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INTRODUCERE  

Orice act de vorbire se ´nscrie ´n contextul unei situaŞii reale, ´n cadrul unuia dintre 

domeniile vieŞii sociale. Alegerea unor domenii ´n care elevul este pregŁtit sŁ opereze presupune o 

deosebitŁ rigurozitate ´n procesul selectŁrii situaŞiilor, scopurilor, sarcinilor, temelor ĸi textelor de 

predare a unei limbi strŁine. Studierea limbilor strŁine ´n condiŞiile actualei societŁŞi este ´n 

concordanŞŁ cu necesitŁŞile subiecŞilor educaŞi. Predarea-´nvŁŞarea limbilor strŁine este ´n consens 

cu activitatea educaŞionalŁ europeanŁ (Cadrul European Comun de ReferinŞŁ pentru Limbi), cu 

elaborŁrile ĸtiinŞifice mondiale asupra problemei ´n discuŞie. Ċn acest sens, ´n Republica Moldova 

este imperativŁ dezvoltarea ´nvŁŞŁm©ntului, ´n general, ĸi a ´nvŁŞŁm©ntului profesional (vocaŞional), 

´n special, fundamentul competenŞei de comunicare, necesare unei comunicŁri adecvate situaŞional.  

 La ConferinŞa InternaŞionalŁ ´n domeniul educaŞiei (Vilnius, Lituania 2008) cu tema ï 

Formula Europei: competenŞele de azi ï cheia succesului de m©ine, a fost abordatŁ problema 

dezvoltŁrii la elevi a unui sistem de competenŞe, printre care ĸi competenŞele comunicative ´ntr-o 

limbŁ strŁinŁ, ´n calitatea lor de competenŞe-cheie, stipulate de Consiliul Europei. 

    Studierea unei limbi strŁine cu aspect profesional contribuie la dezvoltarea capacitŁŞilor, 

cunoĸtinŞelor ĸi atitudinilor profesionale, prin explorarea domeniilor altor discipline cu conŞinuturi 

diverse. Ċn procesul de predare-´nvŁŞare a limbii strŁine cu aspect profesional se dezvoltŁ 

competenŞele profesionale, iar prin raportarea strategiilor ĸi activitŁŞii individuale de ´nvŁŞare, de 

receptare ĸi de producere, tipice limbilor strŁine, la cele ale limbii materne, se creeazŁ o concepŞie 

unitarŁ despre funcŞionarea limbii ca element primordial al comunicŁrii. Ċn acest sens, se contureazŁ 

necesitatea elaborŁrii unui model de dezvoltare a competenŞei de comunicare la elevi ´n cadrul 

predŁrii -´nvŁŞŁrii limbilor strŁine ´n ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional. 

Procesul de predare-´nvŁŞare a limbilor strŁine ´n colegiu este structurat ´n corelare cu procesul 

respectiv din ´nvŁŞŁm©ntul liceal, fiind centrat pe principii comune ale obiectului de studiu, ale 

corelŁrii cunoĸtinŞelor, ale complexitŁŞii conŞinuturilor etc. 

Ċn contextul ĸtiinŞific general (teorii ĸi practici menŞionate) ĸi ´n context special (teoria 

competenŞelor comunicative ´n domeniul educaŞiei literar-artistice, teoria competenŞelor 

comunicative ´n domeniul educaŞiei lingvistice, conceptul de competenŞŁ de comunicare, conceptul 

de conŞinut ´n viziune curricularŁ, teoria curriculumului), considerŁm imperativŁ ĸi o cercetare 

aplicativŁ a competenŞei de comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional ´n cadrul predŁrii-

´nvŁŞŁrii limbii strŁine, cercetare care sŁ fie ´n concordanŞŁ cu studiile ĸtiinŞifice recente ĸi cu 

demersurile practicii educaŞionale din republicŁ. 

CercetŁrile existente se referŁ ´n special la limba francezŁ instrumentalŁ ĸi mai puŞin la limba 

francezŁ funcŞionalŁ, pragmaticŁ. Limba francezŁ instrumentalŁ nu vizeazŁ comunicarea dec©t ´n 
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situaŞii de clasŁ, ea satisface necesitatea de comprehensiune ĸi de achiziŞionare a competenŞei de 

recepŞionare a informaŞiei. Franceza instrumentalŁ se axeazŁ pe recepŞionarea textelor specifice mai 

degrabŁ dec©t pe producerea acestora ´n situaŞii de activitate cotidianŁ. AstŁzi, devine tot mai 

accentuatŁ necesitatea unei franceze funcŞionale pentru anumite categorii de persoane, ´n general, ĸi 

pentru elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial, ´n special. Posedarea limbii franceze ´n aspectul 

funcŞional al ei ´i poate favoriza pe aceĸtia din urmŁ la angajarea ´n c©mpul muncii. Ċn prezent 

franceza funcŞionalŁ vizeazŁ obiectivele ĸi conŞinuturile predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii franceze ca limbŁ 

strŁinŁ nu doar ´n termeni de ĂlimbŁò, dar ĸi ́n termeni de comunicare, de competenŞŁ de 

comunicare, ´n funcŞie de necesitŁŞile de vorbire ale unei activitŁŞi concrete. Este cazul elevilor din 

´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial: competenŞa de comunicare ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine 

se coreleazŁ cu meseria lor. TotodatŁ, elevii au acces la comunicare ´n colectivitatea respectivŁ. 

Limba francezŁ funcŞionalŁ se referŁ la lexicul specializat ĸi la un ´nvŁŞŁm©nt bazat pe competenŞe 

de comunicare precise ĸi la mijloacele adecvate pentru a le atinge.  

     Dimensiunea teoreticŁ a lucrŁrii constŁ ´n definirea conceptului de competenŞŁ de comunicare ´n 

´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional, raportat la competenŞa de comunicare ´n sens general; stabilirea tipurilor 

de competenŞŁ ´n ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional; stabilirea reperelor teoretice pentru dezvoltarea 

competenŞei de comunicare ´n ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional; elaborarea unui model de dezvoltare a 

competenŞei de comunicare a elevilor din colegiu ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine; 

elaborarea ĸi implementarea unui curriculum la disciplina Limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu, 

curriculum axat pe competenŞe. 

     Dimensiunea praxiologicŁ a lucrŁrii este determinatŁ de elaborarea Modelului de dezvoltare a 

competenŞei de comunicare a elevilor din ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii 

strŁine, model argumentat ĸtiinŞific ĸi validat experimental; Modelul elaborat reprezintŁ un suport 

metodologic ´n fundamentarea unui suport de curs pentru dezvoltarea profesionalŁ iniŞialŁ a elevilor 

ĸi pentru dezvoltarea profesionalŁ continuŁ a cadrelor didactice din colegii; ideile de dezvoltare a 

competenŞei de comunicare la disciplina Limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu prin posibilitatea 

extinderii practicii educaŞionale la limba strŁinŁ ĸi asupra disciplinelor de specialitate. 

        Strategiile didactice ĸi Modelul de dezvoltare a competenŞei de comunicare a elevilor la limba 

strŁinŁ pot fi utilizate ´n proiectarea ĸi desfŁĸurarea activitŁŞii profesorului ´n procesul instructuv-

educativ. ConsiderŁm cŁ aceastŁ lucrare reprezintŁ unele aspecte privind educaŞia pentru schimbare 

ĸi va fi de folos cadrelor didactice ĸi elevilor din sistemul de ´nvŁŞŁm©nt vocaŞional al Republicii 

Moldova. 

Autoarea 
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1. REPERE PSIHOPEDAGOGICE  DE DEZVOLTARE  

A COMPETENŝEI DE COMUNICARE A ELEVI LOR 

Ċn capitolul 1, Repere psihopedagogice  de dezvoltare a competenŞei de comunicare a 

elevilor , sunt analizate mai multe modele ale comunicŁrii dintr-o perspectivŁ sistemicŁ ĸi dinamicŁ; 

sunt prezentate mai multe teorii cu privire la comunicare ĸi definiŞiile acesteia, prioritate av©nd 

teoriile abordate din perspectiva ´nvŁŞŁrii, ´ntruc©t procesul de dezvoltare a competenŞei de 

comunicare la limba strŁinŁ aplicatŁ este un proces axat pe activitatea didacticŁ. Modelele 

comunicŁrii prezentate urmeazŁ tendinŞa care se regŁseĸte ĸi la definiŞii, exist©nd tipuri simple, 

liniare, dar ĸi modele care ´ncearcŁ sŁ surprindŁ echilibrul procesului de comunicare. DefiniŞiile 

conceptului de comunicare sunt ´mpŁrŞite ´n definiŞii de naturŁ instrumentalŁ (care descriu 

comunicarea prin componentele sale, aĸa cum se produce aceasta) ĸi definiŞii de naturŁ analitic-

investigativŁ (care observŁ comunicarea dincolo de activitatea strictŁ de transmitere/receptare a 

unui mesaj). Este descris impactul comunicŁrii didactice asupra dezvoltŁrii competenŞei de 

comunicare prin evidenŞierea factorilor, a condiŞiilor, a particularitŁŞilor ĸi a caracteristicilor acestui 

proces ´n formarea profesionalŁ iniŞialŁ. De asemenea, sunt conturate noŞiunile de competenŞŁ de 

comunicare ĸi competenŞe de comunicare. Conceptul de competenŞŁ de comunicare este axat pe 

triada: cunoĸtinŞe, capacitŁŞi ĸi atitudini; competenŞele reprezintŁ ansambluri structurate de 

cunoĸtinŞe ĸi deprinderi dob©ndite prin ´nvŁŞare, care permit identificarea ĸi rezolvarea ´n diverse 

contexte a unor probleme caracteristice unui anumit domeniu.  

 

1.1. Comunicarea: concepte, teorii ĸi modele  

 

Etimologia cuv©ntului ñcomunicareò (lat. communico = care ´ĸi face datoria, serviabil) 

sugereazŁ diversitatea utilizŁrii ĸi semnificaŞiei acestui termen. Cea mai simplŁ definiŞie a 

comunicŁrii ar fi: un act prin intermediul cŁruia o persoanŁ adreseazŁ un mesaj altei persoane. Pe 

parcursul timpului, termenul ´n discuŞie a cunoscut o adevŁratŁ evoluŞie semanticŁ. Acest lucru a 

fost determinat de faptul cŁ fenomenul propriu-zis al comunicŁrii interumane ´i preocupa tot mai 

mult pe logicieni, lingviĸti, psihologi, sociologi etc. Ċn cele ce urmeazŁ, ne vom referi succint la 

definirea ĸi interpretarea comunicŁrii din diverse puncte de vedere. Astfel, ´n DEX comunicarea 

este definitŁ ca acŞiunea de a comunica ĸi rezultatul ei ĸi este sinonimŁ cu noŞiuni precum: 

´nĸtiinŞare, ĸtire, veste; raport, relaŞie, legŁturŁ; prezentare, ´ntr-un cerc de specialiĸti, a unei 

contribuŞii personale ´ntr-o problemŁ ĸtiinŞificŁ; iar verbul a comunica ´nseamnŁ a face cunoscut; a 

informa etc. [40, p. 205]. 

Ċn Le Petit Larousse, ́ n afarŁ de semnificaŞia rom©neascŁ, atestŁm ĸi urmŁtoarea nuanŞare de 

sens: de a stabili o relaŞie cu altcineva [200, p. 249]. Ċn DicŞionarul de termeni lingvistici citim o 
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definiŞie mai complexŁ a acestui termen: Comunicare ï transmitere sau schimb reciproc de 

cunoĸtinŞe; transmitere a informaŞiei, a unui mesaj prin intermediul unui limbaj articulat. 

    Ċn viziunea cercetŁtorilor S. Hybels, W. Weawer, Ăcomunicarea este un proces ´n care 

oamenii ´ĸi ´mpŁrtŁĸesc informaŞii, idei ĸi sentimenteò [191,  p.6]. 

    Un alt cercetŁtor, R. Baron, priveĸte comunicarea ca un proces Ăprin care o parte (numitŁ 

emiŞŁtor) transmite informaŞii (un mesaj) unei alte pŁrŞi (numitŁ receptor)ò [145, p. 313].  

Unii cercetŁtori ´ncearcŁ sŁ ofere o definiŞie proprie comunicŁrii, relev©nd o anumitŁ 

particularitate a acesteia pe care o considerŁ mai importantŁ. De exemplu, R. Ross susŞine: cŁ Ăactul 

de comunicare reprezintŁ nu doar un proces, dar este unul mutual, mai precis, fiecare parte o 

influenŞeazŁ pe cealaltŁ ´n fiecare clipŁò [230, p. 9]. Acelaĸi autor considerŁ cŁ procesul 

comunicŁrii este ´ntotdeauna schimbŁtor, dinamic ĸi reciproc. De aceeaĸi parte se situeazŁ               

T. K. Gamble ĸi M. Gamble, care definesc comunicarea ca fiind Ăun transfer deliberat sau 

accidental al ´nŞelesuluiò [180, p. 6]. 

    Referindu-se la comportamentul de comunicare, F. Luthans face un inventar util pentru o 

definiŞie a comunicŁrii. El vorbeĸte despre necesitatea includerii tuturor aspectelor ́ n definiŞia 

comunicŁrii: Ăcomunicare verticalŁ, orizontalŁ, lateralŁ; oralŁ, scrisŁ, ascultare, citire, metode, 

medii, moduri, canale, reŞele, fluxuri informaŞionale; interpersonalŁ, intrapersonalŁò [206, p. 423]. 

 Ċn continuare ne vom referi la c©teva modele ale comunicŁrii, care prezintŁ un interes 

deosebit pentrul conceptul de competenŞŁ de comunicare. O analizŁ utilŁ o ´nt©lnim ´n A Dictionary 

Communication and Media Studies, de J. Watson ĸi A. Hill [242].  

Este unul dintre modelele cele mai cunoscute ale comunicŁrii, fiind propus de C. Shannon ĸi 

W. Weawer ´ncŁ din 1949 ĸi care a fost reluat ´n multe dintre cercetŁrile ulterioare asupra 

fenomenului comunicŁrii (a se vedea, spre exemplu, 236, p. 384; 228, p. 225). Avantajul modelului 

este acela al simplitŁŞii procesului ĸi, astfel, al unei funcŞionalitŁŞi mai directe a dimensiunilor 

procedurale pentru diferitele ĸtiinŞe care utilizeazŁ comunicarea. 

 Modelul prezentat de Andersch, Staats ĸi Bostrom ne introduce ´ntr-o altŁ arie de observaŞie 

asupra relaŞiei dintre emiŞŁtor ĸi receptor ´n comunicare: autorii vorbesc despre o imagine circularŁ 

a comunicŁrii [92].   

 J. Watson ĸi A. Hill considerŁ cŁ modelul comunicŁrii elaborat de G. Gebner este cel mai 

comprehensiv. RelaŞia dintre forma ĸi conŞinutul comunicŁrii este pentru acest autor una dinamicŁ ĸi 

interactivŁ [242]. 

MenŞionŁm ĸi modelul lui Maletzke privind procesul comunicŁrii de masŁ, deoarece acesta 

aduce ´n atenŞie o seamŁ ´ntreagŁ de elemente pe care modelele mai simple de comunicare le ignorŁ 

ori le trateazŁ superficial [92, p. 21].   
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Tabelul 1.1.  

Adaptare dupŁ modelul lui D. Torrington asupra procesului de comunicare 

( vezi anexa 3) 

STADIUL PROCESUL PUNCTELE DE CONTROL 

CODAREA 

 

Decizia asupra mesajului. 

Selectarea cuvintelor potrivite. 

Perceperea receptorului ca 

persoanŁ. 

Clarificarea obiectivelor. 

PercepŞia asupra aĸteptŁrilor 

receptorului. 

Perceperea impactului 

emoŞional al mesajului. 

TRANSMITEREA Selectarea mediului de transmitere 

potrivitŁ a mesajului. 

Trimiterea mesajului. 

Oferirea semnalelor nonverbale. 

AtenŞia asupra numŁrului de 

idei transmise. 

ConsistenŞa dintre mesajele 

verbale ĸi cele nonverbale. 

Observarea nivelului de 

apropiere a mesajului. 

MEDIUL Controlarea posibilitŁŞilor de 

perturbare a transmiterii 

mesajului. 

Limitarea apariŞiei distorsiunilor la 

nivelul mesajului. 

Evitarea ´ntreruperilor ĸi 

zgomotelor. 

Observarea mediului de 

transmitere.   

RECEPTAREA Primirea mesajului. 

Ascultarea interactivŁ. 

AtenŞia asupra propriilor 

expectaŞii privind mesajul. 

GŁsirea unor modalitŁŞi de 

testare a ´nŞelegerii mesajului. 

DECODAREA Oferirea de sens mesajului. 

Perceperea emiŞŁtorului ca 

persoanŁ. 

Clarificarea ´nŞelesului dorit de 

cŁtre emiŞŁtor. 

Identificarea motivaŞiilor 

transmiterii mesajului. 

Cum procedeazŁ emiŞŁtorul 

dacŁ mesajul nu ´ntruneĸte 

credinŞele ĸi opŞiunile valorice 

ale receptorului. 

FEEDBACK Codarea rŁspunsului. 

IniŞierea noului mesaj. 

Pentru derularea ´n continuare a 

comunicŁrii: z©mbet, aprobŁri 

etc. 

Pentru a opri comunicarea: 

exprimarea dezinteresului, 

oprirea contactului vizual. 

 

Modelul comunicŁrii ca proces reciproc de influenŞe, oferit de cŁtre Richard ĸi Patricia 

Schmuck prezintŁ o altŁ viziune asupra fenomenului, focaliz©nd atenŞia pe schimbul ĸi pe 

interacŞiunea care au loc ´n cadrul comunicŁrii. Astfel aici avem o dimensiune dublŁ: pe de o parte, 

cea de start al comunicŁrii ĸi, pe de altŁ parte, cea de transformare, care introduce o variabilŁ bunŁ 

de exploatat ĸi ´n cadrul procesului didactic [232, p. 245]. 
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 Sub aspect didactic, este foarte util modelul lui D. Torrington, deoarece acesta ne oferŁ o 

viziune procesual-instrumentalŁ asupra fenomenului comunicŁrii, cu funcŞionalitatea unor puncte de 

control pertinente ́ n evoluŞia acestuia (accentul se axeazŁ pe activitŁŞile rezultate, ĸi anume pe cele 

de codare ĸi, respectiv, de decodare a mesajului), ceea ce permite realizarea competenŞei ´n plan 

practic [238, p. 137]. 

Activitatea comunicaŞionalŁ se axeazŁ pe trei componente: stadiul, procesul ĸi punctele de 

control. Stadiul este alcŁtuit din elementele: codarea, transmiterea, mediul, receptarea, decodarea ĸi 

feedback-ul. Ċn cadrul procesului este descrisŁ funcŞionarea fiecŁrui element ĸi verificarea acestor 

elemente prin punctele de control. 

Modelul relaŞiei interpersonale al lui T. M. Newcomb vizeazŁ relaŞia interpersonalŁ dintre doi 

indivizi care ´l folosesc pe al treilea ca subiect de discuŞie. Acest model este constituit din trei 

elemente: cineva (A) transmite o informaŞie altcuiva (B) referitor la altceva (X) [218]. 

   Modelul lui T. M. Newcomb prezintŁ o concepŞie mai puŞin liniarŁ despre procesul 

comunicŁrii. Chiar dacŁ nu putem vorbi ´ncŁ despre feedback, observŁm cŁ interacŞiunea 

sentimentelor ĸi atitudinilor celor doi parteneri devine comunicare. 

Modelul tranzacŞional al lui Barnlund, propus ´n 1970, exprimŁ comunicarea nu ca o reacŞie, 

nici ca interacŞiune, ci ca o tranzacŞie ´n care omul inventeazŁ ĸi atribuie semnificaŞii pentru a-ĸi 

realiza proiectele [77, p. 75]. Modelul trateazŁ ĸi aspectele psihologice ale comunicŁrii. 

Modelele mecaniciste, ´n ansamblul lor, au considerat comunicarea un compus pe care l-au 

explicat separ©ndu-l ´n elemente. ExistŁ ´nsŁ o altŁ modalitate de a studia comunicarea, nu ca o 

sumŁ de elemente, ci ca un ansamblu dinamic ´n care pe primul loc se aflŁ relaŞiile dintre elemente 

(emiŞŁtor, receptor, mesaj etc.). Avem de a face ´n acest caz cu o abordare organicistŁ. Ċn 

organicism, fiecare element trebuie sŁ fie conectat la un altul. AceastŁ perspectivŁ organicistŁ, ´n 

concepŞia lui J. Lohisse se bazeazŁ pe patru principii [77, p. 102]: 

ï primu l principiu : modelul este circular ĸi complex. El nu se mai deruleazŁ liniar, nu are nici 

´nceput, nici sf©rĸit. Dispare ideea de transmitere, dar apare aceea de contact, ´n timp ce ñsistemul 

creeazŁ complexitatea, menŞine complexitatea, dezvoltŁ complexitateaò [213, p. 236]. 

ï al doilea principiu: modelul este interactiv.  Interactivitatea reprezintŁ acŞiunea reciprocŁ prin 

care se transformŁ comportamentul sau natura componentelor. Cum remarca G. Bateson, analiza nu 

mai trebuie sŁ descrie ceea ce se spune sau se face, ci sŁ vadŁ actul de comunicare ´n desfŁĸurarea 

lui [146]. 

ï al treilea principiu: modelul ia ´n calcul totalitatea, inclusiv contextul. Abordarea mecanicistŁ 

izola pŁrŞile/elementele comunicŁrii pe care experienŞa ni le oferŁ ´n totalitate ĸi de aceea, la 

sf©rĸitul analizei procesului de comunicare, modelul era atomist. ĊnsŁ un sistem reprezintŁ un tot 
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ireductibil la suma componentelor lui. ñLegŁturile care unesc elementele unui sistem sunt at©t de 

str©nse ´nc©t modificarea unui element va atrage modificarea tuturor celorlalte, a ´ntregului sistemò 

[243, p. 123]. 

ï al patrulea principiu : modelul este relaŞional. Semnele nu reprezintŁ, ele exprimŁ relaŞia ĸi se 

aflŁ ´n interior, ´n persoane, lucruri, obiecte care exprimŁ ĸi sunt exprimate [77, p. 102]. 

Conform teoriei matematice, informaŞia se prezintŁ ca date, adicŁ un ansamblu de semnale fŁrŁ 

ñsemnificaŞieò [205, p. 30]. Mesajul (datele) este un simplu lanŞ de semne. Acest tip de comunicare 

a fost descompus ´ntr-un proces material. ĊnsŁ aceastŁ teorie nu a fost acceptatŁ, deoarece termenul 

ñinformaŞieò utilizat are o accepŞie foarte particularŁ, de ñansamblu de semnale lipsite de 

semnificaŞie. InformaŞia (mesajul/datele) este indiferentŁ la conŞinutul pe care i-l atribuie 

expeditorul ĸi destinatarulò[205, p. 40]. C. Shannon caracterizeazŁ fenomenul comunicŁrii drept 

ñreproducere ´ntr-un punct dat, ´n mod exact sau aproximativ, a unui mesaj selecŞionat ´ntr-un alt 

punctò [80, p. 44]. Ċn studiul comunicŁrii se identificŁ ´n acest sens trei tipuri de probleme: 

ï probleme tehnice ï cu c©tŁ acurateŞe pot fi transmise simbolurile comunicŁrii; 

ï probleme semantice ï c©t de precis poartŁ simbolurile transmise ´nŞelesurile dorite; 

ï probleme legate de eficienŞŁ ï c©t de eficient va influenŞa conduita, ´n direcŞia doritŁ, ´nŞelesul 

recepŞionat. 

Din studiul modelului matematic asupra comunicŁrii devine evident, aĸa cum observŁ ĸi      

J. Friske, cŁ C. Shannon ĸi W. Weawer oferŁ un rŁspuns adaptat doar la primul nivel, acesta fiind ĸi 

cel pe care cercetarea celor doi ´ĸi propune sŁ-l explice [45]. 

C. R. Berger ĸi S. H. Chaffee au fundamentat o laturŁ a teoriei informaŞiei, intitulatŁ teoria 

reducerii incertitudinii. Ei sugereazŁ cŁ oamenii comunicŁ pentru a reduce incertitudinea ĸi, prin 

aceasta,  pentru a-ĸi face mediul mai predictibil [148]. 

Ċn anii ô50 ai sec.XX ´ĸi ia av©nt cibernetica. Ea este o teorie care a apŁrut din cercetarea 

asupra organizŁrii, de naturŁ comunicaŞionalŁ a noilor maĸini artificiale, a noilor tehnologii. Atunci 

s-a conturat ĸi teoria psihologicŁ a comunicŁrii. Comunicarea ciberneticŁ reprezintŁ o legŁturŁ 

organizaŞionalŁ care se realizeazŁ prin transmitere ĸi schimb de semnale [213]. N. Wiener a 

intenŞionat sŁ dezvolte o ĸtiinŞŁ generalŁ a comunicŁrii, aplicabilŁ deopotrivŁ omului ĸi maĸinii. 

Cibernetica (termen care derivŁ din greacŁ ĸi ´nseamnŁ ñc©rmaci, conducereò) pune accent pe 

feedback, care cuprinde procedeele de control ce permit unui sistem sŁ se adapteze la modificŁrile 

contextului. ImportanŞa feedback-ului devine astfel primordialŁ asupra reuĸitei unei acŞiuni. ñPentru 

o acŞiune efectivŁ asupra lumii exterioare, esenŞial nu este numai ca noi sŁ posedŁm buni efectori, ci 

ca performanŞa acestora sŁ fie semnalatŁ ´napoi corectò [128, p.135]. 
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Autorul observŁ cŁ este necesarŁ identificarea unui optimum al feedback-ului; aceasta pentru 

cŁ un feedback excesiv poate sŁ se constituie ´ntr-o piedicŁ la fel de serioasŁ pentru activitatea 

organizatŁ ca ĸi un feedback insuficient.  

Teoria comunicŁrii elaboratŁ de ķcoala de la Palo Alto (G. Bateson, P. Watzlawick) se bazeazŁ 

pe trei ipoteze esenŞiale: 

ï esenŞa comunicŁrii constŁ ´n procese relaŞionale ĸi interacŞionale. Elementele conteazŁ mai puŞin, 

importante sunt relaŞiile dintre ele. Deci abordarea este foarte sistemicŁ; 

ï orice comportament uman are o valoare comunicativŁ; 

ï tulburŁrile psihice ale personalitŁŞii pot deveni perturbŁri ale comunicŁrii dintre individul purtŁtor 

de simptome ĸi anturajul lui [243, p. 45-48]. 

Ċn acest sens, Y. Winkin subliniazŁ: ñComplexitatea celei mai nesemnificative situaŞii de 

interacŞiune este at©t de mare, ´nc©t ar fi zadarnic sŁ vrem s-o reducem la douŁ sau mai multe 

variabile care sŁ funcŞioneze liniar. Cercetarea ´n comunicare trebuie conceputŁ ´n termeni de 

niveluri de complexitate, de contexte multiple ĸi de sisteme circulareò [154, p. 51]. 

 E. T. Hall publicŁ lucrarea intitulatŁ The Silence Language, fundament©nd bazele proxemicii 

[apud 77]. CercetŁtorul se centreazŁ asupra rolului jucat de spaŞiu ca element de interacŞiune, 

deosebind trei tipuri de spaŞiu, utilizate de diverse culturi ´n mod distinct: 

ï spaŞiul cu organizare fixŁ (oraĸe, camere, case), ´n experimentul nostru este clasa unde se 

desfŁĸoarŁ orele de limbŁ strŁinŁ; 

ï spaŞiul cu utilizare semifixŁ (mobilier, uĸi etc.), ´n experimentul nostru este mobilierul din clasŁ: 

mese, scaune; 

ï spaŞiul informal (desemn©nd distanŞa care se observŁ ´ntre persoanele aflate ´n interacŞiune, 

aceastŁ distanŞŁ distribuindu-se pe palierul a patru niveluri: intimŁ, personalŁ, socialŁ, publicŁ). 

    Postul©nd cŁ orice comportament ´n situaŞie de interacŞiune are o valoare de mesaj, ķcoala de la 

Palo Alto defineĸte o ñlogicŁò (reguli, concepte) proprie acestui tip de comunicare. Scopul ei este sŁ 

aibŁ o viziune de ansamblu asupra situaŞiilor reale.  

M. Godelier face distincŞia ´ntre metoda structuralŁ ĸi structuralism. Modelul lingvistic 

structuralist al lui F. De Saussure se va extinde la studiul tuturor sistemelor de semne. F. De 

Saussure nu foloseĸte termenul comunicare, dar ñcircuit al vorbiriiò [77, p. 44].  

Teoriile structurale presupun un demers complex de extindere de la premisele unei ĸcoli 

lingvistice (dezvoltatŁ de F. De Saussure) la alte domenii de studiu umanist (antropologie, istorie, 

literaturŁ). Pentru F. De Saussure, limba este o adevŁratŁ instituŞie socialŁ, iar vorbirea este o 

activitate care aparŞine individului. Savantul a avut intenŞia de a dezvolta o ĸtiinŞŁ generalŁ a tuturor 

limbajelor (vorbite sau nu), a tuturor semnelor sociale: ñSe poate concepe o ĸtiinŞŁ care studiazŁ 
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viaŞa semnelor ´n s©nul vieŞii sociale... o vom numi semiologie. Ea ne ´nvaŞŁ ´n ce  constau semnele 

ĸi ce legi le conducò [80, p. 66].  

Structuralismul concepe comunicarea ca un ansamblu de reguli care preexistŁ individului ĸi 

sunt preluate de cŁtre acesta. Ca exponent al curentului structuralist, C. Levi-Strauss vedea 

necesitatea obiectivitŁŞii ´nregistrŁrii unor date ca prim©nd asupra impactului pe care subiectivitatea 

´l poate avea ´n experienŞa socialŁ, ´n general, ĸi ´n experienŞa comunicaŞionalŁ, ´n particular [73]. 

R. Jakobson considerŁ cŁ limba este un sistem care nu cunoaĸte altŁ ordine dec©t pe a sa 

proprie. El aratŁ c©teva reguli de funcŞionare a limbajului ĸi propune schema unei comunicŁri 

cuprinz©nd ĸase elemente constitutive: 

¶ FuncŞia expresivŁ este centratŁ pe emiŞŁtor ĸi vizeazŁ exprimarea directŁ a atitudinii subiectului 

cu privire la ceea ce vorbeĸte (spre exemplu: elevul X citeĸte textul Negocierile [Les 

n®gociations]); 

¶ FuncŞia conotativŁ defineĸte receptorul ĸi modul ´n care limbajul este utilizat pentru a-l 

determina pe acesta sŁ adopte un anumit comportament (spre exemplu: receptarea informaŞiei 

exprimate); 

¶ FuncŞia poeticŁ evidenŞiazŁ mesajul comunicaŞional; ´n experimentul nostru nu se utilizeazŁ, 

deoarece cercetŁm lexicul specializat; 

¶ FuncŞia referenŞialŁ caracterizeazŁ contextul (DefiniŞi noŞiunea Ăeconomia de piaŞŁò); 

¶ FuncŞia faticŁ delimiteazŁ aria de dezvoltare relaŞionalŁ a comunicŁrii, verific©nd dacŁ circuitul 

mai funcŞioneazŁ (DefiniŞi noŞiunea Ăeconomia de piaŞŁò ´n Republica Moldova); 

¶ FuncŞia metalingvisticŁ se referŁ la acŞiunea de verificare a utilizŁrii aceluiaĸi cod (ConsideraŞi 

cŁ Şara noastrŁ poate adera la economia europeanŁ?) [apud 147]. 

Psihanalistul francez J. Lacan a elaborat o teorie bazatŁ pe relaŞia dintre limbaj ĸi inconĸtient 

ĸi pe autonomia semnificantului. Ċn concepŞia sa, existŁ o relaŞie ´ntre structura limbajului ĸi 

structura inconĸtientului, iar ñlimbajul reprezintŁ condiŞia inconĸtientuluiò ĸi Ănu existŁ inconĸtient 

dec©t la fiinŞa vorbitoareò [77, p. 55]. 

Lingvistul american N. Chomsky a realizat o analizŁ dinamicŁ a limbajului axat pe fraze, ´n 

care relevŁ distincŞia clarŁ ´ntre limbŁ ĸi vorbire. El considerŁ cŁ limbajul este un sistem de 

exprimare a g©ndirii, ĸi nu un mijloc de a comunica sau de a face ceva: ñNu am nici cea mai micŁ 

intenŞie de a determina auditorul sŁ afle sau sŁ recunoascŁ ceva; ceea ce spun are un sens strict ĸi eu 

cred ´n ceea ce spunò [77, p. 57]. 
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Ch. Morris a contribuit la elaborarea unei doctrine generale a semnelor. El sugereazŁ ca 

aceasta sŁ fie denumitŁ semioticŁ sau semiologia. Semiologia ´ĸi propune sŁ studieze raporturile 

dintre simboluri ĸi comportamentul uman [214].  

C. Levi-Strauss vede acŞiunea de comunicare prin intermediul instrumentului sŁu: limbajul 

[73, p. 116]. 

Pentru H. Garfinkel, societatea nu poate fi dec©t o realitate obiectivŁ, iar actorii comunicŁrii 

nu pot fi priviŞi ï aĸa cum o face sociologia pozitivistŁ ï ca marionete incapabile de interpretare, ca 

ñidioŞi culturaliò, cum se exprimŁ autorul, care nu fac dec©t sŁ acŞioneze mecanic pe baza unor 

preconstrucŞii comunicaŞionale [46, p. 31]. 

Ca reacŞie la teoriile structurale (care urmŁreau evidenŞierea primatului unor dimensiuni 

sociale ale comunicŁrii asupra persoanei vŁzute ´n realitatea ei practicŁ), ´ncep©nd cu aniiô 60 ai 

secolului trecut, s-au dezvoltat mai multe curente care urmŁreau alte perspective ï persoana, 

grupurile, raporturile intersubiective ´n experienŞa vieŞii cotidiene. Aceste abordŁri, numite 

sociologii interpretative, cuprind mai multe teorii care au vizat fenomenul comunicaŞional. Dintre 

acestea, ne vom opri asupra interacŞionismului simbolic.  

Curentul interacŞionist este rezultatul cercetŁrilor sociologilor reuniŞi ´n aĸa-numita ķcoalŁ 

de la Chicago. Pentru H. Blumer, creatorul conceptului, interacŞionismul subliniazŁ natura 

simbolicŁ a vieŞii sociale. Ċn 1969, H. Blumer rezumŁ acest demers ´n trei premise principale: 

ñPrima premisŁ este aceea cŁ oamenii acŞioneazŁ faŞŁ de lucruri pe baza semnificaŞiilor pe care le au  

pentru ei aceste lucruri. A doua este cŁ semnificaŞia acestor lucruri derivŁ sau se naĸte din 

interacŞiunea socialŁ a unui individ cu ceilalŞi actori. A treia este cŁ aceste semnificaŞii sunt utilizate 

ĸi modificate ´ntr-un proces de interpretare efectuat de individ ´n raportul sŁu cu lucrurile pe care le 

´nt©lneĸteò [79, p. 105]. 

DupŁ aniiô 60 cercetŁrile iau o orientare diferitŁ de cea a sociologilor funcŞionaliĸti, 

ocup©ndu-se de analiza limbajelor ca activitŁŞi sociale. Este vorba de studiul actelor de comunicare. 

Ċn 1964, D. Hymes, ´mpreunŁ cu un grup de alŞi cercetŁtori, definesc liniile unui program vast : 

etnologia, ĸi nu lingvistica, comunicarea, ĸi nu limbajul sunt cele care trebuie sŁ furnizeze cadrul de 

referinŞŁ ´n interiorul cŁruia sŁ se poatŁ defini locul limbii ´n culturŁ ĸi societate [192]. 

Teoria comunicŁrii din perspectiva teoriilor ´nvŁŞŁrii priveĸte comunicarea umanŁ ca fiind 

un proces ñcare conecteazŁ indivizii ´ntre ei ĸi cu mediul ´n care trŁiesc (é) comunicarea este fie un 

rŁspuns la un stimul anterior (feedback), fie un fapt dat, care sŁ constituie  punctul de pornire al unei 

noi secvenŞe de asociere a stimulului ĸi rŁspunsuluiò [80, p. 51-52]. Comunicarea umanŁ este de 

esenŞŁ deliberatŁ prin intenŞionalitatea limbajului. 
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O comunicare eficientŁ presupune obligatoriu niĸte elemente de care depinde realizarea 

´ntregului proces comunicaŞional. Ċn literatura de specialitate se vorbeĸte despre urmŁtoarele 

elemente ale comunicŁrii: emiŞŁtorul, receptorul, mesajul, feedback-ul, canalul de comunicare ĸi 

contextul [92, p. 18]. 

EmiŞŁtorul reprezintŁ un individ, un grup sau o instituŞie care posedŁ o informaŞie mai bine 

structuratŁ dec©t receptorul; presupune o stare de spirit (motivaŞie); presupune un scop explicit 

(alŁturat mesajului) ĸi unul implicit (motivul transmiterii mesajului, uneori necunoscut receptorului) 

[189]. 

Receptorul este un individ, un grup sau o instituŞie cŁrora le este adresat mesajul sau intrŁ ´n 

posesia lui ´n mod ´nt©mplŁtor ĸi primesc mesajul ´ntr-un mod conĸtient. Receptorul este foarte 

important ´n construirea unei relaŞii de comunicare eficiente; atunci c©nd defineĸte comunicarea,  

M. F. Agnoletti considerŁ chiar cŁ aceasta Ăeste un proces complex, ´n care informaŞia ĸi mesajul 

sunt mai puŞin importante dec©t chestiunea esenŞialŁ de a ĸti cui te adreseziò[83, p. 63]. 

 Mesajul presupune un mozaic de informaŞii obiective, judecŁŞi de valoare care privesc 

informaŞiile (subiectiv) ĸi judecŁŞi de valoare ĸi trŁiri personale ´n afara acestor informaŞii etc. 

ĂMesajele includ datele transmise ĸi codul de simboluri care intenŞioneazŁ sŁ ofere un ´nŞeles 

specific, particular acestor dateò [193, p. 431]. CercetŁtorii T. K. Gamble ĸi M. Gamble afirmŁ cŁ 

mesajele ñsunt transmise prin mai multe canale; astfel, nivelul ĸi forma interacŞiunii sunt definite de 

caracteristicile contextuluiò [180, p. 126]. J. R. Freund ĸi A. Nelson noteazŁ cŁ existŁ cel puŞin 

patru forme diferite de mesaj [180, p. 145]: 

ï mesajul care existŁ ´n mintea emiŞŁtorului (regŁsit ca atare ´n g©ndurile acestuia); 

ï mesajul care este transmis de emiŞŁtor (definind modul ´n care transmiŞŁtorul codeazŁ mesajul); 

ï mesajul care este interpretat (decodat de receptor); 

ï mesajul care este reamintit de acesta. 

Feedback-ul este o componentŁ deosebit de importantŁ a comunicŁrii. T. K. Gamble ĸi          

M. Gamble definesc feedback-ul drept Ătoate mesajele verbale ĸi nonverbale pe care o persoanŁ le 

transmite ´n mod conĸtient sau inconĸtient ca rŁspuns la comunicarea altei persoaneò [180, p. 151].    

J. G. Longenecker spune cŁ feedback-ul ñeste necesar pentru a determina mŁsura ´n care mesajul a 

fost ́ nŞeles, crezut ĸi acceptatò[205, p. 497]. Canalul de comunicare este un element al procesului 

de comunicare, reprezent©nd calea ce permite difuzarea mesajului; ca determinante principale 

putem aminti: presupune o coerenŞŁ de comunicare ´ntre emiŞŁtor ĸi receptor ĸi este principalul 

spaŞiu pentru factorii perturbatori. 

Modalitatea ´n care circulŁ fluxul de comunicare  ´ntr-o arie interacŞionalŁ poartŁ numele de 

reŞea de comunicare. Deosebim patru reŞele de comunicare: reŞeaua ´n formŁ de ĂXò (denumitŁ ĸi 
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Ăsteaò) ; reŞeaua ´n formŁ de cerc (mai detaliat a se vedea 145, p. 322; 205, p. 381; 232, p. 389; 83, 

p. 202-203; 144, p. 524-525) ; canalul ï ĂreŞeaò; reŞeaua ´n formŁ de ĂYò (sau ´n formŁ de lanŞ; 

[152, p. 39-79]). Ċn experimentul nostru au fost utilizate aceste patru tipuri de reŞea de comunicare 

´n diverse perioade ale cercetŁrii prin realizarea tehnicilor de comunicare ´n cadrul orelor de limbŁ 

francezŁ. 

Contextul comunicŁrii reprezintŁ cadrul (fizic ĸi psihopedagogic) ´n care se produce 

comunicarea. ExistŁ cel puŞin trei dimensiuni ale contextului comunicŁrii: 

ï  dimensiunea fizicŁ este definitŁ de ansamblul elementelor din mediul ´nconjurŁtor, care au o 

contribuŞie (pozitivŁ sau negativŁ) ´n procesul comunicŁrii; 

ï dimensiunea psihosocialŁ a contextului include, spre exemplu, rolurile participanŞilor, elemente 

de culturŁ socialŁ, apartenenŞa la anumite grupuri, mentalitŁŞi ĸi statusuri formale sau informale etc.; 

ï  dimensiunea temporalŁ, care include timpul istoric ĸi timpul actual. 

Fiind un caz particular de interacŞiune, comunicarea ´n sistemul lumii vii atinge, ´n forma sa 

umanŁ, un punct maxim. Se are ´n vedere at©t complexitatea procesului, formelor, conŞinuturilor ĸi 

nivelurilor comunicŁrii, c©t ĸi diversitatea codurilor, canalelor, situaŞiilor, modalitŁŞilor, ´n care se 

produce [120, p. 240]. Comunicarea verbalŁ determinŁ evoluŞia procesului de umanizare ĸi de 

formare a conĸtiinŞei, deci a g©ndirii umanizate [127, p. 52]. Comunicarea se modeleazŁ pe sine, 

av©nd capacitatea de a transmite informaŞie. Momentul esenŞial al comunicŁrii, conform viziunii lui 

ɹ. ʌ. ʃʦʤʦʚ, ´l constituie interacŞiunea dintre subiecŞi, parteneri de comunicare [138, ʨ. 17]. 

InfluenŞa comunicŁrii asupra personalitŁŞii este determinatŁ de crearea unui fond spiritual comun 

graŞie schimbului de idei, valori, atitudini etc., care se face ´n comunicare. Individul ´ĸi ´nsuĸeĸte 

acest fond ĸi totodatŁ contribuie la crearea ĸi la  dezvoltarea lor continuŁ [6, p. 18]. Ċn opinia 

cercetŁtoarei T. Slama-Cazacu, comunicarea influenŞeazŁ asupra dezvoltŁrii intelectuale prin 

instrumentul sŁu principal ï limbajul. CercetŁtoarea relevŁ caracterul dinamic al legŁturii dintre 

g©ndire ĸi limbaj [115, p. 331]. 

Despre influenŞa comunicŁrii asupra dezvoltŁrii psihice ´n ontogenezŁ vorbeĸte                  

M. ʀ. ʃʠʩʠʥʘ [137, ʨ. 31]. Rolul comunicŁrii ´n dezvoltarea psihicŁ se explicŁ prin ideea cŁ orice 

comunicare prezintŁ un tip specific de activitate.  Ċn funcŞie de numŁrul participanŞilor ĸi de tipul de 

relaŞie dintre ei, distingem cinci tipuri de comunicare, ĸi anume: 

ï Comunicarea intrapersonalŁ, ´n care emiŞŁtorul ĸi receptorul sunt indiscernabili;  

ï Comunicarea interpersonal diadicŁ presupune strict doi participanŞi ĸi ocupŁ un loc aparte ´n 

ierarhia tipurilor de comunicare, deoarece prezintŁ mai mult dec©t oricare dintre acestea, calitatea 

de a influenŞa opiniile, atitudinile sau credinŞele oamenilor; 
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ï Comunicarea de grup este o altŁ ipostazŁ a comunicŁrii interpersonale, ce presupune mai mult de 

doi participanŞi;  

ï Comunicarea publicŁ implicŁ prezenŞa unui emiŞŁtor unic ĸi a unei multitudini de receptori; 

ï Comunicarea de masŁ presupune adresarea de mesaje unor destinatari necunoscuŞi  [41, p. 77-86].  

De  asemenea, distingem comunicare scrisŁ ĸi comunicare oralŁ [a se vedea 41; 119]; 

comunicare verbalŁ, paraverbalŁ ĸi nonverbalŁ; comunicare accidentalŁ, subiectivŁ ĸi instrumentalŁ 

[a se vedea 61; 92]. Bahktine scria cŁ Ălimbajul constŁ ´n comunicarea verbalŁ concretŁ, ĸi nu ´n 

sistemul lingvistic abstract al formelor limbii, cu at©t mai puŞin ´n psihismul individual al 

locutorilorò [199, p. 137]. 

*   *   *  

¶ Au fost analizate mai multe modele ale comunicŁrii dintr-o dublŁ perspectivŁ : sistemicŁ ĸi 

dinamicŁ. Modelele prezentate urmeazŁ tendinŞa care se regŁseĸte ĸi ´n definiŞii, exist©nd tipuri 

simple, liniare (exemplu, cel al lui C. Shannon ĸi W. Weawer), dar ĸi din ele care ´ncearcŁ sŁ 

surprindŁ echilibrul procesului de comunicare (D. Berlo), acestea fiind o acŞiune 

multiinfluenŞabilŁ. Ċn cadrul experimental a fost aplicat modelul lui D. Torrington (Anexa 3), 

deoarece structura acestuia este funcŞionalŁ ´n procesul didactic, accentu©ndu-se rezultatele de 

codare ĸi de decodare a informaŞiei ; are puncte de control, ceea ce permite verificarea 

recepŞionŁrii mesajului la fiecare etapŁ.  

¶ Majoritatea teoriilor cu privire la comunicare demonstreazŁ interferenŞa ei cu diferite domenii 

ale ĸtiinŞei (matematicŁ, sociologie, psihologie, antropologie etc.).  

¶ DefiniŞiile comunicŁrii pot fi clasificate ´n definiŞii de naturŁ instrumentalŁ (care descriu 

comunicarea prin componentele sale, aĸa cum se produce aceasta) ĸi definiŞii de naturŁ analitic-

investigativŁ (care ´ncearcŁ sŁ observe comunicarea dincolo de activitatea strictŁ de transmitere-

receptare a unui mesaj). 

¶ Orice comunicare necesitŁ luarea ´n consideraŞie a contextului; fŁrŁ context nu existŁ sens ĸi nici 

contextele nu au sens dec©t atunci c©nd sunt inserate ´ntr-un clasament al contextelor, form©nd 

contexte noi. Comunicarea ´nseamnŁ inserarea unui subiect complex ´ntr-un mediu la fel de 

complex. Dezvoltarea competenŞelor comunicative la limba strŁinŁ ´n colegiu se realizeazŁ prin 

comunicare intrapersonalŁ, interpersonalŁ ĸi de grup. 

Ċn compartimentul 1.2. se contureazŁ conceptele de competenŞŁ, competenŞŁ de comunicare ĸi 

competenŞe de comunicare. CompetenŞa de comunicare se manifestŁ prin capacitate lingvisticŁ, iar 

aceasta se bazeazŁ pe un suport de informaŞii.  
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CompetenŞele de comunicare reprezintŁ achiziŞii personale ale subiecŞilor incluĸi ´n comunicare, 

fiecare dintre acestea manifest©ndu-se prin activitŁŞi de producere ĸi receptare oralŁ ĸi scrisŁ. 

 

1.2. Conceptul de competenŞŁ: aspecte teoretice  

Conceptul de competenŞŁ face obiectul mai multor abordŁri variate ´n funcŞie de 

domeniul pe care ´l evocŁ. Domeniul educativ sugereazŁ o abordare specificŁ pentru aceasta. 

Ċn ĸtiinŞele educaŞiei sunt mai multe definiŞii ale noŞiunii de competenŞŁ: 

- o competenŞŁ este ´ntotdeauna asociatŁ cu o situaŞie, cu o familie de situaŞii, precum ĸi cu 

domeniile de experienŞŁ ale unei persoane sau ale unui grup de persoane; 

- dezvoltarea unei competenŞe se bazeazŁ pe mobilizarea ĸi coordonarea de cŁtre o persoanŁ 

sau un grup de persoane a unei multitudini de resurse: resurse proprii persoanelor ĸi resurse 

specifice anumitor circumstanŞe ale situaŞiei ĸi ale contextului sŁu; 

- o competenŞŁ este construitŁ ´n cazul unei prelucrŁri complete ĸi acceptabile din punct de 

vedere social a situaŞiei; 

- o competenŞŁ rezultŁ din procesul dinamic ĸi constructiv al prelucrŁrii situaŞiei; competenŞa 

nu se confundŁ cu acest proces; procesul constŁ ´n prelucrarea situaŞiei de cŁtre o persoanŁ 

sau un grup de persoane; o persoanŁ sau un grup de persoane sunt declarate competente 

dupŁ prelucrarea situaŞiei; 

- o competenŞŁ nu este predictibilŁ ĸi deci nu poate fi definitŁ apriori; ea depinde de o 

persoanŁ sau de un grup de persoane, de propriile lor cunoĸtinŞe, de ´nŞelegerea situaŞiei de 

cŁtre acestea, de ceea ce ´ĸi imagineazŁ cŁ pot face ´n aceastŁ situaŞie, de resursele de care 

dispun, de constr©ngerile ĸi de obstacolele pe care le ´nt©mpinŁ ´n aceastŁ situaŞie, de 

domeniile lor de experienŞŁ etc. [apud 68, p. 77].  

Ċn concluzie, putem sintetiza o definiŞie a competenŞei: competenŞa este rezultatul prelucrŁrii 

complete a unei situaŞii de cŁtre o persoanŁ sau un grup de persoane, ´ntr-un context dat [68, p. 77].  

CompetenŞa este rezultatul unui proces dinamic, este specificŁ unei situaŞii ĸi poate fi adaptatŁ ´n 

alte situaŞii. Ph. Jonnaert menŞioneazŁ cŁ o competenŞŁ se defineĸte printr-un context; o persoanŁ 

sau un grup de persoane; un cadru situaŞional: o situaŞie ĸi familia ei de situaŞii; o sferŁ de 

experienŞe trŁite anterior de o persoanŁ sau un grup de persoane; un cadru de acŞiune: categorii de 

acŞiuni incluz©nd un anumit numŁr de acŞiuni realizate de una sau mai multe persoane ´n aceastŁ 

situaŞie; un cadru al resurselor: resurse utilizate pentru dezvoltarea competenŞei; un cadru de 

evaluare: rezultate obŞinute, transformŁri observate ´n situaŞie ĸi la persoanele ´n cauzŁ ĸi criterii 

care permit sŁ se afirme cŁ prelucrarea situaŞiei este completŁ, reuĸitŁ ĸi acceptabilŁ din punct de 

vedere social [68, p. 78]. Analiz©nd conceptul de competenŞŁ, deducem urmŁtoarele caracteristici: 
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- competenŞa nu se manifestŁ niciodatŁ direct; 

- competenŞa este indisociabilŁ de activitatea subiectului ĸi de sigularitatea contextului ´n care 

ea se exercitŁ; 

- competenŞa este structuratŁ ´n mod combinatoriu ĸi dinamic; 

- competenŞa este construitŁ ĸi evolutivŁ; 

- competenŞa este o dimensiune metacognitivŁ; 

- competenŞa are o dimensiune ´n acelaĸi timp individualŁ ĸi colectivŁ [201, p. 27-50]. 

Ċn literatura de specialitate se analizeazŁ trei logici ´n legŁturŁ cu noŞiunea de competenŞŁ: o 

logicŁ a acŞiunii ´n situaŞie, o logicŁ curricularŁ ĸi o logicŁ a ´nvŁŞŁrii [68, p. 83].  Logica acŞiunii 

´n situaŞie  se axeazŁ pe teoriile acŞiunii ĸi precizeazŁ cum o persoanŁ sau un grup de persoane 

acŞioneazŁ ´n situaŞie. CompetenŞa ´n acest caz devine o competenŞŁ acŞional-situaŞionalŁ, adicŁ una 

care se dezvoltŁ prin acŞiunea trŁitŁ de o persoanŁ sau un grup de persoane ´n situaŞie. Acest tip de 

logicŁ plaseazŁ competenŞa acŞional-situaŞionalŁ ´n centrul dezbaterilor curriculare contemporane 

[207]. Spre deosebire de o competenŞŁ decontextualizatŁ, o competenŞŁ acŞional-situaŞionalŁ rezultŁ 

dintr-o prelucrare competentŁ ´n situaŞie. Este vorba mai puŞin de o descriere a acestei competenŞe, 

c©t de sugerarea, direct, ´n programele de pregŁtire, a situaŞiilor ´n care aceastŁ competenŞŁ se va 

dezvolta. CompetenŞa acŞional-situaŞionalŁ apare ´n momentul c©nd persoana considerŁ prelucrarea 

situaŞiei temporar ´ncheiatŁ. Momentul ´n care o persoanŁ este declaratŁ competentŁ sau nu Şine de 

aceastŁ persoanŁ: autorul este cel care declarŁ cŁ textul lui este momentan terminat. Atunci ĸi numai 

atunci competenŞa devine o construcŞie acŞional-situaŞionalŁ ĸi temporar viabilŁ [207; 195]. Logica 

curricularŁ se axeazŁ, mai degrabŁ, pe teoriile actuale ale curriculumului ĸi precizeazŁ elementele 

care trebuie prevŁzute ´n programele de studii, pentru ca elevii sŁ dezvolte realmente competenŞe. 

AceastŁ logicŁ se sprijinŁ pe o ´nŞelegere a ceea ce realizeazŁ o persoanŁ ´n situaŞie pentru a deveni 

competentŁ. Logica acŞiunii ´n situaŞie genereazŁ logica curricularŁ. CompetenŞa acŞional-

situaŞionalŁ referitoare la producerea unui text apare imediat dupŁ ce autorul a decis cŁ textul sŁu 

este acceptabil. CompetenŞa sa ´n legŁturŁ cu aceastŁ producere de text este ´ncŁ ancoratŁ ´n 

´ntregime ´n situaŞia de scriere, ea este acŞional-situaŞionalŁ. Logica ´nvŁŞŁrii se referŁ la teoriile 

´nvŁŞŁrii. O asemenea logicŁ se bazeazŁ pe rezultatele analizelor unor competenŞe acŞional-

situaŞionale. Aceste trei logici trimit la cadre diferite, totuĸi ele sunt complementare, se alimenteazŁ 

una pe alta ĸi in continuare le vom reprezenta prin figura 1.1.:  

 

 

 

 

Logica acŞiunii ´n situaŞie 

CompetenŞa persoanei se construieĸte prin acŞiune ´n situaŞie 

CompetenŞa acŞional-situaŞionalŁ 
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Figura 1.1. Trei logici ale competenŞei [apud 68, p. 85] 

Conceptul de competenŞŁ este utilizat cu referire la rezultatele ĸcolare [59, p. 7]. Ċn 

Republica Moldova termenul competenŞŁ a fost preluat mult mai t©rziu, odatŁ cu realizarea 

Reformei ´n ´nvŁŞŁm©ntul preuniversitar, care a elaborat Curriculumul NaŞional axat pe triada: 

cunoĸtinŞe, capacitŁŞi/competenŞe ĸi atitudini [59]. Ċn cadrul procesului instructiv-educativ 

competenŞa se poate forma prin activitŁŞi de integrare. Activitatea de integrare reprezintŁ situaŞia ´n 

care elevul integreazŁ cunoĸtinŞele, priceperile, atitudinile [10, p .27-31].  

Ċn viziunea unor autori competenŞa se manifestŁ printr-o capacitate, iar aceasta din urmŁ se 

bazeazŁ pe un suport informaŞional. De asemenea, competenŞa se constituie dintr-un ansamblu de 

resurse: savoir-dire, savoir-faire ĸi savoir-°tre [81]. CompetenŞele reprezintŁ ansambluri structurate 

de cunoĸtinŞe ĸi deprinderi dob©ndite prin ´nvŁŞare, care permit identificarea ĸi rezolvarea ´n diverse 

contexte a unor probleme caracteristice unui anumit domeniu [93, p. 37]. Conform Cadrului 

european comun de referinŞŁ pentru limbi: ´nvŁŞare, predare, evaluare, competenŞa de comunicare 

include urmŁtoarele componente: competenŞa lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ [12, p. 91]. 

W. Edmonson distinge douŁ structuri ale comunicŁrii verbale: cea de ad©ncime (structurile 

posibile), care presupune competenŞa comunicativŁ, ĸi cea de suprafaŞŁ (structurile verbale), care 

presupune competenŞa socialŁ a vorbitorului (exemplu: RedactaŞi o corespondenŞŁ comercialŁ 

referitor la organizarea t©rgului internaŞional ´n oraĸul X) [176, p. 163]. CompetenŞa 

sociolingvisticŁ, ca o componentŁ a competenŞei de comunicare, a contribuit la apariŞia noŞiunii de 

situaŞie de comunicare [237, p. 36]. Forma lingvisticŁ este adaptatŁ situaŞiei de comunicare (Cine 

vorbeĸte? Cui? Cum? De ce? ĸi C©nd?). 

CompetenŞa lingvisticŁ reprezintŁ o componentŁ principalŁ a competenŞei de comunicare, 

menŞioneazŁ ʈ. ʄʠʣʴʨʫʜ. Cu alte cuvinte, utilizarea limbii ´n activitatea verbal-meditativŁ 

(exemplu: UtilizaŞi verbul a vedea cu diverse semnificaŞii: a vizita, a consulta, a dezvŁlui/a 
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reglŁri prin predare 
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descoperi, a observa) [139, p. 3-14]. C. Prigorschi relateazŁ componentele competenŞei de 

comunicare, iar competenŞa lingvisticŁ este una dintre activitŁŞile care contribuie la dezvoltarea 

celor patru deprinderi lingvistice de comprehensiune ĸi exprimare oralŁ ĸi scrisŁ, ´n funcŞie de 

cunoaĸterea elementelor lexicale, a regulilor de morfologie, sintaxŁ, gramaticŁ, semanticŁ ĸi de 

fonologie necesare pentru a le putea practica [224, p. 26]. AltŁ componentŁ a competenŞei de 

comunicare este competenŞa pragmaticŁ, reprezent©nd pregŁtirea de a transmite mesajul 

comunicativ ´n situaŞia comunicativŁ (exemplu: FormulaŞi propoziŞii cu urmŁtoarele ´mbinŁri de 

cuvinte: tratative comerciale, problema preŞului, preŞ ridicat sau scŁzut, cerere adresatŁ 

partenerului  etc.). Prin competenŞa cognitivŁ acest autor ́ nŞelege pregŁtirea elevului pentru 

activitatea verbal-comunicativŁ, deoarece limba ´n scopuri comunicative poate fi ´nvŁŞatŁ numai ca 

instrument al g©ndirii, mesajul comunicativ cre©ndu-se ca rezultat al activitŁŞii verbal-meditative 

(redactarea unei scrisori comerciale presupune urmŁtoarea structurŁ: antetul, numele ĸi 

adresa destinatarului, referinŞele despre scrisoarea primitŁ, data, obiectul scrisorii [exemplu: 

reclamaŞie referitoare la calitatea produsului procurat], tipul ĸi numŁrul anexelor, adresarea, 

conŞinutul scrisorii, numele emitentului). Ultima componentŁ a competenŞei de comunicare, aratŁ 

C. Prigorschi, este competenŞa informativŁ, adicŁ stŁp©nirea conŞinutului obiectului comunicativ. 

CompetenŞa discursivŁ vizeazŁ traducerea informaŞiei ´n enunŞuri orale sau scrise, intenŞia de a 

comunica. IntenŞia poate fi de a obŞine informaŞii, de a da un ordin, de a declara, de a da explicaŞii, 

de a relata fapte etc. (exemplu: Elevul relateazŁ caracteristicile economiei de piaŞŁ; elevul 

explicŁ ce ´nseamnŁ oferta ĸi cererea pe piaŞŁ; elevul elaboreazŁ un eseu pe tema: Economia de 

piaŞŁ peste 10 ani ´n Şara noastrŁ etc.) [224, p. 26]. 

Componentele competenŞei de comunicare: competenŞa lingvisticŁ, verbalŁ sau discursivŁ, 

competenŞa sociolingvisticŁ (mijloacele lingvistice ´n corespundere cu situaŞia comunicativŁ), 

competenŞa socioculturalŁ ĸi cea strategicŁ ï selectarea strategiei adecvate ´n realizarea sarcinii 

comunicative sunt foarte importante ´n elaborarea unei strategii educaŞionale ´n cadrul formŁrii 

competenŞelor de comunicare [apud 15, p. 95]. 

 Ċn viziunea cercetŁtorului Vl. P©slaru, competenŞele comunicative ĂprezintŁ achiziŞii ale 

personalitŁŞii elevului. Ele sunt desemnate de predicatele a ĸti sŁ faci, a fi ´n stare sŁ.., a putea sŁ..., 

a fi capabil sŁ...ò [95, p. 216]. 

Pentru a comunica nu este suficient sŁ cunoaĸtem limba, sistemul lingvistic ĸi sŁ producem 

enunŞuri corecte din punct de vedere gramatical ï fapt care este denumit de cercetŁtori, precum     

N. Chomsky competenŞŁ lingvisticŁ, ci sŁ ĸtim cum sŁ le folosim ´n funcŞie de contextul social; nu 

vorbim cu toŞi interlocutorii la fel, ´n ´mprejurŁri diferite sau ´n funcŞie de diversele intenŞii pe care 

le avem [77, p. 161-162]. 
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D. Hymes, care opune competenŞa de comunicare competenŞei de limbaj vorbit a lui           

N. Chomsky, scria: ĂAt©ta timp c©t construirea modelelor formale va fi mai importantŁ dec©t 

adecvarea la datele experienŞei ĸi, mai ales, at©ta timp c©t vom continua sŁ considerŁm gramatica un 

cadru de referinŞŁ ´n interiorul cŁruia sunt organizate mijloacele lingvistice, ´n loc sŁ considerŁm cŁ 

acestea se organizeazŁ ´n stiluri ĸi repertorii legate de situaŞii, extinderea domeniului lingvistic va fi 

precum un cŁlŁtor care face ´nconjurul lumii: el se poate opri ´n fiecare port, fŁrŁ a reuĸi sŁ 

perceapŁ, ´n nici unul dintre ele, savoarea ĸi cŁldura vieŞiiò [192, p. 12]. N. Chomsky egala 

competenŞa cu savoir, ceea ce nu este corect, deoarece competenŞa nu ´nseamnŁ doar cunoaĸtere, ci 

ĸi abilitate, atitudine. Ċn viziunea cercetŁtorului competenŞa este, mai degrabŁ, o stare dec©t un 

proces. 

DupŁ Parks, ĂcompetenŞa de comunicare reprezintŁ gradul ´n care indivizii satisfac scopurile 

pe care ĸi le-au propus ´n interiorul limitelor situaŞiei sociale, fŁrŁ sŁ-ĸi riĸte abilitŁŞile ori 

oportunitŁŞile de a urmŁri alte scopuri mai importante din punct de vedere individualò               

[apud 193, p. 820]. 

Pentru J. de Vito, competenŞa de comunicare se referŁ Ăla propriile cunoĸtinŞe asupra mai 

multor aspecte sociale ale comunicŁriiò [166, p. 6]. 

Alte abordŁri ale competenŞei de comunicare se concentreazŁ asupra abilitŁŞii de a manifesta 

comportamente de comunicare potrivite ´n situaŞii concrete. Conform concepŞiei lui Spitzberg ĸi 

Cupach, competenŞa de comunicare vizeazŁ abilitatea de a demonstra comunicarea potrivitŁ ´ntr-un 

context dat [apud 180, p. 38]. Iar Habermas a stabilit cŁ fiecare act de comunicare competent trimite 

spre: 

¶ prezentarea unei exprimŁri care sŁ poatŁ fi ´nŞeleasŁ; 

¶ afirmarea unor propoziŞii de cunoaĸtere; 

¶ stabilirea unor relaŞii sociale corecte; 

¶ relevarea experienŞei vorbitorului [apud 193]. 

Ċn contrast cu aceste abordŁri, McCroskey et al. (1984) vŁd competenŞa de comunicare ca 

fiind distinctŁ de comportament/performanŞŁ: ĂCompetenŞa de comunicare necesitŁ nu doar 

abilitatea de a performa ´n mod adecvat comportamente corecte de comunicare, ´n acelaĸi timp, ea 

necesitŁ ´nŞelegerea acelor comportamente ĸi abilitŁŞi cognitive care fac posibilŁ alegerea ´ntre 

comportamenteò [apud 193, p. 820]. O ´ncercare de a reuni aceste perspective o regŁsim la             

F. M. Jablin et al. (1994), care a caracterizat competenŞa de comunicare ca set de abilitŁŞi, resurse 

primare cu care un comunicator este capabil sŁ utilizeze procesul de comunicare; aceste resurse 
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includ cunoĸtinŞe strategice (despre regulile ĸi normele de comunicare potrivite) ĸi capacitŁŞi 

(caracteristici ĸi abilitŁŞi, cum ar fi, ´n general, abilitŁŞile de codare ĸi de decodare) [193]. 

 CompetenŞa de comunicare ́ nseamnŁ capacitatea cuiva de a se pronunŞa asupra unui lucru, 

pe temeiul unei cunoaĸteri ad©nci a problemei ´n discuŞie [1, p. 177] ĸi care reuneĸte dimensiunile 

de personalitate dob©ndite dupŁ un proces de formare [123, p. 41]. 

Ċn viziunea unor cercetŁtori, ĂcompetenŞa este o noŞiune dinamicŁ, presupune un proces de 

fabricare, este o noŞiune complexŁ care, paradoxal, nu poate fi ´nvŁŞatŁ ca atare la ĸcoalŁ/facultate, 

dar care Ăprinde ´n viaŞŁò ĸi greutate ´n situaŞii concreteò [78, p. 56]. ObservŁm cŁ o competenŞŁ nu 

poate fi formatŁ pe parcursul ĸcolaritŁŞii, ci concluzionŁm cŁ pot exista elemente de competenŞŁ, 

care contribuie ulterior, pe parcursul vieŞii, la formarea unei competenŞe. CercetŁtorul Miron 

Ionescu ´n lucrarea InstrucŞie ĸi educaŞie defineĸte competenŞele astfel: ĂAnsambluri integrate de 

capacitŁŞi ĸi abilitŁŞi de aplicare, operare ĸi transfer al achiziŞiilor, care permit desfŁĸurarea eficientŁ 

a unei activitŁŞi, utilizarea ´n mod funcŞional a cunoĸtinŞelor, principiilor ĸi deprinderilor dob©ndite, 

´n diferite contexte formale, neformale ĸi informaleò [apud 106, p. 57]. CercetŁtorul accentueazŁ 

latura praxiologicŁ a competenŞelor, care permit funcŞionalitatea acestora ´n diverse activitŁŞi, unde 

sunt necesare nu doar ´n cadrul educaŞiei formale, dar ĸi ´n realizarea activitŁŞilor ce Şin de educaŞia 

nonformalŁ ĸi informalŁ. Ċn aceeaĸi ordine de idei, Ph. Perrenoud afirma: ĂCompetenŞele presupun 

integrarea ĸi adaptarea, mobilizarea ĸi transferul de cunoĸtinŞe la diverse situaŞii, reglarea resurselor 

ĸi strategiilor de g©ndire ĸi acŞiune cŁpŁt©nd tot mai multŁ fineŞe ´n raport cu pluralitatea 

experienŞelor acumulate. Unele competenŞe sunt disciplinare, altele se aflŁ la graniŞa mai multor 

discipline, iar altele sunt transdisciplinareò [221, 219]. A. Stoica ĸi R. Mihail definesc competenŞa 

ca Ăo disponibilitate acŞionalŁ a elevului, bazatŁ pe resurse bine precizate, dar ĸi pe experienŞa 

prealabilŁ, suficientŁ ĸi semnificativ organizatŁ. Se materializeazŁ ´n performanŞe ale elevului, 

predictibile ´n mare mŁsurŁ pe baza prestaŞiilor anterioareò [121, p. 294]. CercetŁtorii menŞioneazŁ 

partea acŞionalŁ a subiectului cŁruia ´i este formatŁ competenŞa; proiectarea activitŁŞii, pentru a 

vedea rezultatul final, propunerea soluŞiilor de rezolvare a situaŞiilor-problemŁ din diverse domenii; 

planificarea activitŁŞii, prognozarea rezultatelor aĸteptate, elaborarea strategiilor de activitate, 

acŞionarea autonomŁ ĸi creativŁ ´n diverse situaŞii de viaŞŁ, materializ©ndu-se ´n performanŞe ale 

elevului. 

L. ķoitu evidenŞiazŁ c©teva trŁsŁturi pe care trebuie sŁ le aibŁ o persoanŁ competentŁ ´n 

comunicare [123, p.47]. Una dintre acestea este prezenŞa unui larg evantai de comportamente. 

Nevoia de a comunica motiveazŁ cŁutarea variantelor de intervenŞie ĸi depunerea unui efort susŞinut 

´n menŞinerea relaŞiei. CercetŁtorul L. ķoitu afirmŁ cŁ o comunicare numai dacŁ trece de mine ĸi de 

tine poate deveni a noastrŁ, noi oferind ĸansa altor legŁturi [apud 15, p. 93]. A doua trŁsŁturŁ este, 
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pornind de la R. Adler, complexitatea cognitivŁ, care ´nseamnŁ capacitatea de a elabora scenarii 

diferite, dar atotcuprinzŁtoare pentru fiecare situaŞie de comunicare. Acest lucru permite 

interlocutorilor sŁ se integreze reciproc ´ntr-un univers care poate deveni comun [apud 15, p. 93]. 

Ċn concepŞia cercetŁtorului Vl. P©slaru competenŞa de comunicare reprezintŁ capacitatea de a 

recunoaĸte un text literar (dar ĸi un text nonliterar ï n.n.), de a conĸtientiza scopul lecturii, de a reda 

prin mijloace verbale/nonverbale valorile semiotice ale textului, de a-ĸi exprima atitudini ĸi 

afecŞiuni proprii etc. [95].   

CercetŁtoarea T. Callo vorbeĸte despre asumarea relaŞiei sau despre angajarea ´n relaŞie 

[15, p. 89]. Asumarea este o responsabilitate a iniŞiatorului comunicŁrii. Motivele pot fi diverse: sŁ 

susŞinŁ o persoanŁ, s-o ajute, s-o ´ncurajeze, sŁ completeze mesajul etc. [15, p. 89]. Ċn documentele 

Consiliului Europei, sunt specificate trei constante ale noŞiunii competenŞŁ comunicativŁ lingvalŁ, ĸi 

anume: 

ï lingvisticŁ; 

ï sociolingvisticŁ; 

ï paralingvisticŁ (mimica, gesturile etc.). MenŞionŁm cŁ a treia componentŁ a competenŞei de 

comunicare este cea pragmaticŁ, ĸi nu paralingvisticŁ (NoŞiunea de paralingvisticŁ se atribuie 

domeniului comunicŁrii nonverbale). 

 CompetenŞa de comunicare cumuleazŁ ´ntregul ansamblu de abilitŁŞi personale: a ĸti; a ĸti sŁ 

faci; a ĸti sŁ fii; a ĸti sŁ devii; ea este un rezultat egal al ĸtiinŞei ĸi artei (mŁiestriei), neexist©nd un 

mod ideal de comunicare [15, p. 89]. O trŁsŁturŁ esenŞialŁ a competenŞei de comunicare este 

dimensiunea relaŞionalŁ. O comunicare se rezumŁ, de fiecare datŁ, la satisfacŞia provocatŁ ori 

amplificatŁ pentru cele douŁ pŁrŞi. Nu este suficientŁ competenŞa unuia, dacŁ interlocutorul este 

lipsit de abilitŁŞi minime. 

 L. Iacob afirmŁ, ´n aceeaĸi ordine de idei, cŁ depŁĸind capacitatea lingvisticŁ, care presupune 

cunoaĸterea limbii, competenŞa de comunicare reprezintŁ aptitudinile ´n care cunoĸtinŞele lingvistice 

ĸi socio-culturale sunt indispensabile [61, p. 237]. Ea include at©t stŁp©nirea materialului verbal ĸi 

cel para- ĸi nonverbal, c©t ĸi stŁp©nirea regulilor de plasament contextual al regulilor interacŞiunii 

mutuale, al principiilor de politeŞe ĸi de ritualizare comunicaŞionalŁ.          

L. ķoitu vorbeĸte despre calea parcursŁ p©nŁ la formarea competenŞelor: cunoaĸterea datelor 

fundamentale, executarea rapidŁ,  definitivarea competenŞelor, activitatea devenind automatŁ. 

Pentru a genera comunicarea, precizeazŁ cercetŁtorul, urmeazŁ sŁ se realizeze: formarea atitudinilor 

ĸi capacitŁŞilor de comunicare; formarea priceperilor ĸi deprinderilor, abilitŁŞilor de utilizare a 

arsenalului comunicativ [123, p. 163]. 
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Rezum©nd cele enunŞate, observŁm cŁ se contureazŁ c©teva trŁsŁturi de personalitate: 

atitudinea, capacitatea, priceperea, abilitatea, cunoĸtinŞele. Cel mai des, deprinderea ´ĸi are 

denumirea ´n funcŞie de acele acŞiuni la a cŁror realizare se formeazŁ. Ċn aceastŁ ordine de idei, 

constatŁ A. A. ɸʣʭʘʟʠʰʚʠʣʠ, nu existŁ deprindere lingvalŁ. Deprinderile care se formeazŁ ´n baza 

limbii sunt numite verbale. Ċn procesul instructiv, vorbirea elevilor va fi sesizatŁ ´n actul 

comunicativ. CercetŁtorul reuĸeĸte sŁ formuleze una dintre cele mai importante reguli din cadrul 

comunicŁrii: elevul poate ĸi singur sŁ-ĸi perfecŞioneze nivelul normativ, dar sŁ-ĸi ridice nivelul 

vorbirii spontane poate numai ´n contactul cu partenerul de comunicare [130, p. 100-104]. 

Ceea ce caracterizeazŁ o deprindere verbalŁ, afirmŁ  ʀ. ɸ. ɿʠʤʥʷʷ, este corespondenŞa 

lingvalŁ ĸi verbalŁ a exprimŁrii, viteza realizŁrii operaŞiilor verbale ĸi caracterul lor logic succesiv, 

depŁĸirea stŁrii de ´ncordare la alegerea formei verbale, eliminarea senzaŞiei de obosealŁ ĸi a unor 

operaŞii intermediare [136, p. 141]. 

AcŞiunile perfecte sunt deprinderi, iar modalitŁŞile interne de realizare a acestor acŞiuni sunt 

operaŞii. Anume operaŞiile trebuie sŁ fie duse p©nŁ la automatism. Deprinderea este mai complexŁ, 

nu se reduce la automatism, dar ´l include, constatŁ cercetŁtoarea [15]. Ċntr-adevŁr, deprinderea 

poate fi definitŁ ca un automatism conĸtient de ceea ce se face.  

  E. ʇʘʩʩʦʚ afirmŁ cŁ deprinderile sunt elemente care constituie priceperea ĸi accentueazŁ cŁ 

automatismul, printr-un antrenament suficient, formeazŁ o deprindere [140, p. 19]. 

 NoŞiunea de a doua pricepere sau de pricepere creatoare a fost introdusŁ ´n psihologia 

´nvŁŞŁrii limbilor strŁine de ɹ. ɹʝʣʷʝʚʘ, care considerŁ cŁ  vorbirea adevŁratŁ este numai o a doua 

pricepere [134, p. 27]. Pentru a fi formatŁ, este necesarŁ cunoaĸterea ĸi comprehensiunea prin 

priceperea ĸi deprinderea primarŁ, apoi, prin ele, apare priceperea creatoare. 

A. Aʨʫʪʶʥʦʚ susŞine cŁ posedarea activitŁŞii comunicative este o competenŞŁ de a realiza 

acŞiuni verbale de codificare ĸi decodificare a informaŞiei [131, p. 81]. AcŞiunile se realizeazŁ ´n 

urmŁtoarea consecutivitate: formularea obiectivului, discutarea sarcinii, alegerea intenŞiilor 

comunicative, verbalizarea, rezolvarea sarcinii, antrenamentul ´n rezolvarea sarcinilor analogice. 

Spre exemplu: pentru tema Turismul ï activitate comercialŁ, se formuleazŁ obiectivul: demonstraŞi 

cŁ turismul este o activitate comercialŁ; discutarea sarcinii: enumeraŞi sectoarele economice 

implicate ´n activitatea turisticŁ; alegerea intenŞiilor comunicative: analizaŞi contribuŞia acestor 

sectoare ´n dezvoltarea turismului; verbalizarea: fiecare elev evidenŞiazŁ 1-2 sectoare 

economice mai importante ´n opinia fiecŁruia; rezolvarea sarcinii: cum ar trebui sŁ procedeze 

industria turisticŁ pentru a spori numŁrul de vizitatori strŁini ´n Şara noastrŁ?; antrenament ´n 

rezolvarea sarcinilor analogice: propuneŞi alte probleme economice ĸi   rezolvaŞi-le dupŁ 

algoritmul propus .  
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ʅ. ɽʣʫʭʠʥʘ deduce cŁ competenŞa de comunicare este stŁp©nirea unui set de priceperi  

complexe formate ´n bazŁ de intenŞii [135, p. 16]. Iar Vl. P©slaru aratŁ cŁ ´nceputul priceperii este 

momentul c©nd programul exprimŁrii este alcŁtuit de vorbitorul ´nsuĸi [94, p. 19]. 

Studiind activitatea de vorbire, E. ʇʘʩʩʦʚ prezintŁ gradul de interdependenŞŁ ´n cadrul 

acesteia a unei serii de abilitŁŞi: formarea deprinderii verbale, perfecŞionarea deprinderii verbale, 

dezvoltarea priceperii verbale. 

ExerciŞiile care formeazŁ deprinderile verbale trebuie sŁ corespundŁ anumitor cerinŞe:  

Tabelul 1.2. 

Formarea deprinderilor verbale (apud E. ʇʘʩʩʦʚ) [15, p. 91-92] 

1. Sarcina verbalŁ care asigurŁ motivarea acŞiunii 

verbale.  

AflŁ, confirmŁ dacŁ eĸti de acord etc. 

2. Situativitatea. Raportarea fiecŁrei replici unor circumstanŞe 

´ntr-un sistem de interraporturi ale 

interlocutorilor. 

3. Orientarea atenŞiei la scopul ĸi conŞinutul 

exprimŁrii. 

Forma ram©ne adiacentŁ. 

4. Combinarea tuturor aspectelor vorbirii. Mijloc de combinare, activitate umanŁ ĸi 

exprimare ca produs. 

5. Modelarea comunicŁrii prin fiecare element al 

exerciŞiului. 

CondiŞionarea comunicativŁ. 

6. Valoarea comunicativŁ a frazelor. Minimalizarea valorii tematice a enunŞurilor. 

7. Caracterul economisirii de timp la realizarea 

exerciŞiilor. 

Efortul minim, dar cu randament (efect). 

8. Un numŁr suficient de exerciŞii de acelaĸi tip. Antrenarea pentru siguranŞŁ. 

9. Asigurarea corectitudinii acŞiunilor elevilor. Repere ĸi suficienŞŁ informativŁ. 

10. Combinarea fenomenelor formate separat. Integrarea funcŞionalŁ. 

11. Simplitatea ĸi afectul. Materialul instructiv necesar. 

 

ExerciŞiile verbale ´ntotdeauna dezvoltŁ activismul verbal ĸi independenŞa vorbitorului ´n 

raport cu stimulii exteriori, incitŁ participarea la comunicare, pregŁtirea psihologicŁ a elevului de a 

fi co/participant al comunicŁrii [141, p. 154]. E. ʇʘʩʩʦʚ ajunge la concluzia cŁ priceperea verbalŁ 

este capacitatea de a dirija activitatea de vorbire, ea se include ´n ´nsŁĸi activitatea de vorbire ï 

vorbirea propriu-zisŁ, iar produsul acestei activitŁŞi este exprimarea.  
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ObservŁm cŁ definirea priceperii verbale este un element decisiv ́ n definirea capacitŁŞii de 

comunicare, pe care E. ʇʘʩʩʦʚ, din pŁcate, nu o face, conchide T. Callo [15]. Dar ce este 

competenŞa de comunicare, rŁm©ne a fi o presupoziŞie, o posibilitate care urmeazŁ sŁ se manifeste. 

Ċn acest sens, ´n aceeaĸi ordine de idei, V. Wright distinge normele interne ale unei limbi, 

cele care exprimŁ competenŞa lingvisticŁ a vorbitorului acelei limbi; normele codificate explicit, 

care intrŁ ´n clasa prescripŞiilor ĸi cele care exprimŁ aĸa-numita competenŞŁ comunicativŁ ï de 

utilizare strategicŁ a limbii respective ´ntr-o anumitŁ comunitate [apud 15, p. 21]. 

Ċn viziunea autoarei L. Ionescu-RuxŁndoiu competenŞa de comunicare  presupune o relaŞie 

reglementatŁ ´ntre datele situaŞiei de comunicare ĸi modul de realizare a selecŞiei materialului 

lingvistic [62, p. 25].  Tot aici ´nt©lnim noŞiunea de idiolect (aparŞine lui U. Ecco), care reprezintŁ 

inventarul deprinderilor verbale ale unui individ ´ntr-o anumitŁ perioadŁ a vieŞii sale. ĊnsŁ              

R. Jakobson nu considerŁ cŁ este necesarŁ utilitatea noŞiunii, argument©nd cŁ totul este socializat 

[42, p. 324]. 

C©nd vorbim despre competenŞa de comunicare, putem distinge douŁ perspective: 

comportament ĸi cogniŞie. O a treia perspectivŁ, identificatŁ de autori ca fiind una alternativŁ, este 

aceea adusŁ de modelul ecologic: conform acesteia competenŞa de comunicare este un rezultat al 

interacŞiunii dinamice dintre mediu ĸi dezvoltarea persoanei/grupului/organizaŞiei; dezvoltarea 

competenŞei de comunicare este influenŞatŁ ĸi influenŞeazŁ la r©ndul ei mediul ´n fiecare proces care 

se produce. 

CompetenŞa acŞional-situaŞionalŁ, care se construieĸte prin acŞiunile persoanelor ´n situaŞie, 

precum ĸi ansamblul cadrelor care ´i permit sŁ se dezvolte, se aflŁ la baza acestei noi paradigme 

pentru educaŞie, este cea care combinŁ teoriile acŞiunii, situaŞii ĸi dezvoltarea unor competenŞe de 

cŁtre persoanele respective. 

 

*   *   *  

Ċn continuare ne vom referi la noŞiunea de comunicare didacticŁ, aceasta constituind un 

component al procesului de comunicare ĸi impactul acesteia ´n dezvoltarea competenŞei de 

comunicare, deoarece reprezintŁ un act sistematic ĸi logic de ´nvŁŞare. 

 

 

 

1.3. Impactul comunicŁrii didactice asupra dezvoltŁrii competenŞei de 

comunicare 
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Ċn activitatea de predare-´nvŁŞare, profesorul exercitŁ influenŞe sociale specifice ï de naturŁ 

educaŞionalŁ  asupra elevilor, ´n deosebi prin procesul de comunicare [43, p. 85]. C©nd profesorul 

foloseĸte o comunicare inteligibilŁ, urmŁreĸte sŁ schimbe atitudinile ĸi comportamentele elevilor ´n 

acord cu cerinŞele curriculumului, cu obiectivele instructiv-educative. AcŞiunile de influenŞŁ 

socioeducative nu sunt univoce, ci reciproce, bilaterale. O formŁ de influenŞŁ socioeducaŞionalŁ este 

persuasiunea, care este folositŁ ´n relaŞiile de comunicare dintre profesor ĸi elevi. Pentru a ´nŞelege 

de ce unele influenŞe reuĸesc, iar altele nu, ´n anumite situaŞii de ´nvŁŞare, trebuie sŁ ĸtim factorii, 

condiŞiile ĸi modalitŁŞile procesului de comunicare persuasivŁ. Gh. Dumitriu distinge factori interni 

ĸi externi [43]. Factorii interni sunt: biofiziologici, care includ potenŞialul genetic, dezvoltarea fizicŁ 

generalŁ, echilibrul fiziologic, starea de sŁnŁtate, particularitŁŞile organelor de simŞ; 

psihoindividuali: nivelul de cunoĸtinŞe, cantitatea ĸi calitatea experienŞei anterioare, scopuri, motive, 

nivel de aspiraŞie, deprinderi de a ´nvŁŞa etc. Factorii externi sunt: pedagogici, care includ natura, 

volumul, gradul de structurare ĸi de dificultate al conŞinuturilor ´nvŁŞŁrii, personalitatea cadrului 

didactic, competenŞele sale; sociali: climatul ĸi condiŞiile familiale; psihosociali: grupul, relaŞiile 

interpersonale, climatul stimulator sau frenator al clasei de elevi, comunicarea interpersonalŁ, 

relaŞiile socio-afective etc.; ergonomici, igienici etc. Ċn procesul de comunicare sunt realizate douŁ 

condiŞii: interne (se exprimŁ prin anumite capacitŁŞi [structuri cognitive] ce apar ĸi se dezvoltŁ 

ierarhic), externe (sunt independente de subiectul care comunicŁ ĸi se referŁ la situaŞiile-stimul ce 

aparŞin contextului: raporturile de rol, natura ĸi conŞinutul sarcinii didactice, gradul ei de 

complexitate ĸi dificultate). ĂPrin procesul comunicŁrii verbale sau nonverbale, noi urmŁrim, 

aĸadar, sŁ fim receptaŞi cum trebuie, sŁ fim ´nŞeleĸi c©t mai corect posibil, sŁ fim acceptaŞi de 

interlocutori ĸi sŁ provocŁm o schimbare de atitudine sau de comportamentò [43, p. 87]. 

Ċn literatura de specialitate se contureazŁ direcŞiile unei Ăpedagogii informaŞionaleò corelatŁ cu 

o Ăteorie a informaŞiei didacticeò, ceea ce implicŁ ĸi o ´mbogŁŞire terminologicŁ, at©t sub aspect 

cantitativ (noi concepte), c©t ĸi calitativ (alte semnificaŞii multiple ale aceluiaĸi concept) [146,         

p. 76]. Apare deci ca obligatorie precizarea semnificaŞiilor acordate ´n text, conceptelor principale: 

comunicare educaŞionalŁ (sau pedagogicŁ), comunicare didacticŁ, comunicare  [61, p. 237]. 

Comunicarea educaŞionalŁ sau pedagogicŁ este cea care mijloceĸte realizarea fenomenului 

educaŞional ´n ansamblul sŁu, indiferent de conŞinuturile, nivelurile, formele sau partenerii 

implicaŞi. FaŞŁ de aceasta, comunicarea didacticŁ apare ca formŁ particularŁ, obligatorie ´n 

vehicularea unor conŞinuturi determinate, specifice unui act de ´nvŁŞare sistematicŁ asistatŁ. Din 

perspectiva educaŞiei formale, comunicarea didacticŁ constituie baza procesului de predare ï 

asimilare a cunoĸtinŞelor ´n cadrul instituŞionalizat al ĸcolii ĸi dintre partenerii cu statut ï roluri 
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determinate: profesori ï elevi/studenŞi etc. Ambele apar ca forme specializate ale fenomenului 

extrem de complex ĸi dinamic reprezentat de comunicarea umanŁ.  

La ora actualŁ actul comunicŁrii este privit ca o unitate a informaŞiei cu dimensiunea 

relaŞionalŁ, aceasta din urmŁ fiind purtŁtoare de semnificaŞii, cea care contextualizeazŁ informaŞia 

[198, p. 21]. Ca exemplu, citŁm o informaŞie imperativŁ (ĂVino!ò, ĂAnunŞŁ!ò etc.) ´n funcŞie de 

situaŞie ĸi de relaŞia dintre Ăactoriiò comunicŁrii, poate fi: poruncŁ, provocare, ´ndemn, sugestie, 

ordin, sfat, rugŁminte, renunŞare etc. 

Ċn aniiô
 
50 dominŁ teoretic perspectiva telegraficŁ. Interpretarea comunicŁrii este ´nlocuitŁ sau 

completatŁ de noi viziuni interpretative [77, p. 30]. DacŁ modelul telegrafic punea ´n mod excesiv 

accentul pe informaŞie, ca primŁ dimensiune a comunicŁrii, modelele contemporane valorizeazŁ alte 

aspecte: comunicarea ca interrelaŞie (modelul interactiv) [92, p.18], comunicarea ca schimb de 

mesaje (modelul tranzacŞional) [77, p. 75], comunicarea ca acŞiune (modelul pragmatic) [214]. 

Perspectiva telegraficŁ asupra comunicŁrii este ´nlocuitŁ de modelul interactiv care analizeazŁ actul 

comunicativ ca o relaŞie de schimb ´ntre parteneri, care au fiecare un dublu statut ï emiŞŁtor ĸi 

receptor.  Analiza exclusivŁ a informaŞiilor codificate prin cuv©nt ĸi deci concentrarea pe mesajele 

verbale, pierde tot mai mult teren ´n faŞa cercetŁrii diversitŁŞii codurilor utilizate (cuv©nt, sunet, 

gest, imagine, cineticŁ, proxemie etc.) ĸi acceptŁrii multicanalitŁŞii comunicŁrii (vizual, auditiv, 

tactil, etc.) [61, p. 238]. Ċn situaŞia didacticŁ, comportamentul interlocutorilor, ´n ansamblul sŁu, are 

valoare comunicativŁ. 

Comunicarea, ca formŁ de interacŞiune, presupune c©ĸtigarea ĸi activarea competenŞei de 

comunicare, care este deopotrivŁ aptitudinalŁ ĸi dob©nditŁ  [196, p. 29-31]. A fi profesor necesitŁ nu 

doar cunoĸtinŞe de specialitate, dar ĸi capacitatea de a le Ătraduceò didactic sau, altfel spus, 

posibilitatea de a ĸti Ăce?ò, Ăc©t?ò, Ăcum?ò, Ăc©nd?ò, Ă´n ce fel?ò, Ăcu ce?ò, Ăcui?ò etc., oferi. 

CercetŁrile psihopedagogice, viz©nd comunicarea didacticŁ, prezintŁ o serie de caracteristici: 

ï dispersarea ĸi necoordonarea datelor obŞinute p©nŁ acum, fie ĸi pentru cŁ s-a lucrat oarecum 

izolat: din perspectiva informaticianului [145], a metodicianului [184], a didacticianului [104], a 

psihosociologului [242], a lingvistului [30], a logicianului [70] etc.; 

ï statutul de noutate, ca problemŁ a cercetŁrii pedagogice, pe care-l prezintŁ abordarea comunicŁrii 

didactice; 

ï existenŞa unui dezechilibru sub aspectul acoperirii problematicii. Sunt aspecte total ignorate 

(cauzalitŁŞi diferite ale feedback-urilor ´n situaŞii diverse, comunicarea lateralŁ/transversalŁ, raportul 

dintre accidental-subiectiv ĸi instrumental ´n comunicare ´n clasŁ etc.) ĸi altele explorate deja ´n 

profunzime: Ă´nvŁŞarea oraluluiò [216], Ădialogul ´n educaŞieò [72], Ăpedagogia exprimŁrii 

dezacorduluiò [167], Ăcomunicarea nonverbalŁ a profesoruluiò [48], Ăr©sul, formŁ de interacŞiune 
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educativŁò [178], Ămodelele argumentŁrii ´n limbajul educaŞionalò [108], Ăsemiotica discursului 

didacticò [35] etc.; 

ï sublinierea necesitŁŞii ĸi posibilitŁŞii ´nvŁŞŁrii comunicŁrii de tip didactic ĸi de aici cerinŞa 

elaborŁrii unei didactici a comunicŁrii pedagogice. 

 Comunicarea cu elevii are particularitŁŞile sale, determinate de cadrul instituŞional ´n care se 

desfŁĸoarŁ ĸi de logica specificŁ a activitŁŞii dominante ï ´nvŁŞarea (ca modalitate esenŞialŁ de 

instruire ĸi educare). Unii cercetŁtori prezintŁ specificul comunicŁrii educative ĸi didactice, 

urmŁrind coordonatele: factorii comunicŁrii educative, circuitele de comunicare  ´n clasŁ, raportul 

relaŞie educativŁïrelaŞie de comunicare, blocaje ale comunicŁrii educative, randamentul comunicŁrii 

didactice etc. [95, p. 151-167]. Studiile mai recente subliniazŁ ĸi alte caracteristici [61, p. 246]:  

Å dimensiunea explicativŁ a discursului didactic este pronunŞatŁ, deoarece ea vizeazŁ, ´nt©i 

de toate, ´nŞelegerea celor transmise. Predarea-´nvŁŞarea are ca scop ´nŞelegerea conŞinutului propus 

(Modulul  RelaŞii de afaceri ĸi secretariat comercial, submodulul Acte ´n relaŞiile de muncŁ: 

structura unui  curriculum vitae: nume, data ĸi locul naĸterii, naŞionalitatea, situaŞia familialŁ, 

domiciliul actual, formarea profesionalŁ, specializŁri ĸi pregŁtire ´n profesie, alte pasiuni); 

  Å structurarea comunicŁrii didactice conform logicii pedagogice, ceea ce ´nseamnŁ 

´nŞelegerea adevŁrului ĸtiinŞific, nu doar simpla lui enunŞare; 

 Å rolul activ pe care ´l are profesorul faŞŁ de conŞinuturile ĸtiinŞifice cu care va opera. Ċn 

procesul didactic profesorul selecteazŁ, organizeazŁ, personalizeazŁ conŞinuturile educaŞionale, 

ghidat fiind de curriculumul la limba francezŁ aplicatŁ ĸi de manualul pentru care a optat; 

Å  combinarea, ´n mod curent, ´n cadrul comunicŁrii ´n clasŁ, a celor douŁ forme verbale: 

oralul ĸi scrisul (competenŞele specifice formulate ´n curriculum (Anexa 1) se axeazŁ pe sarcinile 

didactice orale ĸi scrise);  

Å personalizarea comunicŁrii didactice face ca acelaĸi cadru instituŞional, acelaĸi conŞinut 

formal (curriculum, manual), acelaĸi potenŞial uman (clasa/clasele de elevi) sŁ fie explorat ĸi 

exploatat diferit ĸi cu rezultate diferite, de profesori diferiŞi. Fiecare profesor accentueazŁ una sau 

alta din dimensiunile comunicŁrii ï cea informativŁ, cea relaŞionalŁ, cea pragmaticŁ etc. Pe l©ngŁ 

cele analizate p©nŁ acum, enumerŁm o altŁ serie de trŁsŁturi, care contribuie la crearea unui univers 

specific al comunicŁrii didactice: 

Å combinarea permanentŁ a comunicŁrii verticale cu cea orizontalŁ ´n forme organizate 

(lucru pe grupe, sarcini colective etc.) spontane; 

Å finalitatea accentuatŁ a comunicŁrii, subordonatŁ obiectivului didactic urmŁrit; 

Å dominarea comunicŁrii verbale de cŁtre profesori ´n proporŞie de peste 50-60%, la care se 

asociazŁ ĸi tutelarea de ansamblu a actului comunicativ [126, p. 381-382]. 
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 Ċn comunicarea didacticŁ prezentarea cunoĸtinŞelor ´mbracŁ forme diferenŞiate, ´n funcŞie de 

auditoriul cŁruia ´i sunt destinate. Se poate spune cŁ limbajul didactic are un destinatar precis 

definit ï variabil dupŁ nivelul, interesul, formele de utilizare viitoare a celor communicate. 

 Comunicarea didacticŁ se desfŁĸoarŁ pe bazŁ de denumiri (recurg©nd la verbe care 

desemneazŁ, invocŁ), echivalenŞe (nelipsind parantezele), caracterizŁri (comparaŞiiï 

directe/implicite, ĸtiinŞifice/comune, de popularizare), analize ĸi sinteze, inducŞii ĸi deducŞii [231]. 

Exemple: InstrucŞiune: substituiŞi verbul Ăa vedeaò prin unul dintre verbele urmŁtoare ´n frazele 

propuse (remplacez le verbe voir par un des verbes suivants dans chacune des phrases ci-dessous): 

se rendre compte, visiter, d®celer, apercevoir, consulter, entrevoir. InstrucŞiune: descrieŞi 

activitatea unei agenŞii de publicitate, utiliz©nd urmŁtoarele expresii (d®crivez lôactivit® dôune 

agence de publicit® en vous servant du vocabulaire suivant): attirer lôattention, susciter lôint®r°t, 

convaincre, discuter les plans, pr®senter les projets, ex®cuter les dessins, r®aliser une ®bauche, 

donner des instructions, ®tablir lôobjectif publicitaire, avoir du go¾t, avoir du jugement, avoir de la 

personnalit®, lancer une nouvelle marque, trouver une id®e, la mise en page, lôharmonie des 

couleurs etc.  

Comunicarea didacticŁ este una direcŞionatŁ (orientatŁ, de ghidare, de dirijare), ´n funcŞie de 

obiectivele stabilite. Aceasta se realizeazŁ prin ordinea de prezentare a cunoĸtinŞelor, prin  

procedeele de evidenŞiere a cuvintelor-cheie ĸi a principiilor de interpretare (codurile de referinŞŁ ĸi 

codurile de interpretare), prin semnele ĸi simbolurile folosite, prin instrucŞiunile oferite, prin modul 

de formulare ĸi de ordonare a ´ntrebŁrilor, prin planul de ierarhizare ĸi succesiune, prin organizarea 

introducerii ´n temŁ, prin rezumatele oferite. De asemenea, comunicarea didacticŁ se realizeazŁ prin 

exemplele ĸi schemele utilizate (se prezintŁ urmŁtoarea informaŞie: Texte Lôoffre: 

a) explicaŞi ´nŞelesul contextual al cuvintelor ĸi expresiilor urmŁtoare: 

- lôoffre ï quantit® dôun bien qui peut °tre vendue sur le march® ¨ un prix donn® ; 

- lôoffrant ï personne qui offre le plus haut prix ; 

- joindre  ï annexer une documentation, attacher qqch ; 

- libeller les prix ï exprimer les prix en monnaie ®trang¯re ; 

- observer le d®lai de livraison ï respecter le temps de remettre une commande ¨ un acheteur ; 

b) formulaŞi ´ntr-o frazŁ informaŞia de bazŁ: Dans une offre il faudra libeller les prix en monnaie 

®trang¯re; 

c) propuneŞi o listŁ a cuvintelor-cheie: lôoffre, une demande, un client, la marchandise, la 

livraison, les modalit®s de paiement, le produit, le march® mondial; 

d) prezentaŞi o variantŁ prescurtatŁ a textlui:  
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Lôoffre repond ¨ une demande pr®cise formul®e par un client. Elle peut °tre une offre ferme. Une 

offre devra °tre accompagn®e de plans, de dessins, dôindications de montagne, de sch®mas. Dans 

son offre, le fourniseur veillera ¨ indiquer des d®lais de livraison quôil est en mesure dôobserver. 

Les marchandises sont vendues au prix du march® mondial. Dans une offre, il faudra toujours 

libeller les prix en monnaie ®trang¯re. Lôoffre reue int®resse lôacheteur.).  

Comunicarea didacticŁ este una centratŁ pe competenŞele ĸi pe nevoile, posibilitŁŞile ĸi 

dorinŞele elevilor. Altfel spus, comunicarea didacticŁ este una evaluativŁ ĸi autoevaluativŁ at©t 

pentru profesor, c©t ĸi pentru elev. DominantŁ rŁm©ne calitatea formativŁ  a comunicŁrii didactice, 

profesorul exercit©ndu-ĸi influenŞa simultan asupra conŞinuturilor ĸi asupra elevului [61; p. 142], 

prin atitudinile superioare induse, prin comportamentele stimulate [123]. Fiind ´nŞeleasŁ ca o 

comunicare interpersonalŁ ĸi de grup, comunicarea didacticŁ este o interacŞiune, ´n care au loc 

acŞiuni explicite/directe ori implicite/indirecte. Comunicarea didacticŁ definitŁ prin intenŞia de a 

transforma statutul intern al interlocutorului poate lua formele directŁ/explicitŁ ĸi 

indirectŁ/implicitŁ. Comunicarea explicitŁ numeĸte intenŞia acŞiunii exercitate de educator, 

comunicarea implicitŁ se realizeazŁ prin intermediul altor acŞiuni din care se va ´nŞelege scopul 

urmŁrit. Ceea ce vrea sŁ se spunŁ este exprimat indirect. 

 Comunicarea didacticŁ se prezintŁ ca: 

ï asertivŁ,  profesorul asum©ndu-ĸi responsabilitatea pentru adevŁrul celor exprimate. Prin 

aserŞiunile sale, fiecare prezintŁ nu numai cunoĸtinŞele, ci ĸi starea psihologicŁ definitorie 

(transmiterea informaŞiei cu referire la actele ĸi operaŞiile comerŞului internaŞional); 

ï directivŁ, a ´ngloba tentativele locutorului de a propune influenŞe interlocutorului. DirecŞionarea 

este posibilŁ c©nd cele spuse concordŁ cu realitatea ĸi corespund comportamentului formatorului (´n 

cadrul temei Acte ´n relaŞiile de muncŁ, propunem indicaŞiile: redactaŞi un anunŞ dupŁ model, 

redactaŞi curriculum vitae, redactaŞi un contract de v©nzareïcumpŁrare); 

ï angajantŁ, promiŞ©ndu-se, explicit sau implicit, ajutorul necesar pentru parcurgerea drumului spre 

care au pornit. Promisiunea este crezutŁ ĸi ´ĸi pŁstreazŁ valoarea dacŁ ´ncepe sŁ se ´nt©mple ceva ´n 

statutul intern ĸi extern al elevului (se realizeazŁ prin formularea mesajului: ascultarea activŁ, 

formularea adecvatŁ a ´ntrebŁrilor, redactarea rezumatelor referitoare la subiectele propuse 

etc.); 

ï expresivŁ, dezvŁluind starea psihologicŁ specificŁ locutorului ´n raport cu partenerii sŁi (lauda, 

dezaprobarea, convingerea, aprecierea, opinia despre cele discutate); 

ï declarativŁ, ajustarea reciprocŁ ´ntre ceea ce se prezintŁ ĸi ceea ce ´ncepe sŁ se ´nt©mple ´n 

statutul elevilor (exemplu: dezvoltaŞi tema: InterdependenŞa ofertŁïpreŞ pe piaŞa naŞionalŁ ĸi 

mondialŁ) [233, p. 122]. 
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ĊntrebŁrile reprezintŁ, de asemenea, un mod de a dezvolta relaŞiile, care urmŁresc 

´mbogŁŞirea informaŞiilor ĸi aprofundarea ´nŞelegerii, dar ĸi ´nlŁturarea ambiguitŁŞilor ĸi chiar a 

ne´nŞelegerilor. Valoarea pedagogicŁ, semanticŁ ĸi euristicŁ a ´ntrebŁrilor permite g©ndirea 

comunicŁrii didactice ca una axatŁ pe ´ntrebŁri ĸi desfŁĸuratŁ cu ajutorul lor [123, p. 123]. Expunem 

tipurile de ´ntrebŁri (deschise, ´nchise, manipulatorii, defensive, Ăpentru ceò, Ăde ceò) care dirijeazŁ 

ĸi definesc o comunicare didacticŁ specificŁ elevului din colegiu.  

ĊntrebŁrile deschise oferŁ elevului posibilitatea sŁ se manifeste, sŁ prezinte ritmul g©ndirii, 

preocupŁrile, trŁirile, sensurile personale date percepŞiei unor evenimente dintre cele mai diverse ĸi 

mai interesante. Aceste ´ntrebŁri nu sunt ´n manuale, ´n curriculum, ci trebuie inventate, astfel 

favoriz©ndu-se cunoaĸterea interlocutorului ĸi elaborarea strategiei de interrelaŞionare (exemplu: 

Cum poate funcŞiona o societate comercialŁ ´n Şara noastrŁ?). 

ĊntrebŁrile ´nchise obligŁ la rŁspunsuri afirmative sau negative ĸi pot surprinde ĸi genera 

sinceritate. Ele introduc o rupturŁ, o fracŞionare a comunicŁrii, risc©nd, prin repetare, sŁ se 

transforme ´n interacŞiune unicŁ (exemplu: AveŞi relaŞii comerciale cu anumite societŁŞi 

comerciale? ExpuneŞi-le.). 

ĊntrebŁrile manipulatorii induc rŁspunsul pe care ´l doreĸti de la interlocutor (exemplu: Este 

adevŁrat cŁ aŞi vrea sŁ prezentaŞi rolul publicitŁŞii ´n activitatea comercialŁ  a agenŞiei de 

turism X?). 

ĊntrebŁrile defensive ´mpiedicŁ apropierea de locutor. Sunt ´ntrebŁri ecran, ´n care replicile, 

se opresc prin schimbarea subiectului, a nivelului, a reperelor de apreciere etc. (exemple: Vrei sŁ-

mi spui pŁrerea ta despre turismul rural?, Ce ĸtii despre turismul rural ´n Şara noastrŁ?). 

ĊntrebŁrile Ăpentru ceò, Ăde ceò cer explicaŞii tuturor fenomenelor, atitudinilor, rezultatelor, 

proiectelor etc. Ele au rolul de a determina deprinderi utile, dar pot ĸi inhiba interlocutorul 

(exemplu: De ce se organizeazŁ expoziŞii ĸi t©rguri naŞionale ĸi internaŞionale?) [123, p. 123]. 

Acestor categorii de ´ntrebŁri le sunt alŁturate ´ntrebŁri intrusive, jignitoare, ´ntrebŁri 

indirecte, pe care le includem ́ n categoria celor manipulatorii, ́ ntrebŁri auto-reflexive sau 

proiective, uĸor de regŁsit ´n categoria celor deschise [228] (exemplu: AŞi cumpŁrat vreodatŁ 

produse baz©ndu-vŁ doar pe publicitate? PreferaŞi sŁ mergeŞi la cumpŁrŁturi la piaŞŁ sau ´n 

supermagazine? Care este rolul informaticii ́ n operaŞiile financiare?). 

Acestui mod de comunicare ´i corespunde ascultarea. R. B. Adler aratŁ cŁ ascultarea celuilalt 

ocupŁ 21% din activitate, pe cel mai ´nalt nivel afl©ndu-se ascultarea surselor mass media ï 32%, 

urm©nd ï ´n ordine descrescŁtoare ï 17% lectura, 16% expunerea oralŁ, 14% scrisul [142]. SoluŞia 

ar fi ameliorarea capacitŁŞilor, abilitŁŞilor de ascultare la ´nŞelegerea mesajului celuilalt ĸi 

preocuparea pentru rŁspunsurile oferite partenerilor. Ascultarea face posibilŁ stabilirea unei relaŞii 
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de egalitate, partenerii cunosc©ndu-se unii pe alŞii. Permite trŁirea experienŞei celuilalt pentru Ăa 

simŞi lumea lui interioarŁ ĸi semnificaŞiile intime ca ĸi cum ar fi ale noastre, deci nu vom uita 

niciodatŁ cŁ nu sunt ale noastreò [222, p. 72]. 

Actul de comunicare didacticŁ are drept scop alternanŞa acŞiunilor de diagnosticare cu   

acŞiunile didactice propriu-zise. 

AcŞiunile de diagnosticare presupun clasificarea, interpretarea ĸi inferenŞa activitŁŞilor 

corespunzŁtoare [203, p. 1024]. Clasificarea ´nseamnŁ operaŞia de ierarhizare a nevoilor ĸi 

posibilitŁŞilor ´n vederea adoptŁrii unei atitudini adecvate ´n raport cu obiectivele stabilite. 

Interpretarea favorizeazŁ analiza stŁrii reale a subiecŞilor ĸi identificarea nevoilor corespunzŁtoare. 

InferenŞa presupune observarea comportamentelor individuale ĸi de grup de la momentul iniŞial.  

AceastŁ acŞiune se petrece ´n patru etape: programarea operaŞiunilor (tema Scrisorile de 

reclamaŞie: ascultarea informaŞiei propuse, evidenŞierea cuvintelor-cheie, delimitarea 

structurii acestui tip de srisoare, formulele comerciale curente pentru o scrisoare de 

reclamaŞie, formulele finale de redactare a scrisorii de reclamaŞie), definirea contextului (orice 

persoanŁ-cumpŁrŁtor este ´n drept sŁ aducŁ reclamaŞie argumentatŁ unei societŁŞi care i-a 

prestat marfa respectivŁ), selectarea obiectivelor (definiŞi noŞiunea Ăo scrisoare de 

reclamaŞieò; comentaŞi scrisorile de reclamaŞie propuse) ĸi acŞiunea de valorificare (redactaŞi o 

scrisoare de reclamaŞie referindu-vŁ la un produs procurat, care nu corespunde cerinŞelor 

pieŞii) [203, p. 1024]. Programarea operaŞiunilor porneĸte de la concluziile fazei de diagnosticare 

prin care s-au stabilit ĸi nevoile elevului, dar ĸi cele ale educatorului. Definirea contextului, a 

situaŞiilor de comunicare, este momentul pregŁtitor pentru etapa urmŁtoare, ´n care obiectivele 

iniŞiale pot beneficia de strategii specifice ĸi chiar de modificŁri dictate de ´mprejurŁrile concrete ale 

acŞiunii. 

 

*   *   *  

¶ Comunicarea, ´n general, ĸi comunicarea didacticŁ, ´n special, reprezintŁ fenomene complexe ĸi 

dinamice. Reuĸita comunicŁrii didactice depinde de o serie de factori, condiŞii, particularitŁŞi, 

caracteristici ale comunicŁrii ca proces psihosocial. Ċn cadrul ´nvŁŞŁrii limbii strŁine, 

comunicarea didacticŁ se axeazŁ, ´n principal, pe factori interni psihoindividuali: nivelul de 

cunoĸtinŞe profesionale ale elevului, cantitatea ĸi calitatea acestor cunoĸtinŞe, de asemenea sunt 

importanŞi factorii biofiziologici: starea de sŁnŁtate, dezvoltarea fizicŁ generalŁ; dintre factorii 

externi Şinem cont de cei pedagogici ĸi psihosociali. 

¶ CondiŞiile specifice comunicŁrii didactice ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine sunt de 

naturŁ externŁ: raporturile de rol favorabile dintre profesor ĸi elev, natura ĸi conŞinuturile 
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sarcinilor didactice, ´nsŁ nu evitŁm condiŞiile interne care contribuie la dezvoltarea capacitŁŞilor 

cognitive formate anterior. 

¶ ParticularitŁŞile specifice comunicŁrii didactice ´n utilizarea limbii franceze ca limbŁ strŁinŁ se 

axeazŁ pe un obiectiv specific (´nsuĸirea lexicului economic ´n limba francezŁ ĸi utilizarea 

acestuia ´n situaŞii concrete prin diverse exerciŞii lexicale ĸi gramaticale), finalitatea cŁruia este 

competenŞa. 

¶ Caracteristicile comunicŁrii didactice constau ´n recepŞionarea informaŞiilor propuse ´n cadrul 

orelor de limbŁ strŁinŁ aplicatŁ prin selectarea, ordonarea, ierarhizarea activitŁŞilor didactice; 

prin combinarea celor patru deprinderi integratoare: ascultarea, vorbirea, lectura ĸi scrierea ´n 

limba strŁinŁ. 

¶ Fie directŁ sau indirectŁ, comunicarea didacticŁ presupune prezenŞa obligatorie a profesorului ĸi 

a elevului, care se aflŁ ´ntr-o relaŞie biunivocŁ ĸi interactivŁ. Comunicarea didacticŁ este o 

comunicare instrumentalŁ convergentŁ, direct implicatŁ ´n susŞinerea unui proces sistematic de 

´nvŁŞare. Aspectele supuse analizei converg spre ideea interpretŁrii comunicŁrii didactice ca 

fiind una dintre resursele majore ale procesului instructiv-educativ.  

¶ Procesul de comunicare, ´n general, ĸi cel de comunicare didacticŁ, ´n special, contribuie 

nemijlocit la dezvoltarea competenŞei de comunicare a elevului ´n ´nvŁŞŁm©ntul profesional 

iniŞial. 

 

1.4. ĊnvŁŞarea integratŁ ï componentŁ a procesului de comunicare 

Dezvoltarea unei viziuni constructiviste asupra cunoaĸterii a fost fundamentatŁ de Berger ĸi 

Luckmann [4] prin dezvoltarea constructivismului social, unde un loc central ´n cadrul discursului ´l 

ocupŁ Ăsensulò, Ă´nŞelesulò (engl. meaning). Ċn viziunea acestor cercetŁtori, Ăat©t obiectul 

cunoaĸterii, c©t ĸi procesul ca atare nu sunt concepute ca av©nd o stare finitŁ, datŁ: ele se 

construiesc, se deconstruiesc ĸi se reconstruiesc, prin formŁ odatŁ cu acŞiunea de explorareò [28,      

p. 27]. 

AceastŁ viziune postmodernŁ are c©teva caracteristici: 

- deconstrucŞia ´nseamnŁ ruperea, fragmentarea unui text, a unei opere, pentru a revela 

contradicŞiile ĸi prezumŞiile sale; totul poate fi considerat text: natura, lumea ´nsŁĸi, iar 

posibilitatea accesului dincolo de text este negatŁ; 

- autoreflexivitatea subliniazŁ nevoia unui demers metateoretic al ĸtiinŞelor educaŞiei; fiecare 

element sau subiect al pedagogiei poate fi reinterpretat, reevaluat din perspectiva unor relaŞii 

ĸi interacŞiuni, cum ar fi cele dintre cunoaĸtere ĸi putere, dintre autoritate ĸi libertate etc.; 
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- decentrarea are ´n vedere erodarea ierarhiilor clasice care se stabilesc ´n clasele de elevi 

tradiŞionale; se ´ncearcŁ ´nlŁturarea privilegiului informaŞional, a sursei unice de cunoaĸtere; 

se ´ncearcŁ stimularea interrelaŞiilor active ĸi profitabile pentru toŞi participanŞii la procesul 

de educaŞie; 

- nonuniversalismul (nonesenŞialismul): universalismele ĸi esenŞialismele sunt aspectele 

ordonatoare ale Ămarilor metapovestiriò, care au legitimat ĸtiinŞele moderne raŞionaliste; 

valorile nu mai sunt acum mŁsuri instituite de vreo autoritate sau de vreo tradiŞie, ci sunt Ăun 

cadru orientativ larg ´nŞeles, creat ĸi schimbat de procesele politice, de dezvoltarea socialŁ ĸi 

tehnicŁ, precum ĸi de modŁò [116, p. 26]. 

Caracterul integrat al cunoaĸterii nu este produs de simpla juxtapunere a intereselor profesionale 

ale specialiĸtilor disciplinari. Nu structurile disciplinare, centrate pe conŞinut duc la integrare ĸi de 

aceea nu rezultŁ un demers interdisciplinar; integrarea provine din caracterul dinamic ĸi complex al 

competenŞelor necesare pentru a rezolva o problemŁ ´ntr-un context specific. 

Abordarea integratŁ a curriculumului ĸi varianta concretŁ a temelor cross-curriculare (numite 

uneori nu ´nt©mplŁtor, teme transversale) se ´ncadreazŁ ´n orientarea acestuia ca praxis [28, p. 49]. 

Din multe puncte de vedere, curriculumul ca praxis este o evoluŞie a modelului procesual. 

Curriculumul este centrat pe problemele reale ale vieŞii, pe care ´ncearcŁ sŁ le abordeze ĸi sŁ le 

rezolve prin interacŞiunea ĸi negocierea dintre profesor ĸi elev, precum ĸi dintre diversele c©mpuri 

ale cunoaĸterii [28, p. 49]. Abordarea integratŁ a curriculumului nu este altceva dec©t reflectarea ´n 

curriculum a unor evoluŞii semnificative de naturŁ gnoseologicŁ ĸi epistemologicŁ. Curriculumul 

integrat nu este o apariŞie ´nt©mplŁtoare sau o modŁ, ci un pas raŞional, solid fundamentat [28,        

p. 50]. Caracterul complex ĸi integrat al unor probleme cum ar fi globalizarea, migraŞi, 

interculturalitatea, protecŞia mediului, explozia informaŞionalŁ, sŁrŁcia, conflictele etc. revendicŁ o 

abordare educaŞionalŁ interdisciplinarŁ [28, p. 53]. 

Conceptul de ́ nvŁŞare a cŁpŁtat noi semnificaŞii. Ċn studiul UNESCO sunt introduĸi cei patru 

piloni ai ´nvŁŞŁrii, care, ´ntr-o viziune revizuitŁ ĸi completŁ ar fi: a ´nvŁŞa sŁ ĸtii/sŁ cunoĸti; a ´nvŁŞa 

sŁ faci; a ´nvŁŞa sŁ munceĸti ´mpreunŁ cu ceilalŞi; a ´nvŁŞa sŁ fii [28, p. 70 -71]. 

Unii specialiĸti mai includ ´ncŁ un pilon foarte important: a ´nvŁŞa sŁ te transformi pe tine ĸi sŁ 

schimbi societatea, adicŁ a cunoaĸte, a reflecta ĸi a acŞiona pentru o societate nondiscriminatorie; a 

dezvolta solidaritatea ĸi coeziunea socialŁ [apud 28, p. 71]. 

Separarea disciplinarŁ este relativ recentŁ, ´n ultima sutŁ de ani disciplinele au ´nceput sŁ 

capete individualitate. Acum, fiecare profesor predŁ o disciplinŁ, ´n general.  

NoŞiunea de curriculum integrat nu este o construcŞie nouŁ, ´ncŁ de la 1700, J.J. Rousseau, ´n 

cartea sa Emile sau despre educaŞie, susŞinea cŁ un copil trebuie  sŁ fie ´nvŁŞat ´n funcŞie de nevoile 
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sale, de interesele sale ĸi pornind de la experienŞele sale personale, naturale. J. Fr. Herbart vorbeĸte 

despre necesitatea òcorelŁrii materiilorò. ĊnsŁ ´ntre 1875 ĸi 1910 este o perioadŁ a structurŁrii 

cunoaĸterii dupŁ discipline. Tot ´n aceastŁ perioadŁ se impun lucrŁrile lui O. Decroly (pedagogia 

centrelor de interes) ĸi a lui C. Freinet (adaptarea demersului educativ la psihologia copilului), 

lucrŁri care stau la baza teoretizŁrii ideii de interdisciplinaritate [28, p. 113]. Mai t©rziu, J. Dewey ĸi 

M. Smith ´ncep sŁ defineascŁ ĸi sŁ contureze miĸcarea pentru introducerea integrŁrii curriculare, iar 

W. H. Kilpatrick ´n 1918 a avut un puternic efect ´n influenŞarea abordŁrii acestui tip de curriculum 

´n Statele Unite. Cu ceva timp ´n urmŁ, curriculumul integrat era numit curriculum interdisciplinar. 

Dar, o datŁ cu rafinarea conceptualŁ, acest termen se referŁ acum dec©t la un tip de integrarea 

diciplinarŁ. Ċn Dictionary of Education, Good (1973) dŁ urmŁtoarea definiŞie a curriculumului 

interdisciplinar: o organizare a curriculumului care trece prin toate disciplinele pentru a se 

concentra comprehensiv pe problemele vieŞii sau pe arii de studiu mai largi, care aduc ´mpreunŁ 

segmente variate din curriculum pentru a realiza asocieri semnificative (Good, 1973) [apud 88,       

p. 8].  

OpŞiunea noastrŁ pentru programul integrat testat ´n cercetarea de faŞŁ se ´ndreaptŁ spre 

tipologia lui I.B. Ingram, unde este prezentatŁ cea mai elaboratŁ schemŁ de clasificare a tipurilor de 

curriculum integrat [apud 101]. 

 Ingram propune o sumŁ de treisprezece subdiviziuni curriculare, structurate ierarhic ĸi care 

se constituie ´n douŁ blocuri principale: tipuri structurate ĸi tipuri funcŞionale.  

 Tipurile structurate curriculare sunt ĸi ele de mai multe tipuri: 

1. Cantitative, bazate pe procese: 

a. de ´nsumare 

b. contributive  

2. Calitative, bazate pe procese: 

a. fuziune 

b. sintezŁ (linearŁ, ciclicŁ, metodologicŁ, holisticŁ). 

Tipurile funcŞionale au douŁ subtipuri: 

1. Intrinseci, implic©nd ´nvŁŞarea integratŁ prin: 

a. trebuinŞe ĸi interese 

b. activitŁŞi 

c. investigaŞii 

d. experienŞe 

2. Extrinseci, implic©nd: 

a. abordŁri inductive 



 36 

b. abordŁri deductive. 

Ingram spune cŁ diferenŞa fundamentalŁ dintre cele douŁ clase majore, structurale ĸi 

funcŞionale, constŁ ´n faptul cŁ integrarea structuralŁ reorganizeazŁ cunoĸtinŞele ´n raport cu 

structura disciplinelor din care provin, iar integrarea funcŞionalŁ selecŞioneazŁ ĸi asambleazŁ 

cunoĸtinŞe ´n raport cu gradul lor de utilitate pentru experienŞele integrative. AdicŁ, integrarea 

structuralŁ se face pe considerente logic ĸi epistemologic, iar integrarea funcŞionalŁ se face 

psihologic sau social.  

Ċn general, prin integrare se ´nŞelege acŞiunea de a face sŁ interrelaŞioneze diverse elemente 

pentru a construi un tot armonios, de nivel superior; integrarea pŁrŞilor conduce la un 

produs/rezultat care depŁĸeĸte suma acestor pŁrŞi. A integra ´nseamnŁ a coordona, a ´mbina, a aduce 

´mpreunŁ pŁrŞi separate ´ntr-un ´ntreg funcŞional, unitar ĸi armonios [28, p. 115]. 

Ċn sens restr©ns, prin integrare ´nŞelegem procesul ĸi rezultatul procesului prin care un 

element nou devine parte integrantŁ a unui ansamblu existent [28, p. 116]. O nouŁ disciplinŁ, 

configuratŁ ĸi ajunsŁ la Ămaturitateò poate fi integratŁ ´n programele de studiu. O cunoĸtinŞŁ nouŁ 

sau o competenŞŁ formatŁ se integreazŁ ´n structurile mentale ĸi comportamentale ale individului 

[28, p. 116]. 

Din punct de vedere curricular, J. J. Boyer [apud 202] susŞine cŁ integrarea ´nseamnŁ 

organizarea, punerea ´n relaŞie a disciplinelor ĸcolare, cu scopul de a evita izolarea lor tradiŞionalŁ; 

integrarea mai ´nseamnŁ Ăprocesul ĸi rezultatul procesului prin care elevul interpreteazŁ materia 

care ´i este transmisŁ pornind de la experienŞa sa de viaŞŁ ĸi de la cunoĸtinŞele pe care deja ĸi le-a 

´nsuĸitò [28, p. 116]. La nivelul curriculumului, integrarea ´nseamnŁ stabilirea de relaŞii clare de 

convergenŞŁ ´ntre cunoĸtinŞele, capacitŁŞile, competenŞele, atitudinile ĸi valorile ce aparŞin unor 

discipline ĸcolare distincte. Aĸa cum aratŁ McNeil (1995) [244], Ăintegrarea curriculumului sprijinŁ 

elevii sŁ identifice legŁturile nu numai ´ntre ideile ĸi procesele dintr-un singur domeniu, dar ĸi ´ntre 

ideile ĸi procesele din domenii diferite ĸi din lumea din afara ĸcoliiò [28, p. 116]. 

Curriculumul integrat se bazeazŁ pe construirea unor conexiuni relevante ´ntre teme sau 

´ntre competenŞe care: sunt, de regulŁ, incluse/urmŁrite ´n cadrul unor discipline diferite; vizeazŁ 

direct/indirect, explicit/implicit formarea unor valori ĸi atitudini necesare pentru o viaŞŁ personalŁ, 

profesionalŁ, socialŁ reuĸitŁ ´n contextul social; au o semnificaŞie deosebitŁ pentru viaŞa de zi cu zi 

´n cadrul societŁŞii [101, p. 6]. 

Ċn literatura de specialitate sunt enunŞate unele principii ĸi cerinŞe pentru elaborarea unui 

curriculum integrat: 

- fiecare elev este o fiinŞŁ unitarŁ ĸi complexŁ, ce trebuie privitŁ ca un ´ntreg aflat ´n 

dezvoltare continuŁ; 
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- educaŞia ĸcolarŁ trebuie sŁ ofere rŁspunsuri adecvate pentru nevoile unor elevi reali, ce vor 

trŁi o viaŞŁ realŁ ´ntr-o societate realŁ; 

- demersul educaŞional trebuie sŁ ´ĸi asume, ca principiu cheie, centrarea pe elev, pe 

dezvoltarea sa personalŁ, profesionalŁ, socialŁ, ´n acord cu potenŞialul sŁu;  

- scopul principal al curriculumului ĸcolar este crearea unor competenŞe transversale, valori, 

atitudini ce depŁĸesc graniŞele unor discipline ĸi sunt esenŞiale pentru o viaŞŁ de succes ´n 

contextul societŁŞii; 

- pregŁtirea elevului trebuie sŁ se realizeze ´n cadrul unor multiple ĸi variate experienŞe de 

´nvŁŞare, ce permit diverse achiziŞii ĸi experimentarea lor ´n contextul concret; 

- experienŞele de ´nvŁŞare, centrate pe valorificarea ĸi dezvoltarea potenŞialului individual, 

trebuie sŁ implice elevii ca participanŞi activi, antrenaŞi direct ´n proiectarea ĸi desfŁĸurarea 

lor; 

- activitŁŞile curriculare trebuie construite ĸi derulate pe baza parteneriatului dintre elevi, 

profesori, membri ai comunitŁŞii locale ĸi trebuie sŁ valorifice potenŞialul comunitŁŞii, 

exprimat ´n resursele pe care le poate oferi pentru procesul ´nvŁŞŁrii; 

- formarea autenticŁ a elevilor pentru realitate poate avea loc doar ´n cadrul activitŁŞii bazate 

pe lucru ´n grupuri sau echipe, la nivelul cŁrora se menŞine permanent deschiderea cŁtre 

cunoaĸtere, comunicarea deschisŁ, atenŞia pentru intercunoaĸtere, climatul de colaborare; 

- pentru a-l ajuta pe elev sŁ facŁ variate conexiuni ´ntre diversele achiziŞii ale ´nvŁŞŁrii ĸi ´ntre 

ceea ce ´nvaŞŁ ĸi cotidianul pe care ´l trŁieĸte, activitŁŞile curriculare trebuie sŁ abordeze o 

varietate de teme cu semnificaŞie ´n realitate [102, p. 6]; 

- construirea unui curriculum integrat este, prin excelenŞŁ, un proces care implicŁ inovaŞia ĸi 

creativitatea, ca factori ce pot contribui la identificarea unor soluŞii curriculare adecvate ĸi la 

diminuarea rezistenŞei faŞŁ de nou, necunoscut, schimbare [102, p. 7]. 

Curriculumul integrat ´ĸi gŁseĸte o exprimare specificŁ ĸi extrem de pertinentŁ ´n temele cross-

curriculare, care oferŁ oportunitŁŞi deosebite pentru adaptarea la contextul local ĸi la realitate [102, 

p. 7].  

Un curriculum integrat presupune ĂconstrucŞia unui mediu curricular care va capacita cel 

mai bine elevii sŁ relaŞioneze cu sens experienŞele lor ĸcolare ´ntre ele, cu cele din afara ĸcolii ĸi cu 

propriile nevoi ĸi intereseò [apud 28, p. 117]. Cele douŁ dimensiuni majore ale integrŁrii 

educaŞionale sunt gradul ´n care diferite discipline sau conŞinuturi relaŞioneazŁ unele cu altele ĸi 

relevanŞa pentru structurile mentale ale elevilor [28, p. 117]. Ă... Curriculumul integrat presupune 

crearea de conexiuni semnificative ´ntre teme sau competenŞe care sunt, de regulŁ, formate disparat, 

´n interiorul diferitelor discipline. Aceste teme sau competenŞe au o puternicŁ legŁturŁ cu viaŞa 



 38 

cotidianŁ a elevilor ĸi ´ĸi propun, direct sau indirect, sŁ contribuie la formarea unor valori ĸi 

atitudiniò [27, p. 24]. 

Caracteristicile unui curriculum integrat: 

- combinarea obiectelor de studiu; 

- centrarea pe activitŁŞi integrate de tipul proiectelor; 

- relaŞii ´ntre concepte, fenomene ĸi procese din domenii diferite; 

- corelarea rezultatelor ´nvŁŞŁrii cu situaŞiile din viaŞa cotidianŁ; 

- unitŁŞile tematice, conceptele sau problemele ca principii organizatorice ale curriculumului; 

- flexibilitatea ´n gestionarea timpului ĸcolar ĸi gruparea elevilor [28, p. 118]. 

De ce este nevoie de un curriculum integrat? La ce serveĸte integrarea curricularŁ?, acestea 

sunt doar unele ´ntrebŁri la adresa unui curriculum integrat, unde putem aduce c©teva rŁspunsuri 

argumentate, care dau legitimitate unui astfel de demers: 

ǒ acoperirea rupturilor dintre discipline (scop epistemologic ĸi pedagogic); 

ǒ sinergia c©mpurilor disciplinare, at©t la nivelul cercetŁrii ĸtiinŞifice, c©t ĸi la nivelul 

curriculumului (scop praxiologic ĸi pedagogic); 

ǒ construirea, prin educaŞie, a unor structuri mentale dinamice, flexibile ĸi responsive, capabile sŁ 

sprijine deciziile cele mai potrivite (scop psihopedagogic); 

ǒ rezolvarea de probleme poate fi consideratŁ dintr-un anumit punct de vedere cea mai importantŁ 

forŞŁ motrice a integrŁrii, datoritŁ relevanŞei sale practice. Problemele cu care ne confruntŁm ´n 

viaŞa profesionalŁ, socialŁ sau personalŁ impun judecŁŞi ĸi decizii care nu sunt, de regulŁ, cantonate 

´n cadrele disciplinare. Aceste probleme au un caracter integrat, iar rezolvarea lor impune corelaŞii 

rapide ĸi semnificative, sinergie ĸi acŞiune contextualizatŁ (scop social ĸi pedagogic) [28, p. 119]. 

Elementele cheie ce definesc procesul de construire a unui curriculum integrat sunt: 

oportunitŁŞile de dezvoltare pentru toŞi elevii, ´n acord cu potenŞialul individual; situaŞii de ´nvŁŞare 

ce reflectŁ realitatea ĸi pregŁtesc pentru realitate; conexiuni ´ntre discipline (cunoĸtinŞe, teme, 

probleme, competenŞe, valori, atitudini); parteneriatul dintre profesori, elevi, reprezentanŞi ai 

comunitŁŞii locale; folosirea resurselor comunitŁŞii ´n slujba ´nvŁŞŁrii [101, p. 8]. 

Tabelul 1.3.  

Curriculum integrat  [apud 28, p. 138] 

Denumire  Descriere  Avantaje  Dezavantaje  

Curriculum 

integrat  

Model integrat autentic 

ce eliminŁ suprapunerile 

disciplinare prin crearea 

unor prioritŁŞi comune de 

dezvoltare a 

Elevul recunoaĸte uĸor 

conexiunile ĸi le 

utilizeazŁ; creĸte 

motivaŞia pentru 

´nvŁŞare, datoritŁ 

Model mai dificil de 

implementat; 

competenŞe solide din 

partea cadrelor 

didactice; 
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cunoĸtinŞelor, 

capacitŁŞilor ĸi 

atitudinilor. 

semnificativitŁŞii 

procesului. 

restructurarea orarelor 

ĸcolare tradiŞionale; 

angajarea de resurse 

la nivel instituŞional. 

 

R. Fogarty (1991) ĸi H. H. Jacobs (1989) au pus bazele a zece modele de proiectare integratŁ a 

curriculumului. Ċn lucrarea noastrŁ vom analiza curriculumul integrat de limbŁ francezŁ aplicatŁ ´n 

colegiu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 1.2. Curriculum integrat de limbŁ francezŁ aplicatŁ ´n colegiu 

[adaptare dupŁ 28, p. 138] 

Din perspectivŁ economicŁ, ansamblurile de competenŞe pe care ĸi le formeazŁ elevii din 

colegiu sunt foarte importante pentru: 

- creĸterea productivitŁŞii ĸi a competitivitŁŞii pe piaŞŁ; 

- dezvoltarea unei forŞe de muncŁ bine calificate ĸi adaptabile; 

- crearea unui mediu inovativ, propice pentru a face faŞŁ competiŞiei globale [28, p. 144]. 

Noul tip de economie bazatŁ pe cunoaĸtere produce schimbŁri importante de perspectivŁ, 

at©t la nivelul solicitŁrilor de pe piaŞa forŞei de muncŁ, precum ĸi ´n ceea ce priveĸte abordŁrile 

educaŞionale. 

ĊnvŁŞarea devine ´ntr-o tot mai mare mŁsurŁ un proces social, centrat mai puŞin pe asimilarea 

de informaŞii c©t mai numeroase ĸi mai mult pe formarea unor competenŞe ´n mŁsurŁ sŁ-i asigure 

t©nŁrului premise c©t mai solide pentru succesul personal, social ĸi profesional [28, p. 142]. 

ĊnvŁŞarea centratŁ pe competenŞe este una dintre miĸcŁrile cele mai semnificative din teoria 

ĸi practica educaŞionalŁ din ultimii ani, manifestŁ ´n mai multe domenii: educaŞia formatŁ prin 

ĸcoalŁ, formarea personalului didactic, formarea profesionalŁ etc. [28, p. 143]. 

LimbŁ francezŁ 

aplicatŁ 

LimbŁ francezŁ 
DisciplinŁ/disciplini de 

specialitate 
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D. Potolea (1983b) propune o tipologie ajustatŁ, folosind ca bazŁ sau ca model tipologia lui 

Ingram. Astfel, integrarea disciplinarŁ se face dupŁ douŁ mari grupe sau domenii (´n sensul de 

´ntindere a domeniului de referinŞŁ, l-am putea echivala cu scope ´n englezŁ): domeniul 

corespondenŞelor directe ĸi domeniul corespondenŞelor indirecte [101]. 

Domeniul corespondenŞelor directe se referŁ la corespondenŞa dintre structura didacticŁ a 

obiectului de predare ĸi structura logicŁ a ĸtiinŞei pe care o reflectŁ. AdicŁ, obiectul de ´nvŁŞŁm©nt 

reflectŁ graniŞele ĸi conceptele ĸtiinŞei pe care o reprezintŁ, dar nefiind sunt identice.  

Domeniul corespondenŞelor indirecte vizeazŁ ansambluri de structuri cognitive din ĸtiinŞe 

diferite, conduc©nd la un nou conŞinut a cŁrei configuraŞie nu mai poate fi recunoscutŁ ´n fiecare din 

ĸtiinŞele ce au constituit premise de plecare. De exemplu, un curs integrat de limbŁ strŁinŁ aplicatŁ 

preia unele concepte ĸi relaŞii conceptual metodologice specifice limbii strŁine, pe de o parte, ĸi 

disciplinelor de specialitate, pe de altŁ parte. Dar, le restructureazŁ ´ntr-o sintezŁ originalŁ. DacŁ 

sinteza se realizeazŁ ´n planul unor discipline variate, dar din aceeaĸi ramurŁ este ilustratŁ aria 

disciplinelor omogene. DacŁ sinteza se face ´n sfera unor discipline din grupuri diferite atunci este 

reprezentatŁ aria disciplinelor eterogene, ceea ce intereseazŁ cercetarea noastrŁ. Domeniul 

corespondenŞelor indirecte are nevoie de un constructivism pedagogic mai accentuat, am putea 

spune cŁ reprezintŁ o formŁ mai puternicŁ a interdisciplinaritŁŞii ´n educaŞie [88, p. 11 ï 12].  

Ċn procesul de interacŞiune, cel puŞin doi actori sociali participŁ la un schimb de mesaje ´n 

formŁ oralŁ Ħi/sau scrisŁ, ´n care producerea alterneazŁ cu recepŞia, care de fapt pot chiar sŁ se 

suprapunŁ ń comunicarea oralŁ. Doi interlocutori pot nu numai sŁ vorbeascŁ ´n acelaĦi timp, ei sunt 

ń mŁsurŁ sŁ se asculte simultan. Chiar dacŁ ordinea intervenŞiilor interlocutorilor este strict 

respectatŁ, ascultŁtorul este, ´n general, deja gata sŁ anticipeze restul  mesajului vorbitorului Ħi sŁ 

pregŁteascŁ un rŁspuns. AĦadar, a ´nvŁŞa sŁ interacŞionezi presupune mai mult dec©t a ´nvŁŞa sŁ 

receptezi sau sŁ produci enunŞuri. Dat fiind faptul cŁ interacŞiunea joacŁ un rol central ´n procesul 

de comunicare, activitŁŞii interactive i se atribuie ´n general o importanŞŁ considerabilŁ ń utilizarea 

Ħi ´nvŁŞarea limbii [12, p. 19]. 

InteracŞiunea oralŁ diferŁ sub multiple aspecte de simpla juxtapunere a activitŁŞilor de 

vorbire Ħi de audiere. 

ī Procesul receptiv Ħi cel productiv se suprapun. Ċn timp ce prelucreazŁ enunŞul ´ncŁ neterminat al 

locutorului, interlocutorul iĦi planificŁ rŁspunsul pe baza unor ipoteze referitoare la natura acestui 

enunŞ, a sensului Ħi a interpretŁrii sale. 
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ī Discursul este cumulativ. Pe mŁsurŁ ce interacŞiunea progreseazŁ, participanŞii se ´ndreaptŁ cŁtre 

acelaĦi punct ń lectura situaŞiei, elaboreazŁ aĦteptŁrile Ħi se concentreazŁ asupra chestiunilor 

pertinente. Aceste operaŞiuni se rŁsfr©ng ´n forma enunŞurilor produse. 

Ċn ceea ce priveĦte interacŞiunea scrisŁ (de exemplu, expedierea scrisorilor, faxurilor sau 

mesajelor electronice), operaŞiile de receptare Ħi de producere sunt distincte (deĦi interacŞiunea 

electronicŁ, pe Internet, de exemplu, se apropie din ce ´n ce mai mult de interacŞiunea ´n timp real). 

Efectele discursurilor cumulate sunt asemŁnŁtoare cu cele ale interacŞiunii orale [12, p. 78 ï 79]. 

*   *   *  

Din cele expuse, putem formula urmŁtoarele concluzii: 

¶ Conceptul de ´nvŁŞare evolueazŁ ĸi obŞine noi semnificaŞii: a ´nvŁŞa sŁ ĸtii/sŁ cunoĸti, a ´nvŁŞa sŁ 

faci, a ´nvŁŞa sŁ munceĸti ´mpreunŁ cu ceilalŞi, a ´nvŁŞa sŁ fii, c©t ĸi a ´nvŁŞa sŁ te transformi pe 

tine ĸi sŁ schimbi societatea, astfel putem schimba toŞi subiecŞii prezenŞi ´n societate. 

¶ ĊnvŁŞarea integratŁ reprezintŁ o viziune postmodernŁ, fundamentatŁ prin dezvoltarea 

constructivismului, unde elementele esenŞiale sunt: construcŞia, deconstrucŞia, reconstrucŞia, c©t 

ĸi explorarea informaŞiei, care contribuie la integrarea competenŞelor necesare pentru a rezolva o 

problemŁ ´ntr-un context specific. 

¶ Se contureazŁ necesitatea dezvoltŁrii unui curriculum integrat, bazat pe teme cross-curriculare 

(teme transversale), capabil de a pregŁti elevi care vor putea sŁ se integreze ´n domeniul 

profesional. 

¶ Clasificarea tipurilor de curriculum integrat prin tipuri structurate ĸi tipuri funcŞionale 

demonstreazŁ necesitatea reorganizŁrii cunoĸtinŞelor ´n raport cu structura disciplinelor, dar ĸi 

cu gradul lor de utilitate pentru experienŞele integrative ale subiecŞilor. 

¶ Reuĸita comunicŁrii didactice ´n cadrul ´nvŁŞŁrii limbii strŁine depinde de evidenŞierea 

factorilor, a condiŞiilor, a particularitŁŞilor acestui proces ´n formarea/dezvoltarea profesionalŁ 

iniŞialŁ a elevului, studentului, angajatului etc. O caracteristicŁ definitorie a comunicŁrii este 

codarea/decodarea mesajului reprezentatŁ prin modelul lui A. Aʨʫʪʶʥʦʚ.  

¶ Ċn lucrarea noastrŁ dezvoltarea competenŞei de comunicare se fundamenteazŁ pe integrarea celor 

trei tipuri de competenŞe: lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ, axate pe activitŁŞi de 

producere ĸi receptare oralŁ/scrisŁ ĸi reprezintŁ o construcŞie teoreticŁ de valorificare a 

procesului de comunicare, ´n general, ĸi de comunicare didacticŁ, ´n special. 

2. ABORDŀRI METODOLOGICE ALE COMPETENŝEI DE COMUNICARE  

LA LIMBA STRŀINŀ  
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         Ċn capitolul 2,  Componentele competenŞei de comunicare la limba strŁinŁ, sunt abordate 

tipurile de competenŞe (lingvisticŁ, sociolingvisticŁ, pragmaticŁ), acestea fiind corelate dintr-o 

perspectivŁ interculturalŁ, fapt care contribuie la dezvoltarea integralŁ a personalitŁŞii elevului ĸi 

identitŁŞii acestuia. Cadrul european comun de referinŞŁ pentru limbi: ´nvŁŞare, predare, evaluare 

oferŁ o bazŁ comunŁ pentru elaborarea programelor de limbi strŁine, documentelor de referinŞŁ, 

conŞinutului examenelor ĸi criteriilor de examinare, a manualelor etc. Ċn conformitate cu Prevederile 

acestui document, ne propunem sŁ descriem ´n cercetarea noastrŁ ce trebuie sŁ ´nveŞe elevii din 

colegiu care studiazŁ o limbŁ strŁinŁ pentru a o utiliza ´n scopuri comunicative profesionale, sŁ 

enumerŁm cunoĸtinŞele ĸi deprinderile pe care aceĸtia (elevii) trebuie sŁ le ´nsuĸeascŁ ĸi sŁ le 

dezvolte. Ċn fine, Cadrul de referinŞŁ defineĸte nivelurile de competenŞŁ, care permit a evalua 

progresele elevilor la fiecare etapŁ a procesului de ´nvŁŞare ´n colegiu. Prin stabilirea unor criterii 

obiective de descriere a competenŞei de comunicare facilitŁm recunoaĸterea reciprocŁ a calificŁrilor 

obŞinute ´n diverse contexte de ´nvŁŞare ĸi contribuim la integrarea europeanŁ a ´nvŁŞŁm©ntului 

profesional iniŞial. 

          CompetenŞa de comunicare lingvisticŁ reprezintŁ o macrocompetenŞŁ cu valoare 

hiperonimicŁ ĸi include componentele: lingvisticŁ (relativŁ la dimensiunea sistemicŁ a unei limbi), 

sociolingvisticŁ (relativŁ la dimensiunea socioculturalŁ a unei limbi) ĸi pragmaticŁ (relativŁ la 

dimensiunea funcŞionalŁ a unei limbi). Dezvoltarea competenŞei de comunicare lingvisticŁ se 

efectueazŁ prin dezvoltarea componentelor acestora: competenŞa lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi 

pragmaticŁ ĸi corelarea acestora dintr-o perspectivŁ interculturalŁ, ceea ce contribuie la dezvoltarea 

armonioasŁ a personalitŁŞii elevului ĸi a identitŁŞii acestuia. Fiecare din aceste componente este 

constituitŁ ´n special din cunoĸtinŞe, capacitŁŞi ĸi atitudini. Anume profesorii ĸi elevii au sarcina de a 

integra elementele variate pentru a forma ĸi dezvolta o personalitate sŁnŁtoasŁ ĸi echilibratŁ. Ċn 

cadrul procesului de predare-´nvŁŞare a limbilor strŁine este necesar sŁ ne axŁm pe nevoile, 

motivaŞiile, particularitŁŞile ĸi resursele elevului, pe obiective reale, pe metode ĸi materiale didactice 

corespunzŁtoare, pe implementarea modalitŁŞilor ĸi instrumentelor ce vizeazŁ programele de 

´nvŁŞare. Scopul actual este de a dezvolta un repertoriu comunicativ axat pe motivaŞia elevului, pe 

capacitatea ĸi ´ncrederea de a depŁĸi limitele mediului ĸcolar. Pentru integrarea europeanŁ a 

´nvŁŞŁm©ntului vocaŞional este necesar de a promova ĸi a facilita cooperarea ´ntre instituŞiile de 

´nvŁŞŁm©nt din diferite ŞŁri, de a crea un fundament solid pentru recunoaĸterea reciprocŁ a 

calificŁrilor ´n domeniul specialitŁŞilor. De asemenea, ´n capitolul 2 vom analiza paradigma 

constructivistŁ ´n dezvoltarea competenŞei de comunicare, conceptele de teorie, paradigmŁ ĸi 

model. Teoria are o valoare explicativŁ ĸi una predictivŁ; paradigma asociazŁ teorii complementare 

ĸi diverse ´ntr-o ambianŞŁ disciplinarŁ datŁ; modelul stabileĸte intenŞii de conceptualizare, de 
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simbolizare, de reprezentare selectivŁ ĸi parŞialŁ a unor tendinŞe identificate, este o construcŞie 

simplificatŁ a unei realitŁŞi, a unui fenomen ĸtiinŞific. 

2.1. Dezvoltarea competenŞei  lingvistice a elevilor   

          CompetenŞa lingvisticŁ reprezintŁ cunoaĸterea resurselor formale, pe baza cŁrora pot fi 

elaborate ĸi formulate mesaje corecte ĸi semnificative, precum ĸi identificarea capacitŁŞii de a le 

folosi. CompetenŞa lingvisticŁ este constituitŁ din urmŁtoarele componente: lexicalŁ, gramaticalŁ, 

semanticŁ, fonologicŁ, ortograficŁ ĸi ortoepicŁ [12, p. 92]. 

        Conform Cadrului european comun de referinŞŁ pentru limbi, componenta lexicalŁ constŁ ´n 

cunoaĸterea ĸi capacitatea de a folosi vocabularul unei limbi care este alcŁtuit din elemente lexicale 

ĸi gramaticale ĸi din capacitatea de a le utiliza. 

1. Elementele lexicale cuprind:  

a) ĊmbinŁrile de cuvinte ĸi locuŞiunile constituite din mai multe cuvinte, ´nvŁŞate ĸi folosite ca 

niĸte ansambluri. 

ĊmbinŁrile de cuvinte includ: 

¶ indicatorii unor funcŞii lingvistice, cum ar fi: salutŁrile: Bonjour! Salut!; 

prezentarea: Enchant®!; formele de bun rŁmas: Au revoir! A bient¹t! 

¶ proverbele, expresiile idiomatice, expresiile familiare, sloganurile publicitare, micile 

afiĸe ĸi panourile la locurile de muncŁ au aceeaĸi funcŞie:  

2. publicitatea unui hotel; exemplu: ĂNotre h¹tel Cosmos de cat®gorie A, situ® 

dans le centre de la ville, h¹tel qui a toutes les chambres avec salle de bainsò. 

b) Proverbele ce conŞin cuv©ntul bani (argent); exemplu: qui a assez dôargent a assez de 

parents (cel bogat are ĸi prieteni);  argent dôautrui nul nôenrichit (lucrul strŁin nu 

´ncŁlzeĸte, banul strŁin nu ´mbogŁŞeĸte); lôargent nôa point de ma´tre (banul n-are miros); 

¶ expresiile frazeologice; exemplu: mettre ¨ prix la t°te de qn (a promite o recompensŁ 

pentru capul cuiva) ; faire argent de tout (a scoate bani din piatrŁ seacŁ) ; prendre pour de 

lôargent comptant (a crede orbeĸte ´n ceva) ; en °tre pour son argent (a-ĸi prŁpŁdi banii 

degeaba) etc. 

LocuŞiunile cuprind: 

¶ metaforele opace din punct de vedere semantic; exemplu: peine capitale (pedeapsŁ 

capitalŁ); 

¶ ´mbinŁrile de cuvinte, locuŞiuni verbale; exemplu: ¨ la suite de notre entrevue...(´n urma 

´nt©lnirii noastre...); suite ¨ notre conversation t®l®phonique du...(ca urmare a conversaŞiei 

noastre telefonice din...); dans les d®lais pr®vus...(´n termenele stabilite...); le montant du 
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capital...(valoarea capitalului...); quel que soit le moyen choisi...(oricare ar fi mijlocul 

ales...); renouer un contact...(a relua o legŁturŁ...); veuillez recevoir nos salutations les 

meilleures (vreŞi sŁ primiŞi urŁrile noastre cele mai bune) etc.; 

¶ locuŞiunile conjuncŞionale; exemplu: de ce fait (din aceastŁ cauzŁ) ; sans d®lai (fŁrŁ 

´nt©rziere) ; dans les plus brefs d®lais (c©t mai cur©nd posibil) ; jusquô¨ ce que 

(deocamdatŁ) ; au comptant (´n numerar) ; selon/suivant (´n funcŞie de) ; lors de (cu 

ocazia) ; du fait de (din cauza) etc. 

c) Cuvintele izolate. Un cuv©nt izolat poate avea mai multe sensuri (fenomenul polisemiei); 

exemplu: taux: 1) preŞ, curs; 2) procent, dob©ndŁ; 3) taxŁ, impozit; 4) normŁ; 5) grad. 

Cuvintele izolate mai includ: 

¶ cuvintele din clasele deschise: 

¶ nume: exemplu: valeur: 1) valoare, preŞ (valeur dôachat); 2) h©rtie de valoare (la 

bancŁ)(valeurs = valutŁ); 3) ´nsemnŁtate, valoare, putere (mettre en valeur = a pune ´n 

valoare; la valeur juste des mots = ´nsemnŁtatea exactŁ a cuvintelor); 4) mat. MŁrime 

(®l®ment variable). 

¶ adjectif: capital, -e: 1) capital, fundamental, principal; 2) nume: esenŞial (´n economie); 

capital;  

¶ verb: voir : a-ĸi da seama; a vizita; a descoperi; a observa; a consulta; a ´ntrevedea        

(Anexa 13). 

Elementele gramaticale cuprind: 

¶ articole: un, une, des, le, la, les, au, aux etc.; 

¶ adjective ĸi pronume nehotŁr©te: certain, -e; certains; tous etc.; 

¶ adjective ĸi pronume demonstrative: ce, cet, cette, ces; celui, celui-ci, celui-l¨, celle, celle-

ci, celle-l ̈; ceux, ceux-ci, ceux-l ̈etc. ; 

¶ pronume personale: accentuate, subiect, pronume complement direct ĸi indirect; 

¶ adjective ĸi pronume interogative/relative: qui, que, quoi, ̈  qui, lequel, laquelle etc.; 

¶ adjective ĸi pronume posesive: mon, ton, son; le mien, le tien, le sien, le v¹tre etc.; 

¶ prepoziŞii: ¨, de, sous etc. ; 

¶ verbe auxiliare: avoir, °tre; 

¶ verbe modale: vouloir, d®sirer, souhaiter etc.; 

¶ conjuncŞii: si, m°me si, mais, et, car, ou etc. 

        Prin urmare, componenta gramaticalŁ include cunoaĸterea resurselor gramaticale ale limbii ĸi 

capacitatea de a le folosi.  
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        Componenta gramaticalŁ este capacitatea de a ´nŞelege ĸi de a exprima sensuri, produc©nd ĸi 

recunosc©nd fraze bine formate conform principiului de a ´mbina unele elemente ´n secvenŞe 

semnificative marcate ĸi definite (frazele), ĸi nu de a le memoriza ĸi de a le reproduce ca pe niĸte 

formule rigide [12, p. 94]. Ne referim aici la identificarea parametrilor ĸi categoriilor utilizate 

pentru descrierea gramaticalŁ specificŁ ´nvŁŞŁm©ntului profesional iniŞial: 

ǒ Elementele cuvintelor derivate: rŁdŁcinile, afixele (prefixele ĸi sufixele); exemplu:  

ï AdŁugaŞi un prefix adecvat la cuvintele urmŁtoare ĸi explicaŞi sensul cuvintelor obŞinute: taxer, 

hausser, faire, charger, vivre, structure, vente, mise, ench¯re, l®gal (Anexa 14). 

ï AdŁugaŞi un sufix adecvat la cuvintele urmŁtoare ĸi explicaŞi sensul lor: augmenter, selectionner, 

transmettre, structurer , d®velopper, satisfaire, d®couvrir, discuter, pr®senter (Anexa 14). 

ǒ Categoriile; exemplu: numŁrul, genul. 

NumŁrul: FormaŞi pluralul urmŁtoarelor substantive: produit , blocage, prix , marque, programme, 

bien, march®, prospectus, affiche, fourniture  etc. 

Genul: FormaŞi genul feminin al substantivelor urmŁtoare: ouvrier , employ®, fonctionnaire, 

pr®senteur, lecteur, s®lectionneur, comptable, capital, acquisitif etc. 

ǒ Clasele: conjugarea verbelor (identificarea verbelor ĸi analiza temporalŁ a acestora): Textul 

BŁncile ĸi schimbul valutar, analizaŞi grupele de verbe utilizate ´n text, timpurile verbale din text. 

ǒ Structurile: sintagmele (nominalŁ, verbalŁ): conclusion dôune affaire, les ®nonc®s de cette 

situation communicative, lôapprentissage des moyens etc. ; propoziŞiile (principalŁ, subordonatŁ, 

coordonatŁ) : exemplu : IdentificaŞi ´n textul Turismul ï activitate comercialŁ tipurile de 

propoziŞii utilizate :  

       - principalŁ : La demande touristique a dôabord ®t® saisonni¯re ; Le caract¯re ®conomique 

du tourisme d®pend donc du montant et de la nature des d®penses des touristes ; Ces 

diff®rentes activit®s permettent de mettre sur pied dans des d®lais relativement courts, des 

industries touristiques apportant ¨ lô®conomie des pays respectifs des recettes importantes en 

devises ®trang¯res etc. 

       - subordonatŁ: La promotion du tourisme qui sôensuit naturellement, devra 

sôaccompagner dôune planification assez rigoureuse, ainsi que dôune ®valuation judicieuse des 

co¾ts et des rendements, afin que cette nouvelle industrie sôint¯gre de faon harmonieuse ¨ 

lô®conomie nationale contribuant ¨ son d®veloppement progressif. 

       - coordonatŁ: Autrefois ph®nom¯ne aussi bien sur le plan quantitatif, le tourisme est entr® 

depuis relativement peu de temps dans le cadre de lô®conomie de march® : la 

commercialisation croissante des vacances et la propension ¨ consommer de la distance ont 

fait progressivement perdre aux migrations touristiques leur caract¯re familial de vacances. 
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ǒ Nominalizarea; exemplu: Comment sôappelle celui qui ... (Cum se numeĸte persoana care ...): 

ï fait des op®rations dôarbitrage (face operaŞii de arbitraj); 

ï fait des sp®culations ¨ la hausse (face tranzacŞii c©nd cursul valorilor este ´n creĸtere); 

ï fait des sp®culations ¨ la baisse (face tranzacŞii c©nd cursul valorilor este ´n scŁdere); 

ï exerce sa profession ¨ la bourse (exerseazŁ obligaŞiunea la bursŁ); 

ï inscrit la cote ¨ la bourse (´nscrie cota bursei); 

ï poss¯de des actions (posedŁ acŞiuni); 

ï detient des obligations (deŞine obligaŞiuni);  

(le courtier, le haussier, le baissier, le boursier, le coteur, lôactionnaire, lôobligataire). 

ǒ Verbalizarea: InstrucŞiune: indicaŞi verbele corespunzŁtoare urmŁtoarelor substantive, formulaŞi 

cu acestea fraze (donnez les verbes qui correspondent aux noms suivants, puis utilisez-les dans des 

phrases): le capital, la concurrence, la d®valuation, la diminution , lôexacerbation,  la 

d®pr®ciation, le bouleversement, le r¯glement, lôaffaiblissement, lô®num®ration, la promotion, 

lôadmission, la conclusion, lôaccord. 

ǒ Transformarea  propoziŞiilor: TransformaŞi propoziŞia dupŁ model: 

ñJe crois que ce produit peut °tre lanc® avec succ¯s. Ÿ  Je ne crois pas que ce produit puisse 

°tre lanc® avec succ¯s.ò 

ǒ Dezvoltarea de propoziŞii prin includerea unui plus de informaŞii ´n limitele sintagmelor ´nvŁŞate: 

se propune cerinŞa: AlcŁtuiŞi fraze cu expresiile urmŁtoare: 

produit de marque, produits industriels, produits de premi¯re n®cessit®, au prix de, 

rajustement des prix, le blocaje des prix, le prix maximum, le prix minimum [23]. 

Acest exerciŞiu are ca obiectiv aprofundarea ĸi fixarea competenŞei de comunicare ĸi profesionale. 

ǒ Restr©ngerea propoziŞiilor prin substituirea substantivelor cu pronume sau a grupurilor de cuvinte 

cu c©te un singur cuv©nt. Exemplu: GŁsiŞi echivalentul urmŁtoarelor expresii: 

avoir de lôargent ¨ revendre, boucler son budget, boucler ses comptes, brasser lôargent, avoir 

lôargent facile, avoir plein dôargent, allonger lôargent, calculer large, compter sou par sou etc.  

ǒ RelaŞiile. Exemplu: acordul ´ntre subiect ĸi predicat. 

 Componenta semanticŁ se referŁ la conĸtiinŞa ĸi controlul pe care elevul le are asupra 

organizŁrii sensului. Semantica lexicalŁ examineazŁ problemele referitoare la sensul cuvintelor, 

exemplu:  relaŞia dintre cuv©nt ĸi context: 

ǒ ReferinŞa caracterizeazŁ contextul; exemplu: DezvoltaŞi urmŁtoarele teme: DefiniŞia ĸi 

caracteristicile economiei de piaŞŁ; InterdependenŞa ofertŁïpreŞ pe piaŞŁ. 
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ǒ ConotaŞia defineĸte receptorul ĸi modul ´n care limbajul este utilizat pentru a-l determina pe 

acesta sŁ adopte un anumit comportament;  exemplu: AstŁzi se atribuie monumentelor istorice nu 

doar o valoare culturalŁ, ci ĸi o valoare economicŁ. ArgumentaŞi. 

ǒ RelaŞiile interlexicale, cum ar fi: 

ï sinonimele; InstrucŞiune: indicaŞi sinonimele cuvintelor propuse (indiquez les synonymes des 

mots suivants): distribuer , mettre en ®vidence, tirer profit , le b®n®fice, le service, diminuer , 

persuader, d®veloppement, prix , augmenter, mani¯re, exiger, resteindre, parfois. 

ï antonimele ; InstrucŞiune: indicaŞi antonimele cuvintelor propuse (indiquez les antonymes des 

mots suivants): diminuer , le capital flottant, lôexacerbation, la richesse, minimiser, lô®quilibre, 

se d®barasser, augmenter, baisser. 

ï echivalenŞa ´n traducere: TraduceŞi ´n francezŁ: ĂScopul producŞiei este de a furniza 

consumatorilor bunuri ĸi servicii, de la prelucrarea materiei prime p©nŁ ´n momentul consumului. 

Volumul total al capitalului folosit variazŁ ´n mod necesar cu cantitatea bunurilor/serviciilor 

consumate ´ntr-o unitate de timp. Prin economii se sporeĸte volumul global al capitalului dar se 

reduce ´n acelaĸi timp cantitatea consumului.ò 

 Componenta semanticŁ se dezvoltŁ prin activitŁŞi de receptare scrisŁ. Citirea reprezintŁ o 

Ăactivitate integratoare receptivŁò av©nd ca scop perceperea ĸi ´nŞelegerea unui text, iar lectura 

stabileĸte o ĂrelaŞie aproape totalŁ ´ntre subiect ĸi informaŞia simbolicŁ corespunzŁtoare c©mpului 

vizualò [84, p. 202].  CercetŁrile teoretice relative la lecturŁ abundŁ, mai ales, cele care se bazeazŁ 

pe principiile lecturii. Vom prezenta trei principii de a lectura un text.  Primul principiu se referŁ la 

caracterul activ, chiar constructiv al activitŁŞii de lecturŁ care se prezintŁ ca ño activitate multi-

dimensionalŁ al cŁrei scop este formarea unei reprezentŁri semantice despre ceea ce este spus sau 

scrisò [170]. Cititorul realizeazŁ activitatea numitŁ, trat©nd datele formale ĸi conceptuale ale textului 

pentru a construi sensul. Pentru a realiza cele spuse, cititorul va utiliza propriile sale cunoĸtinŞe ĸi 

intenŞia de a citi conform unei scheme personale: 
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IntenŞia cititorului ĸi activitatea sa se concretizeazŁ ´ntr-un context ĸi asupra unui text care 

nu sunt neutre ´n raport cu lectura, ceea ce duce la evidenŞierea celui de-al doilea principiu, prezent 

´n cercetŁrile franceze, ´ncep©nd cu lucrŁrile lui T.A. Van Dijk ĸi W. Kintsch [173, p.16], 

evidenŞiind caracterul interactiv al procesului de lecturŁ, care numeĸte trei factori : cititorul, textul, 

contextul. 

Dificultatea unui text rezidŁ, mai degrabŁ, ´n relaŞia dintre cititor ĸi text. Textul este al 

autorului ĸi oferŁ continuarea unei intenŞii personale ´ntr-un context ce ´i este propriu. Studiul unui 

text ´l conduce pe cititor sŁ caute ´n text traseele acestei intenŞii ĸi ale acestui context. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 2.2. InteracŞiunea text/cititor/context 

CercetŁtorii francezi evidenŞiazŁ al treilea principiu : caracterul holistic al lecturii.     

Lectura este privitŁ ca o activitate unicŁ, globalŁ [164, p. 17-21]. Realiz©ndu-se, aceastŁ activitate 

solicitŁ multiple procese mintale, care se produc simultan : activitatea perceptivŁ, cŁutarea 

vocabularului, ´nŞelegerea sensului frazelor, formularea concluziilor, structurarea informaŞiilor ĸi 

evaluarea informaŞiilor. Aceste procese mintale proceseazŁ ´n acelaĸi timp aspectele formale ĸi cele 

conceptuale ale textului, la fel ĸi aspectele situaŞionale (contextul textului ĸi al autorului). 
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Modelul cititorului se bazeazŁ pe noŞiunea de competenŞŁ, pentru a reprezenta regrupŁrile de 

cunoĸtinŞe active stimulate (accentuate) de lecturŁ.  

 Printre dificultŁŞile ´nt©mpinate ´n timpul lecturii unui text  sunt: lectura oralŁ (aceasta 

trebuie interpretatŁ cu prudenŞŁ); dificultatea de a citi subtitlurile unui text (lecturŁ lentŁ)              

[150, p. 52-54]. K. Chastain considerŁ cŁ ´n comprehensiunea mesajului scris sunt trei obiective pe 

care profesorul trebuie sŁ le stabileascŁ ´n vederea formŁrii competenŞei de ´nŞelegere a mesajului 

scris: elevul trebuie sŁ citeascŁ cu plŁcere, sŁ citeascŁ pentru mesaj, nu pentru cod, ĸi sŁ aprecieze 

ceea ce citeĸte [159]. Profesorul stabileĸte, ´nt©i de toate, natura competenŞei ĸi apoi etapele 

succesive prin care elevul trece pentru a atinge obiectivul propus, pentru o citire independentŁ, 

directŁ ĸi fluentŁ. Ċn literatura de specialitate se cunosc mai multe opinii referitor la etapele 

procesului de citire. W. Rivers distinge ĸase etape gradate ´n funcŞie de dificultŁŞile aspectelor pe 

care elevul trebuie sŁ ĸi le ´nsuĸeascŁ pentru formarea competenŞei de citire [107, p. 206]. 

Ċn prima etapŁ elevul citeĸte materialul ´nvŁŞat. Obiectivul este familiarizarea elevului cu 

relaŞia sunetïreprezentarea lui graficŁ. Elevul citeĸte textul vizual, survol©nd titlul, subtitlul ĸi 

diferite imagini prezente. Spre exemplu, textul Ċntreprinderea. Elevul analizeazŁ pagina unde este 

textul, schemele prezente pentru a facilita ´nŞelegerea informaŞiei; formuleazŁ unaïdouŁ ipoteze. 

Ċn cea de-a doua etapŁ elevul analizeazŁ materialul propus, dar ´n aranjamente ĸi combinaŞii 

noi. Se pot introduce itemi lexicali ĸi structuri gramaticale noi, uĸor de identificat, care au ca scop 

deducerea sensului din context. Profesorul asistŁ elevul ca acesta sŁ-ĸi formeze componenta 

semanticŁ a unor fragmente noi ´n limba strŁinŁ studiatŁ, aĸa cum o face ´n limba maternŁ. Ċn acest 

scop pot fi folosite diferite procedee care solicitŁ din partea elevului at©t efortul de a elimina din 

minte corespondenŞele cu limba maternŁ ´n timpul cititului, cŁutatul cuvintelor ´n dicŞionar ĸi 

´ncercarea de a se concentra asupra elementelor importante care conferŁ sens mesajului. Spre 

exemplu, elevii au de explicat un ĸir de cuvinte ĸi expresii lexicale. Cuvintele pot fi explicate, 

traduse cu ajutorul dicŞionarului sau prin asociaŞii: ´ntreprindere, piaŞa capitalului, piaŞa muncii, 

rezervŁ de capital, piaŞa bunurilor, bun, serviciu, v©nzare, profit  etc. Cuvintele ĸi expresiile 

sunt explicate ĸi traduse. Prin citirea acestor Ăsintagme cu sensò se urmŁreĸte o activitate de 

memorare bazatŁ pe imitare, ceea ce nu ´nseamnŁ reproducerea oralŁ a unui segment nou fŁrŁ a-i 

´nŞelege sensul [89]. Etapa a treia prezintŁ ca obiectiv antrenarea elevului ´n citirea mai intensŁ sub 

´ndrumarea profesorului. Elevii citesc prima datŁ textul, activitate pe care o putem numi prima 

lecturŁ a textului, care poate fi realizatŁ de profesor sau de un elev din clasŁ. CeilalŞi elevi 

interpreteazŁ conŞinutul textului. Etapa a patra se caracterizeazŁ prin prezenŞa a douŁ activitŁŞi de 

citire: intensivŁ ĸi extensivŁ [107, p. 220]. Citirea intensivŁ are ca scop ´mbogŁŞirea vocabularului ĸi 

´nsuĸirea structurilor gramaticale, ea constituind ĸi o bazŁ pentru dezvoltarea unui control tot mai 
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sigur ´n vorbire ĸi scriere. Citirea extensivŁ pregŁteĸte elevul pentru Ăo citire directŁò ´n limba 

strŁinŁ, fŁrŁ ajutorul profesorului. Spre exemplu, dupŁ prima lecturŁ, elevul mai gŁseĸte cuvinte ĸi 

expresii necunoscute, care urmeazŁ sŁ le traducŁ ĸi sŁ le explice cu ajutorul dicŞionarului: 

departament specializat, reŞea de comunicare, administrare, gestiune, dezvoltare, factori  de 

producere. Elevul prelucreazŁ aceste cuvinte ĸi expresii, le introduce ´n alte contexte ĸi observŁ cŁ 

ele au mai multe sensuri. Pentru textul propus au importanŞŁ sensurile economice (citirea intensivŁ). 

Citirea extensivŁ presupune ca elevul singur sŁ citeascŁ textul propus, profesorul av©nd doar rolul 

de a-i corecta unele inexactitŁŞi ´n pronunŞia cuvintelor. Etapa a cincea este cea ´n care se ´ncearcŁ 

stabilirea independenŞei elevului faŞŁ de profesor. Elevii citesc independent textul, fŁrŁ intervenŞia 

profesorului. Etapa a ĸasea, ĸi ultima, corespunde lecturii suplimentare la tema propusŁ de profesor. 

Elevii cautŁ informaŞii suplimentare pe teme economice prin citirea revistelor referitoare la 

economia ´n limba strŁinŁ, a cŁrŞilor de economie etc. CercetŁtorul Mary Finocchiaro considerŁ cŁ 

´n predarea ĸi ´nvŁŞarea cititului trebuie parcurse cinci etape. Etapa ´nt©´, c©nd elevul citeĸte 

materialul practicat oral ĸi memorat sub forma dialogurilor sau propoziŞiilor model ce conŞin 

structurile predate. Ċn etapa a doua, structurile ĸi cuvintele cunoscute sunt combinate pentru a forma 

noi dialoguri. Ċn etapa a treia, elevul ´ncepe sŁ citeascŁ materialul ´n care doar unele cuvinte ĸi 

structuri lexicale ´i sunt nefamiliare. Ċn etapa a patra sunt folosite materiale simplificate sau 

adaptate. Etapa a cincea deschide posibilitatea citirii de cŁtre elevi a unui material nelimitat  [177, 

p. 82-83]. Un alt punct de vedere atestŁm ´ntr-un studiu semnat de R. Lado, conform cŁruia 

competenŞa de a citi se formeazŁ parcurg©nd urmŁtoarele etape ï pregŁtirea citirii: identificarea 

fenomenelor; corespondenŞa ï asocierea grafemelor cu limba; deprinderea ï citirea formelor 

vorbite; citirea cu voce tare ï rostirea formelor scrise; citirea ´n scopul informŁrii ï texte cu 

material economic; diversificarea ï citirea diferitelor tipuri de grafeme; capacitatea de a citi ï  

´mbogŁŞirea vocabularului ĸi ritmul vorbirii; literatura ï experienŞa de naturŁ comercialŁ [71,         

p. 153-162]. Se poate afirma cŁ dezvoltarea componentei semantice prin activitatea de citire se 

axeazŁ pe ´ntelegerea conŞinutului, reprezentatŁ de competenŞa de a ´nregistra semnificaŞia 

cuvintelor; pe ́ nŞelegerea implicitŁ, generatŁ de competenŞa de a citi printre r©ndurile textului 

(aspectele conotative ĸi mai subtile ale textului); ´nŞelegerea referenŞialŁ, cuprinsŁ ´n competenŞa 

cititorului de a pŁtrunde ´n sistemul de valori al lucrŁrii ĸi ´n relaŞia mai profundŁ text ï realitatea 

informaŞiei prezentate [84, p. 204]. Ċn cele ce urmeazŁ prezentŁm etapele de dezvoltare a 

competenŞei de lecturŁ ´n limba francezŁ aplicatŁ prin tehnici de redactare a diverselor acte 

comerciale. 

 



 51 

 

Figura 2.3. Etapele de dezvoltare a competenŞei de lecturŁ  ´n limba    

francezŁ aplicatŁ, adaptare dupŁ itinerarul de lecturŁ [156, p. 104] 
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Exemplu: Tehnici de redactare a scrisorilor comerciale ´n francezŁ: 

Etapa 1: Prima lecturŁ ĸi formarea primei reprezentŁri despre informaŞia cititŁ. Elevul 

citeĸte textul propus, ´ĸi fixeazŁ atenŞia asupra: 

ī prezentŁrii tehnicilor de redactare; 

ī graficii textului; 

ī aranjŁrii pŁrŞilor componente ale unei scrisori; 

ī identificŁrii formulelor specifice acestor tipuri de acte comerciale. 

 Etapa a 2-a: Definirea esenŞei temei [168]: 

ī elevul ierarhizeazŁ elementele constitutive ale actelor respective; 

ī elevul observŁ locul fiecŁrui element component al scrisorii comerciale; 

Etapa a 3-a: Analiza conŞinutului textului [157, p. 98-130]: 

ī elevul analizeazŁ semnificaŞia elementelor care alcŁtuiesc scrisoarea comercialŁ: antetul, 

destinatarul, referinŞele la corespondenŞa anterioarŁ, data, denumirea obiectului, anexele, 

conŞinutul scrisorii, semnŁtura. 

 Tehnici de redactare a unei scrisori comerciale ´n limba francezŁ 

(Techniques de r®daction dôune lettre commerciale en franais) 

 

1. Lôen-t°te 

(antetul) 

 

2. La vedette 

                                                                                               (destinatarul) 

3. Les r®f®rences 

(referinŞe despre corespondenŞa anterioarŁ) 

 

4. Lôobjet  
(denumirea obiectului)                                                               

                                                                                               

5. Les pi¯ces jointes                                                                                             
      (anexele) 

 

6. Lôappel 

    (formula de adresare)                                                                                        5. La date 

(data) 

 

 

8. Le corps de la lettre 

(conŞinutul scrisorii) 

 

9. La signature 

                                                                            (semnŁtura) 



 53 

Etapa a 4-a : Explicarea  conŞinutului scrisorii. Elevul elaboreazŁ scrisoarea propriu-zisŁ, 

respect©nd elementele componente ĸi argumenteazŁ actul comercial (Anexa 6. Exemplu de scrisoare 

comercialŁ). 

 Propunem c©teva repere necesare ´n procesul de dezvoltare a competenŞei lectorale    

[150, p. 52-54]:  

I. Formarea reprezentŁrii despre text se realizeazŁ prin c©teva mijloace pentru a ´nŞelege o 

situaŞie: coperta unei cŁrŞi, ilustraŞii, a ĸti sŁ se foloseascŁ de indici, a reprezenta informaŞia 

propusŁ; a trece de la o reprezentare la alta; a accepta neobiĸnuitul; a se mulŞumi cu o 

reprezentare incompletŁ; a modifica reprezentarea sa.  

II.  Implicitul situaŞiei: noŞiunea de implicit; acŞiuni ĸi evenimente omise sau inspirate; acŞiuni ĸi 

evenimente nonexplicite; intenŞii ĸi cuvinte nespuse; legŁturi absente; competenŞe ale 

cititorului de a se implica ´n conŞinutul textului; competenŞe lingvisticŁ, logicŁ, discursivŁ. 

III.  Administrarea cronologiei: desfŁĸurarea naraŞiunii ´n timp: liniarŁ prezentŁ, retrospectivŁ ĸi 

anticipativŁ. 

IV. DificultŁŞi de vocabular: cuvinte necunoscute; principalii indici contextuali ĸi co-textuali 

care permit descifrarea sensului acestor cuvinte. 

Exemplu : Testul de stabilire a vitezei de lecturŁ ĸi determinarea gradului de ´nŞelegere a textelor 

citite. 

1. Ċn plan informativ: 

Testul ´i cere elevului sŁ interpreteze anumite activitŁŞi de lecturŁ. AceastŁ interpretare se 

referŁ la : 

ī lizibilitatea textelor ; 

ī dificultatea sarcinilor ; 

ī realizarea sarcinilor ; 

ī ´nŞelegerea sarcinilor propuse ; 

ī valoarea cognitivŁ a activitŁŞilor propuse. 

2.Ċn planul limbajului (analiza datelor formale dintr-un text). 

ActivitŁŞile propuse elevului permit sŁ determinŁm competenŞa: 

´n plan discursiv: 

ī stabilirea intonaŞiei textului; 

ī stabilirea tipului textului ; 

ī interpretarea sensului textului ca imagine ; 

´n plan contextual : 
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ī formularea ideii globale a textului ; 

ī determinarea subiectului ĸi a ideii principale ; 

´n plan frastic : 

ī recunoaĸterea sensului cuvintelor ´n context ; 

ī interpretarea unui cuv©nt de legŁturŁ ´ntre douŁ fraze ; 

3. Ċn plan cognitiv (analiza datelor conceptuale ale unui text) 

ActivitŁŞile propuse elevului permit sŁ mŁsoare competenŞa elevului prin : 

ī sesizarea structurŁrii informaŞiilor ´ntr-un text ;  

ī identificarea ´n detaliu a informaŞiilor conŞinute ´ntr-un text ; 

ī rezumarea conŞinutului textului ; 

ī concluzionarea informaŞiilor nonexplicite ´ntr-un text. 

 4.Ċn plan metacognitiv (cunoaĸterea explicitŁ) 

Testul ´i cere elevului c©teva reluŁri : 

ī explicarea  tipurilor de lecturŁ ; 

ī explicarea ´nŞelegerii anumitor activitŁŞi de lecturŁ. 

ExerciŞii de dezvoltare a  componentei semantice a elevilor din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial: 

¶ CitiŞi expresiile propuse ĸi explicaŞi-le cu ajutorul dicŞionarului : 

obtention dôun pr°t, prix pr®visionnel, d®p¹t de garantie, emprunt , ®tude du march®, 

commissaire aux comptes, actionnaire, solvable, expiration dôun d®lai, conclure une affaire. 

¶ CitiŞi textul ĂPublicitatea comercialŁò  ĸi rŁspundeŞi la urmŁtoarele ´ntrebŁri : 

ĂCe este publicitatea ? Care sunt aspectele principale ale activitŁŞii unei agenŞii ? AŞi 

cumpŁrat ceva vreodatŁ Şin©nd cont de publicitatea comercialŁ ? ConsideraŞi important rolul 

publicitŁŞii ´n comerŞ ? De ce se organizeazŁ t©rguri ĸi expoziŞii ? Ce informaŞii utile poate 

furniza organizarea t©rgurilor ĸi expoziŞiilor ? Ċn Şara noastrŁ se organizeazŁ asemenea 

expoziŞii ĸi t©rguri ? DaŞi exemple. Ce modalitŁŞi de prezentare a produselor noastre ´n 

strŁinŁtate cunoaĸteŞi ? IndicaŞi principalele categorii de produse autohtone prezentate la 

t©rguri ĸi expoziŞii internaŞionale.ò 

 Componenta fonologicŁ presupune ĸi aptitudinea de a percepe ĸi de a reproduce: 

     ī unitŁŞile sonore ale limbii (foneme) ĸi realizarea lor ´n contexte specifice (alofone); 

    ī trŁsŁturile fonetice care disting fonemele (trŁsŁturi distinctive ca, de exemplu, sonoritatea, 

nazalitatea, ocluziunea, labialitatea); 

ī compoziŞia foneticŁ a cuvintelor (structura silabicŁ, succesiunea fonemelor, accentuarea 

cuvintelor etc.); 
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ī fonetica frazei: accentuarea ĸi ritmul frazei, intonaŞia, reducerea foneticŁ, reducerea vocalicŁ, 

forme accentuate ĸi neaccentuate, asimilarea, eliziunea. 

Dezvoltarea componentei fonologice se realizeazŁ prin activitŁŞi de receptare oralŁ 

(ascultarea). 

 Ascultarea (comprehensiunea mesajului oral) reprezintŁ o deprindere receptivŁ, care 

presupune o activitate de decodare a mesajului ĸi care duce la dezvoltarea competenŞei ´n procesul 

de folosire a unei limbi. Comprehensiunea oralŁ presupune cunoaĸterea sistemului fonologic sau 

grafic ĸi textual, valoarea funcŞionalŁ ĸi cea semanticŁ a structurilor lingvistice, dar ĸi cunoaĸterea 

regulilor socioculturale ale comunitŁŞii ´n care se desfŁĸoarŁ comunicarea,  utilizarea factorilor 

extralingvistici (gesturi, mimicŁ etc.) sau a altor indici: elemente fonetice, accente etc. 

 Rivers W. Vorbeĸte despre existenŞa a douŁ niveluri ipotetice implicate ´n procesul de 

´nŞelegere a unei limbi strŁine vorbite: recunoaĸterea ĸi selecŞia informaŞiei ascultate [107]. AlŞi 

cercetŁtori numesc aceste douŁ niveluri percepere a formei unitŁŞilor de limbŁ ĸi ´nŞelegere a 

sensului acestora [29, p.53].   

Ċn literatura de specialitate francezŁ procesul comprehensiunii orale este descris prin douŁ 

modele: semasiologic ĸi onomasiologic [151; 35; 185]. Ċn primul model (semasiologic) procesul de 

recepŞionare a mesajului este prezentat de la formŁ spre sens sau de jos ´n sus; acest model dŁ 

prioritate formei mesajului ascultat; ´n celŁlalt model, procesul de ascultare a informaŞiei este 

prezentat de la sens spre formŁ sau de sus ´n jos, prioritate are conŞinutul mesajului. Conform 

modelului semasiologic, procesul de comprehensiune oralŁ este descris ´n felul urmŁtor: 

¶ etapa de deosebire (discriminare): elevul izoleazŁ lanŞul fonic al mesajului ĸi identificŁ 

sunetele care formeazŁ acest lanŞ; 

¶ etapa de segmentare (divizare): elevul delimiteazŁ cuvintele, grupurile de cuvinte, 

frazele care reprezintŁ aceste sunete; 

¶ etapa de  interpretare a  mesajului: elevul asociazŁ un sens acestor cuvinte; 

¶ etapa de sintezŁ a informaŞiei: elevul construieĸte semnificaŞia globalŁ  a mesajului 

complet©nd cuvintele cu alte sensuri. 

Exemplu: textul LicitaŞiile internaŞionale (Les ench¯res internationales): 

ǒ se citeĸte textul propus; se accentueazŁ o idee din text: Les ench¯res ou les ventes publiques 

supposent la pr®sence des marchandises ou des ®chantillons durant la transaction.  

ǒ elevul delimiteazŁ cuvintele care formeazŁ aceastŁ propoziŞie. El gŁseĸte cuvintele-cheie ale 

acestei propoziŞii dupŁ ascultarea mesajului: ench¯res, ventes, marchandises, transaction ; 

ǒ elevul explicŁ semnificaŞia cuvintelor care formeazŁ aceastŁ propoziŞie: 
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ī lôench¯re = lôoffre dôun prix sup®rieur ¨ celui quôun autre propose ; 

ī la vente = le commerce dans une entreprise ; 

ī la marchandise = le produit qui se vend et sôach¯te ; 

ī la transaction = lôop®ration commerciale dôun produit.  

ǒ elevul sintetizeazŁ informaŞia referitoare la tema ĂLicitaŞiileò: 

Un r¹le important dans lôorganisation des ench¯res detient les soci®t®s et les organisations 

sp®cialis®es. Lôobjet des ench¯res porte sur des installations complexes: usines, fabriques. 

Lôintention dôeffectuer lôimportation est annonc®e officiellement dans la presse de sp®cialit®. 

Lôannonce des prix est faite ¨ une date fixe, communiqu®e dôavance.  

Ċn ceea ce priveĸte modelul onomasiologic, elevul/ascultŁtorul stabileĸte ipotezele referitoare la 

conŞinutul mesajului ax©ndu-se pe: 

a) cunoĸtinŞele anterioare, pe situaŞia de comunicare pentru a putea rŁspunde la ´nterbŁrile: 

Cine se adreseazŁ?,  Cui?, Cu ce intenŞii?, Unde?, C©nd? Etc. 

b) informaŞiile luate din mesaj. 

Exemplu: Tema ĂCorespondenŞa comercialŁò: 

ǒ elevul ascultŁ mesajul corespunzŁtor; elevului i se adreseazŁ urmŁtoarele ´ntrebŁri: 1) Care sunt 

cele douŁ pŁrŞi componente ale unei afaceri comerciale? (Quelles sont les deux parties dôune 

affaire commerciale?); 2) Scrisoarea comercialŁ are valoare juridicŁ? (La lettre commerciale a-t-

elle une valeur juridique?); 3) Ce este o corespondenŞŁ comercialŁ? (Quôest-ce que la 

correspondance commerciale?); 4) Care este importanŞa corespondenŞei comerciale ´n 

desfŁĸurarea unei afaceri? (Quelle est lôimportance de la correspondance commerciale dans le 

d®roulement dôune affaire?); 

ǒ elevul face comparaŞie ´ntre rŁspunsurile lui ĸi informaŞia din text. 

Conform modelului onomasiologic, recepŞionarea informaŞiei se axeazŁ pe urmŁtoarele etape: 

¶ etapa de anticipare a semnificaŞiei mesajului prin formularea diverselor ´ntrebŁri (deschise, 

´nchise, manipulatorii etc.); printr-o conversaŞie introductivŁ; 

¶ etapa de stabilire a ipotezelor formale bazate pe cunoĸtinŞe de vocabular, de structuri 

sintactice; 

¶ etapa de verificare a ipotezelor, care permite confirmarea sau infirmarea aĸteptŁrilor 

formale ĸi semantice ale elevului; 

¶ etapa de confirmare sau de infirmare pe baza informaŞiilor acumulate. 

Modelul onomasiologic accentueazŁ creativitatea preconstruirii (prezicerii) semnificaŞiei 

mesajului de cŁtre ascultŁtor/elev. SemnificaŞia se formeazŁ prin interacŞiune ´ntre informaŞia 
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cunoscutŁ de elev ĸi informaŞia prezentatŁ ´n text. Elevul posedŁ cunoĸtinŞe de diferite categorii: 

sociolingvistice ï referitoare la situaŞia de comunicare, discursive ï bazate pe tipul discursului 

prezentat; competenŞe lingvistice, referenŞiale, axate pe tematica propusŁ. 

Activitatea de recepŞionare oralŁ a mesajului variazŁ ´n funcŞie de: cine ascultŁ, ce ascultŁ, ´n ce 

condiŞii ascultŁ, motivele pentru care ascultŁ. Procesul de comprehensiune a informaŞiei oferŁ 

elevului posibilitatea de a asculta mesajul de mai multe ori cu ajutorul diverselor activitŁŞi. A 

progresa ´n recepŞionarea oralŁ a informaŞiei ´nseamnŁ a utiliza cunoĸtinŞele ´n situaŞii concrete din 

ce ´n ce mai variate; a scoate ´n evidenŞŁ ĸi a dezvolta competenŞele ca obiectivul de 

comprehensiune sŁ fie definit ´nainte de realizarea activitŁŞii didactice. 

 Propunem  c©teva activitŁŞi  pentru comprehensiunea  mesajului oral. 

¶ AscultaŞi urmŁtoarea informaŞie ĸi rŁspundeŞi la ´ntrebŁri: 

Textul Marketingul ĸi studiul pieŞii: 

Ce este marketingul? Care este esenŞa relaŞiei v©nzareïmarketing? Ce a determinat apariŞia 

marketingului? Ce ´nseamnŁ promoŞia v©nzŁrilor? Cine contribuie la realizarea activitŁŞii de 

marketing? Care sunt avantajele marketingului? 

¶ Elevii primesc fiĸe cu acelaĸi text, ´nsŁ unele propoziŞii lipsesc. Profesorul formuleazŁ cerinŞa: 

AscultaŞi cu atenŞie textul, apoi completaŞi propoziŞiile  lipsŁ, amintindu-vŁ ceea ce aŞi ascultat. 

¶ AscultaŞi textul ĸi scrieŞi ideile principale. 

Componenta ortograficŁ presupune o cunoaĸtere a perceperii ĸi producerii simbolurilor ce 

alcŁtuiesc textele scrise ĸi abilitatea corespunzŁtoare [12, p. 97]. Elevii trebuie sŁ cunoascŁ ĸi sŁ fie 

capabili de a percepe ĸi de a produce intonaŞia mesajului:  

ī forma de litere tipŁrite sau de scris cursiv cu minuscule ĸi majuscule; 

ī ortografia cuvintelor; 

ī semnele de punctuaŞie ĸi utilizarea lor; 

ī caracteristicile logografice curente (de exemplu: ®, ¯, ¨,  etc.). 

Componenta ortograficŁ se dezvoltŁ ´n asociere cu celelalte componente: lexicalŁ, 

gramaticalŁ, semanticŁ, fonologicŁ. Ea se axeazŁ pe activitŁŞile de producere scrisŁ (scrierea) ´n 

limba francezŁ. Scrierea (exprimarea scrisŁ), asemenea citirii, reprezintŁ un alt obiectiv ´n procesul 

de predare ĸi ´nvŁŞare a unei limbi strŁine. Rezultatele obŞinute ´n urma experimentelor 

demonstreazŁ cŁ nivelul cel mai scŁzut este atins ´n formarea competenŞei de a scrie. Scrierea, ca ĸi 

vorbirea, este o competenŞŁ productivŁ care presupune codarea mesajului. E. P. Noveanu 

evidenŞiazŁ un dublu obiectiv al scrierii: unul imediat, care presupune atingerea unui nivel ´n 

dezvoltarea competenŞei de a scrie a elevului care sŁ-i permitŁ efectuarea temelor scrise, ĸi unul 
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general, care implicŁ competenŞa de a scrie un mesaj pe care un nativ sŁ-l poatŁ ´nŞelege  [89, p. 

89]. AlŞi autori formuleazŁ ca obiectiv al dezvoltŁrii competenŞei de a scrie ´n limba strŁinŁ: a) 

formarea competenŞei de scriere; ´nsuĸirea normelor ´n sistemul grafic al limbii strŁine; b) formarea 

competenŞei de scriere, ´nsuĸirea componentei gramaticale pentru exprimarea ideilor ´n scris [46, p. 

61]. Formarea competenŞei de scriere se realizeazŁ dacŁ elevul prezintŁ clar ĸi corect textul redactat 

(paginarea, claritatea scrisului, acurateŞea), respectŁ structura generalŁ a textului elaborat 

(introducere, tratare, ´ncheiere), corectitudinea semanticŁ, gramaticalŁ ĸi stilisticŁ determinŁ 

valoarea mesajului comunicat [95, p. 219].  

 Pe de altŁ parte, W. Rivers face distincŞie ´ntre urmŁtoarele activitŁŞi de scriere: notarea, 

forma cea mai simplŁ de scriere care reprezintŁ asocierea corectŁ dintre sunet ĸi simbolul grafic; 

ortografierea, atunci c©nd sunt implicate ĸi unitŁŞi de limbŁ ce pot fi recunoscute; practica scrierii, 

formŁ a scrierii necesarŁ ´n efectuarea exerciŞiilor gramaticale, ´n construirea dialogurilor ĸi ´n 

exerciŞiile de traducere, care presupun ñtranspunerea graficŁ a unor combinaŞii de cuvinte ce se pot 

rosti ´n ´mprejurŁri specificeò [107, p. 230]; compoziŞia, activitate ce implicŁ ñexprimarea succesivŁ 

a ideilor potrivit convenŞiilor grafice ale limbiiò, expuse ´ntr-o formŁ literarŁ. W. Rivers, ´n 

continuare, evidenŞiazŁ patru aspecte caracteristice, care rezultŁ din aceste activitŁŞi de scriere ĸi pe 

care elevul le ´nsuĸeĸte: sistemul grafic, ortografia limbii respective, un control conĸtient asupra 

structurii limbii pentru a reuĸi sŁ scrie inteligibil, selectarea acelor expresii, structuri care exprimŁ 

cel mai adecvat ideea doritŁ. Acelaĸi autor considerŁ cŁ existŁ cinci etape care trebuie parcurse 

pentru dezvoltarea competenŞei de a scrie ´ntr-o limbŁ strŁinŁ ï copierea, reproducerea, 

recombinarea, scrierea dirijatŁ ĸi compunerea.  

Componenta ortoepicŁ reprezintŁ capacitatea elevului de a produce o pronunŞare corectŁ 

pornind de la forma scrisŁ: cunoaĸterea convenŞiilor ortografice; capacitatea de a consulta un 

dicŞionar ĸi cunoaĸterea convenŞiilor ce sunt aplicate acolo pentru a indica pronunŞia; cunoaĸterea 

implicaŞiilor formelor scrise, ´n special, ale semnelor de punctuaŞie, respectarea grupei ritmice; 

capacitatea de a evita echivocurile (omonimele, ambiguitŁŞile sintactice etc.) ´n lumina contextului. 

Componenta ortoepicŁ se realizeazŁ prin activitŁŞi de producere oralŁ (vorbirea). 

 K. Chastain distinge urmŁtoarele etape succesive ale formŁrii componentei ortoepice: 

imitare ï memorare, pronunŞare, instrucŞiune, conversaŞie, rezumat, relatŁri orale semidirijate, 

discuŞii pe diferite teme [159, p. 202]. 

Ċncerc©nd o relevare a criteriilor care pot sta la baza unei clasificŁri a exerciŞiilor pentru 

dezvoltarea exprimŁrii orale, E. ʇʘʩʩʦʚ ajunge la o ierarhie a tipurilor de exerciŞii ï o matrice care 

poate genera activitŁŞi de ´nvŁŞare adecvate ´n raport cu nivelul deprinderii (exerciŞii de 

pseudoexprimare) sau al priceperii (exerciŞii de exprimare) [140, ʨ. 51]. 
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Ċn aceeaĸi ordine de idei, autorii Scherer ĸi Werteimer concluzioneazŁ urmŁtoarele: competenŞa 

are douŁ etape, pe de o parte, ́nŞelegerea dupŁ auz ĸi exprimarea oralŁ, ĸi, pe de altŁ parte, citirea, 

scrierea ĸi traducerea [89]. 

P. Harris considerŁ cŁ sunt recunoscute cinci elemente componente ale exprimŁrii ´ntr-o limbŁ 

strŁinŁ: pronunŞarea (incluz©nd segmentele sonore, ritmul ĸi modelele intonaŞionale), gramatica, 

vocabularul, fluenŞa (uĸurinŞa ĸi viteza ´n fluxul vorbirii), ´nŞelegerea (pentru cŁ ´n comunicare sunt 

´ntotdeauna necesare cel puŞin douŁ persoane) [186, p. 81]. Toate aceste componente reprezintŁ 

puncte de plecare pentru elaborarea instrumentelor de mŁsurare a nivelului atins ´n formarea 

competenŞei de exprimare oralŁ. 

AlŞi cercetŁtori disting douŁ etape ´n dezvoltarea componentei ortoepice. Prima etapŁ are ca 

scop formarea competenŞei de vorbire la elevi ´n baza obiectivelor de referinŞŁ/competenŞelor 

specifice: sŁ-ĸi formeze competenŞa de ´ntrebuinŞare a vocabularului; sŁ construiascŁ logic fraze cu 

valori temporale de prezent, trecut ĸi viitor; sŁ construiascŁ corect un dialog scurt; sŁ realizeze 

conŞinutul unui mesaj simplu; sŁ treacŁ informaŞia ascultatŁ prin propriile acte de vorbire; sŁ 

relateze succint elementele-cheie ale unui eveniment; sŁ realizeze o descriere elementarŁ; sŁ 

formuleze ´ntrebŁri pornind de la informaŞia scrisŁ etc. [29, p. 70-72]. AceastŁ etapŁ conŞine 

elemente pregŁtitoare, precum: verbalizarea motivaŞiei; utilizarea evocŁrilor verbale ĸi a 

ilustraŞiilor ; crearea situaŞiei de problemŁ pentru manipularea sau apropierea de temŁ. Ċn cadrul 

primei etape se accentueazŁ modalitŁŞile de ´nsuĸire a vocabularului ĸi a gramaticii.  

A doua etapŁ are ca scop dezvoltarea ĸi perfecŞionarea competenŞei de vorbire prin realizarea 

obiectivelor de referinŞŁ/competenŞelor specifice: sŁ posede un lexic adecvat situaŞiei de vorbire ĸi 

temei abordate; sŁ adreseze eficient ´ntrebŁri; sŁ foloseascŁ propriile modalitŁŞi de exprimare; sŁ 

susŞinŁ ĸi sŁ iniŞieze dialoguri apreciind ĸi argument©nd cele relatate; sŁ transmitŁ mesaje; sŁ 

formuleze ĸi sŁ comunice clar propriile sentimente, opinii, argumente ĸi idei; sŁ-ĸi adapteze 

´nŞelegerea ĸi vorbirea la varietatea ĸi complexitatea situaŞiilor concrete ale vorbirii; sŁ decodeze, sŁ 

concentreze ĸi sŁ sintetizeze mesajul de idei pentru a lua notiŞe etc. Etapa a doua conŞine: 

prezentarea prealabilŁ a elementelor generale, apoi a celor specifice subiectului; analiza unui 

element semnificativ; aprecierea prin disociere (cercetarea elementelor de legŁturŁ). AceastŁ etapŁ 

se bazeazŁ pe exerciŞii lexicale ĸi gramaticale; pe informaŞie ï ´ntrebare, informaŞie ï informaŞie, 

dialog, povestire, descoperire, conversaŞie, discuŞie. 

ExerciŞii de dezvoltare a componentei ortoepice ´n limba francezŁ: 

¶ CitiŞi cu atenŞie declaraŞia patronului dvs.  ĸi comentaŞi situaŞia propusŁ (Anexa 3E). 

¶ AscultaŞi textul ĂLes ench¯res internationalesò (LicitaŞiile internaŞionale) ĸi redaŞi conŞinutul lui 

cu cuvintele voastre.  
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* * *  

¶ Dezvoltarea competenŞei lingvistice a elevilor din colegiu se realizeazŁ ´n baza componentelor 

lexicalŁ, gramaticalŁ, semanticŁ, fonologicŁ, ortograficŁ ĸi ortoepicŁ prin diverse activitŁŞi de 

producere ĸi de receptare oralŁ ĸi scrisŁ. 

¶ Componenta lexicalŁ a elevilor din colegiu se formeazŁ ´n baza elementelor lexicale (´mbinŁri 

de cuvinte, locuŞiuni, cuvinte ´n fraze) ĸi gramaticale (pŁrŞi de vorbire) ´n limba francezŁ. 

¶ Componenta gramaticalŁ se dezvoltŁ ´n baza descrierii organizŁrii gramaticale, care include 

urmŁtoarele elemente: rŁdŁcini, afixe, categorii, clase, structuri ĸi relaŞii. 

¶ Dezvoltarea componentei semantice se realizeazŁ prin stabilirea relaŞiei dintre cuv©nt ĸi context, 

a relaŞiilor interlexicale prezente ´n lexicul specializat. 

¶ Componenta fonologicŁ se dezvoltŁ prin activitŁŞi de receptare oralŁ (ascultarea informaŞiei) ´n 

limba francezŁ. 

¶ Componentele ortograficŁ ĸi ortoepicŁ se dezvoltŁ ´n asociere cu celelalte componente ale 

competenŞei lingvistice, pentru a putea utiliza limba strŁinŁ ´n comunicarea oralŁ ĸi scrisŁ ĸi 

pentru a putea transforma vorbirea oralŁ ´n exprimarea scrisŁ ĸi veceversa. 

 

2.2. Dezvoltarea competenŞei sociolingvistice a elevilor  

CompetenŞa sociolingvisticŁ se referŁ la cunoĸtinŞele ĸi capacitŁŞile necesare pentru a 

valorifica dimensiunea socialŁ a funcŞionŁrii limbii  [12, p. 98]. CompetenŞa sociolingvisticŁ constŁ 

´n utilizarea adecvatŁ a limbii ´n contextul concret, social, lu©nd ´n consideraŞie regulile de politeŞe, 

expresiile ´nŞelepciunii populare, diferenŞele de registru, dialectul ĸi accentul. 

Pentru a comunica este necesar de a cunoaĸte nu doar regulile ĸi structurile gramaticale, 

vocabularul, ci ĸi adaptarea formei lingvistice la situaŞia de comunicare. CompetenŞa 

sociolingvisticŁ presupune a cunoaĸte cine vorbeĸte, cui, unde, cum, de ce ĸi c©nd. 

Indicatorii relaŞiilor sociale sunt foarte diferiŞi ´n funcŞie de limbŁ ĸi de culturŁ, deoarece depind 

de anumiŞi factori, cum ar fi: poziŞia socialŁ a interlocutorilor, tipul relaŞiei dintre aceĸtia, registrul 

discursului etc. 

ǒ Utilizarea ĸi alegerea formulelor de salut: 

ī de salutare: Bonjour! Salut!  

ī de prezentare: Enchant®! 

ī de bun rŁmas: Au revoir! ê bient¹t! 

ǒ Alegerea ĸi utilizarea formulelor de adresare: 
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ï oficialŁ (limbaj curent): Monsieur le Directeur des Entreprises; Madame, Mademoiselle. 

NiciodatŁ aceste formule nu se ´nsoŞesc cu nume concrete. DacŁ destinatarul n-a precizat formula, 

atunci se utilizeazŁ Messieurs; Veuillez agr®er; Nous vous prions dôagr®er... ; dupŁ care formula 

de adresare se repetŁ ´ntre ghilimele : Veuillez agr®er, Monsieur le Directeur. Formula de politeŞe 

cu c©t este mai lungŁ cu at©t ea marcheazŁ respectul pentru persoana respectivŁ. O formulŁ foarte 

scurtŁ riscŁ sŁ conducŁ la ´ntreruperea definitivŁ a relaŞiilor comerciale. Formula de tipul : Recevez, 

Messieurs, nos salutations, trebuie evitatŁ. 

ī neoficialŁ : Monsieurs Dinescu ; Georges ; 

ī familiarŁ : Cher Jean, Ch¯re Marie ; 

ī autoritarŁ : Dinescu !, Ciobanu !; 

ī agresivŁ : Vous, l¨-bas !  

Ċn cele ce urmeazŁ, prezentŁm regulile de politeŞe care se recomandŁ a fi respectate ´n actele 

comerciale [12, p. 98]. 

1. PoliteŞea pozitivŁ, de exemplu :  

ï a manifesta interes pentru ´ncheierea acordului de colaborare ´ntre douŁ societŁŞi comerciale :  

Contract de v©nzareïcumpŁrare 

(le contract dôachat-vente) (Anexa 8) 

 

Tehnici de scriere a unui contract de v©nzareïcumpŁrare 

 (Techniques dô®crit dôun contract dôachatïvente) 

                                           

                                              

                                                                                          Exportateur  

(Nom, Pr®nom, Adresse) 

PreambuleïLes parties contractantes 

                                                                                                Importateur  

(Nom, Pr®nom, Adresse) 

 

                     Denomination de la marchandise                    

                                                                                             Quantit® 

                                                                                           Qualit® 

                    Designation                                                                          Garantie   

EmballageïMarquage    

                     PrixïLieu de livraison 

                     D®lai de livraison 

                     Conditions de paiement 

           Clauses        Mode de transport 

contractuelles        Assurance 

                                Force majeure 

                                R®clamations 

                                Juridiction (arbitrage) 
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ï a ´mpŁrtŁĸi experienŞa altcuiva: Veuillez nous envoyer quelques informations g®n®rales sur 

votre ®tablissement. 

ï a exprima admiraŞia, afecŞiunea, gratitudinea etc.: Veuillez agr®er, Messieurs, lôexpression de 

mes sentiments d®vou®s;  je vous prie de croire, Monsieur le Directeur, ¨ lôassurance de mes 

sentiments distingu®s. 

ï a oferi o invitaŞie: Vous °tes tous invit®s, vendredi le 17 ao¾t ¨ 18.00 heures du soir ¨ la Soir®e 

organis®e par la Soci®t® G®n®rale Moldindconbank. On dansera. On sôamusera. Venez 

nombreux !;  

2. ĂPoliteŞea ´n lipsa acesteiaò, de exemplu:  

ï a evita regretul, a nu cere scuze pentru refuzul unui serviciu: Nous serions bien heureux de vous 

accueillir dans une autre p®riode de lôann®e; Impossible de r®server une chambre ¨ la date 

d®sir®e. 

ï sloganurile publicitare la televiziune sau pe vestimentaŞie, micile afiĸe ĸi panourile la locurile de 

muncŁ reprezintŁ competenŞa sociolingvisticŁ; 

ï prin tehnici de redactare a unui proces-verbal: denumirea actului; scopul actului (relateazŁ un 

eveniment); conŞinutul procesuluiïverbal (un act ce rezumŁ faptul/faptele produs/e ´ntr-o 

circumstanŞŁ oficialŁ, consemn©nd deciziile luate). Un procesïverbal conŞine:        

A. 1) o introducere ce indicŁ natura reuniunii; 2) locul; 3) data ĸi 4) numele participanŞilor,  

5) numŁrul persoanelor absente, 6) ordinea zilei. 

B. Un conŞinut ce indicŁ rezumatul informaŞiilor ĸi a ´ntrebŁrilor discutate, soluŞiile adoptate; 

C. O parte finalŁ care menŞioneazŁ rezultatul votului ĸi are semnŁturile ´n ordine ierarhicŁ 

(Anexa 9 ï model de procesïverbal). 

- prin redactarea unui Curriculum vitae: un CV se axeazŁ pe urmŁtoarele elemente componente: 

Nume 

Prenume 

Data ĸi locul naĸterii 

SituaŞia familialŁ 

Domiciliul actual 

Studii 

Limbi strŁine 

Stagii profesionale 

Diverse 

Data ´ndeplinirii CV   

SemnŁtura (Anexa 7 ïExemplu de CV) 
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CompetenŞa sociolingvisticŁ cuprinde de asemenea capacitatea de recunoaĸtere a mŁrcilor 

lingvistice, de exemplu, ale clasei sociale, originii regionale, originii naŞionale, grupului 

profesional. CompetenŞa sociolingvisticŁ se dezvoltŁ ´n baza sarcinilor interacŞiunii verbale 

interactive: ´n perechi, ´n grupuri mici, cu ajutorul sarcinilor, care presupun o informare inegalŁ a 

participanŞilor, prin intermediul sarcinilor verbale de problemŁ, prin organizarea comunicŁrii de rol 

ĸi prin comunicarea spontanŁ. 

Dezvoltarea competenŞei sociolingvistice a elevului este transferabilŁ din experienŞa vieŞii 

sociale sau este facilitatŁ: 

a. de contactul cu limba autenticŁ, utilizatŁ ´n modul cuvenit ´n cadrul sŁu social? 

b. de selectarea sau producerea unor texte care exemplificŁ contrastele sociolingvistice dintre 

societatea de origine Ħi cea a limbii-ŞintŁ? 

c. atrŁg©nd atenŞia asupra contrastelor sociolingvistice pe mŁsura manifestŁrii lor, cu explicaŞiile Ħi 

discuŞiile de rigoare? 

d. aĦtept©nd sŁ fi e comise erori Ħi intervenind cu aceastŁ ocazie pentru a le semnala, a le analiza, a 

le explica Ħi a indica folosirea corectŁ? 

e. ca parte a predŁrii explicite a unei componente socioculturale cu ocazia studierii unei limbi 

moderne? [12, p. 123]. 

* * *  

¶ Dezvoltarea competenŞei sociolingvistice a elevilor se produce prin recunoaĸterea, situarea din 

punct de vedere sociologic ĸi prin utilizarea formulelor de salut ĸi de adresare ´n contexte 

concrete de comunicare. 

¶ Regulile de politeŞe utilizate de elevi sunt diverse expresii din politeŞea pozitivŁ, ĂpoliteŞea ´n 

lipsa acesteiaò, c©t ĸi diverse tehnici de redactare a unor acte comerciale. 

 

2.3. Dezvoltarea competenŞei pragmatice a elevilor  

CompetenŞa pragmaticŁ reprezintŁ cunoaĸterea de cŁtre elev a principiilor conform cŁrora 

mesajele sunt: 

a) organizate, structurate ĸi adaptate (componenta discursivŁ); 

b) utilizate pentru realizarea funcŞiilor comunicative (componenta funcŞionalŁ); 

c) segmentate conform unor scheme interacŞionale ĸi tranzacŞionale (componenta de concepere 

schematicŁ, component ce nu este utilizat ´n lucrarea noastrŁ, deoarece considerŁm cŁ acest 

element este specific unui nivel mai ´nalt de cunoaĸtere a limbii strŁine.) [12, p. 101]. 
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Cercetarea noastrŁ se referŁ la ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial ĸi au fost utilizate componentele 

discursivŁ ĸi funcŞionalŁ. 

Componenta discursivŁ permite elevului ordonarea frazelor ´n secvenŞe cu scopul de a produce 

ansambluri coerente de idei. Ea cuprinde:  

ǒ  Cunoaĸterea organizŁrii frazelor ĸi a componentelor lor; 

ǒ Capacitatea de a le stŁp©ni la nivel de: temŁ; informaŞie datŁ/informaŞie nouŁ; ´nlŁnŞuire 

ĂnaturalŁò (de exemplu: temporalŁ); de cauzŁ/consecinŞŁ; 

                     ǒ Capacitatea de gestionare ĸi structurare a discursului la nivel de organizare 

tematicŁ, de coerenŞŁ ĸi coeziune, de organizare logicŁ, de stil ĸi registru, de eficacitate retoricŁ, de 

principiu cooperativ. 

Ċn vederea unei comunicŁri eficiente este necesar sŁ fie respectate urmŁtoarele principii: 

calitatea (informaŞia prezentatŁ trebuie sŁ fie veridicŁ); cantitatea (informaŞia trebuie sŁ fie 

informativŁ ´n limitele admise, dar nu mai mult); pertinenŞa (informaŞia trebuie sŁ fie adecvatŁ); 

modalitatea (informaŞia trebuie sŁ fie laconicŁ, exactŁ; este necesar evitarea impreciziei ĸi 

ambiguitŁŞii). 

                      ǒ Capacitatea de a structura planul textului. 

Aceasta ´nseamnŁ cunoaĸterea regulilor convenŞionale de organizare a textelor ´ntr-o 

comunitate datŁ, de exemplu: cum este structuratŁ informaŞia pentru a realiza diferite macrofuncŞii 

(descrierea, naraŞiunea, argumentarea etc.); cum sunt povestite ´nt©mplŁrile, evenimentele; cum este 

structuratŁ o argumentare (´ntr-o dezbatere, ĸedinŞŁ etc.); cum sunt aranjate pe paginŁ, pe paragrafe  

textele scrise (eseuri, scrisori oficiale etc.) etc. 

Pentru a descrie componenta discursivŁ, este necesarŁ specificarea strategiilor ĸi a  tipurilor 

de texte, select©nd texte pe care elevul le va putea produce ĸi pe care le va putea interpreta. 

Distingem cinci categorii de texte: texte orale produse de un singur autor, texte scrise produse de un 

singur autor, texte orale produse de mai mulŞi autori, texte orale interpretate ĸi texte scrise 

interpretate.  

 Texte produse de un singur autor, orale ĸi scrise, pot fi: rezumate, naraŞiuni, discursuri, dŁri 

de seamŁ, conferinŞe.  

 Texte orale produse de un singur autor pot fi: dŁri de seamŁ (prezentarea evenimentelor, a 

experienŞei profesionale); descrierile anunŞurilor publicitare; comentariile (legate de darea de seamŁ 

ĸi de descriere); rapoartele, expunerile (de exemplu: despre rezultatele unui proiect). 

Darea de seamŁ, de exemplu, este o expunere care relateazŁ ´ntr-un mod detaliat ĸi precis 

anumite fapte precum: reuniuni, conferinŞe, misiuni, cercetarea diverselor evenimente. Persoana 

care redacteazŁ nu are dreptul sŁ-ĸi exprime opinia, relaŞia sa trebuie sŁ fie obiectivŁ ĸi trebuie sŁ 
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conŞinŁ concluzii. O dare de seamŁ trebuie sŁ fie analiticŁ ĸi detaliatŁ, respect©nd ordinea 

cronologicŁ a faptelor cu scopul de a oferi posibilitatea sŁ fie urmŁrit evenimentul relatat ´n 

desfŁĸurarea sa. Darea de seamŁ trebuie sŁ indice: 

ï natura ĸi obiectul reuniunii sau circumstanŞele evenimentului, preciz©nd data, ora, locul ĸi 

persoanele reprezentative care au participat; 

ï rezumatul dezbaterilor sau consecinŞele evenimentului relatat; 

ï concluziile (mŁsurile luate, doleanŞele exprimate).  

Exemplu: RedactaŞi o dare de seamŁ a activitŁŞii unei ´ntreprinderi, prezentatŁ ´ntr-o ĸedinŞŁ 

la finele semestrului al doilea.  

Raportul este un document redactat ´n urma unei cercetŁri destinate unui proces sau pentru a 

ameliora o activitate, a face progrese ´ntr-o afacere sau a concluziona asupra unei activitŁŞi 

desfŁĸurate. 

Un raport este constituit din urmŁtoarele pŁrŞi componente: 

1. Introducerea, ´n care precizeazŁ: obiectul informŁrii; sursele informŁrii; planul activitŁŞii. 

2. ConŞinutul, ´n care expune faptele ordon©ndu-le ĸi sistematiz©ndu-le. Expunerea trebuie sŁ 

aibŁ o argumentare logicŁ, pornind de la o analizŁ competentŁ a faptelor ĸi a informaŞiilor, o 

argumentare care duce la concluzii parŞiale. 

3. Concluzia sub formŁ de sintezŁ a argumentelor ĸi a analizelor, care este ´nsoŞitŁ de propuneri 

de soluŞii proiectate.  

Exemplu: SunteŞi trimis ´ntr-o regiune limitrofŁ pentru a inspecta o piaŞŁ de 

´mbrŁcŁminte/´ncŁlŞŁminte/produse alimentare din reŞeaua dvs. RealizaŞi un raport sintetic 

pentru a-l prezenta spre examinare directorului dvs. 

ǒ AŞi descoperit o nouŁ zonŁ turisticŁ cu mare potenŞial financiar. ConvingeŞi ĸeful dvs.,     

printr -un raport despre aceastŁ zonŁ,  sŁ creeze acolo o tabŁrŁ de vacanŞŁ. 

 Textele scrise produse de un singur autor sunt diverse tipuri de scrisori (despre posibilitatea 

rezervŁrii, despre turism, despre tarife, despre serviciu etc.) ĸi completarea formularelor acestora. 

Structura acestor acte constŁ din: introducere, dezvoltarea ideii, respectarea conectorilor logici, 

respectarea coerenŞei, concluzie. Ċn scrierea acestor tipuri de texte este necesar de respectat semnele 

grafice: punctuaŞia, alineatul, tabelele grafice ĸi ilustrŁri ale situaŞiilor prezentate. De exemplu: 

rezervarea unei camere la hotel, imposibilitatea de a accepta rezervarea, anularea rezervŁrii, 

anunŞ despre obiectele pierdute etc. Se utilizeazŁ fraze de tipul: Veuillez nous envoyer quelques 

informations g®n®rales sur votre ®tablissement (h¹tel, club, etc.); Soyez assur® que nous ferons 

de notre mieux pour satisfaire les participants de vos groupes; Nous serions bien heureux de 
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vous accueillir dans une autre p®riode de lôann®e; Impossible de r®server une chambre ¨ la 

date d®sir®e. 

Exemplu: ǒ ScrieŞi o scrisoare ´n adresa unui hotel. CereŞi pentru dvs. ĸi pentru 

prietenul dvs. 2 camere cu cabinŁ de baie pentru perioada 15-22 iunie 2008. SolicitaŞi 

informaŞia despre costul camerelor. 

 ǒ AnulaŞi comanda din motivul numŁrului insuficient de turiĸti ´nscriĸi pentru cŁlŁtorie. 

Categoria textelor orale produse de mai mulŞi autori constŁ ´n interpretarea acestora.  AceastŁ 

categorie include: conversaŞiile, discuŞiile ĸi dezbaterile. Redactarea acestora reprezintŁ componenta 

funcŞionalŁ. 

Componenta funcŞionalŁ cuprinde utilizarea discursului oral ĸi a textelor scrise la nivel de comunicare 

´n scopuri funcŞionale specifice [12, p. 103]. SŁ exemplificŁm la domeniul profesional.  

Comunicarea profesionalŁ. Elevii vor fi capabili: 

ï sŁ realizeze formalitŁŞile necesare pentru obŞinerea unui permis de muncŁ sau a oricŁrui act de 

acest tip; 

ï sŁ se informeze (de exemplu, la o agenŞie de amplasare ´n c©mpul muncii) asupra naturii muncii, 

despre perspectivele ĸi condiŞiile (de exemplu, profilul postului; salariul; orare ĸi concedii; durata 

preavizului etc.); 

ï sŁ citeascŁ ofertele de muncŁ; 

ï sŁ scrie scrisori de depunere a candidaturii pentru o angajare ĸi a participa la un interviu de 

angajare. A furniza informaŞii orale sau scrise despre sine, despre instruirea ĸi experienŞa proprie ĸi 

a rŁspunde la ´ntrebŁri cu privire la aceste realitŁŞi; 

ï a ´nŞelege ĸi a respecta regulile de angajare a salariaŞiilor; 

ï a ´nŞelege sarcinile care ´i revin ´n momentul intrŁrii ´n funcŞie ĸi a pune ´ntrebŁri privitor la 

aceasta; 

ï a semnala un accident, a face o declaraŞie de asigurare; 

ï a comunica ´n mod adecvat cu superiorii sŁi, cu colegii ĸi subalternii; 

ï a participa la viaŞa socialŁ a firmei sau a instituŞiei (de exemplu: restaurantul instituŞiei, cluburile 

sportive ĸi asociaŞiile etc.). 

MicrofuncŞiile sunt categorii care servesc la definirea utilizŁrii funcŞionale a enunŞurilor simple 

(´n general scurte), de obicei ´n timpul unei intervenŞii ´ntr-o interacŞiune  verbalŁ [12, p. 103]. 

PrezentŁm mai jos clasificarea microfuncŞiilor. 

1. A da ĸi a cere informaŞii: 

 Exemplu: 

ï identificarea: identificaŞi tipurile de bŁnci din Şara noastrŁ; 
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ï relatarea: relataŞi mecanismul de funcŞionare a unei bŁnci; 

ï corectarea: modificaŞi strategiile de investiŞie pentru a creĸte cererea pe piaŞŁ; 

ï cererea: redactaŞi o cerere pentru o serie de produse alimentare; 

ï rŁspunsul: redactaŞi rŁspunsul la cererea de reclamaŞie primitŁ. 

2. A exprima ĸi a descoperi atitudini: 

ï faptice (acord/dezacord); exemplu: redactaŞi o scrisoare care exprimŁ acordul/dezacordul dvs. 

de colaborare cu Societatea X; redactaŞi acordul/dezacordul dvs. de a organiza o ´ntrevedere 

cu partenerul dvs. ´n ceea ce priveĸte condiŞiile de v©nzare angro a produselor oferite. 

ï de cunoaĸtere (cunoĸtinŞŁ/neĸtiinŞŁ, amintire/uitare, probabilitate/certitudine); exemplu: redactaŞi 

un rŁspuns partenerului dvs. ´n a vŁ ´nĸtiinŞa regulile de livrare a produselor cosmetice; 

redactaŞi un rŁspuns negativ unei cereri de ofertŁ explic©nd clientului despre probabilitatea 

calitŁŞii serviciilor oferite; 

ï de modalitate (obligaŞii, necesitate, capacitate, permisiune); exemplu: enumeraŞi condiŞiile de 

transport pe care le veŞi cere de la transportator pentru marfa aleasŁ de firma dvs.; 

enumeraŞi obligaŞiunile exportatorului/transportatorului de mŁrfuri; enumeraŞi condiŞiile 

contractului de transport; 

ï volitive (voinŞe, dorinŞe, intenŞii, preferinŞe); exemplu: redactaŞi o scrisoare prin care informaŞi 

compania de asigurŁri cŁ marfa dvs. a sosit ´n stare proastŁ ca urmare a unor accidente 

survenite ´n timpul transportului; cereŞi expertiza ĸi returnarea pagubelor suportate; 

ï motive (plŁcere/neplŁcere, gust/indiferenŞŁ, satisfacŞie, interes, uimire, speranŞŁ, dezamŁgire, 

neliniĸte, gratitudine); exemplu: aveŞi un anunŞ ´n ziare, care propune anumite produse 

industriale ´n care este specializatŁ firma dvs. SolicitaŞi mai multe detalii referitoare la natura 

produselor respective ĸi la cantitŁŞile disponibile; 

ï morale (scuze, aprobare, regret, compasiune); exemplu: redactaŞi o scrisoare exprim©ndu-vŁ 

regretul referitor la faptul cŁ nu aŞi reuĸit sŁ trimiteŞi documentaŞia propusŁ ´n timpul 

preconizat. VŁ cereŞi scuze ĸi menŞionaŞi dorinŞa dvs. de a menŞine contactul. 

3. A cere (a sugera): 

ï sugestii, cereri, avertismente, sfaturi, ´ncurajŁri, cereri de ajutor, invitaŞii, oferte; exemplu: 

redactaŞi o ofertŁ la S. A. Bucuria, menŞion©nd calitatea dulciurilor oferite ĸi diversitatea 

acestora; redactaŞi o invitaŞie agenŞiei de turism Voyage International pentru a participa la 

serata dedicatŁ aniversŁrii a 10 ani de la ´nfiinŞarea firmei dvs. 

4. A stabili relaŞii sociale:  

ï a atrage atenŞia, a se adresa oamenilor, a saluta, a prezenta, a rosti un toast, a-ĸi lua rŁmas bun; 

exemplu: prezentaŞi un raport partenerului dvs. despre relaŞiile comerciale cu anumite 
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societŁŞi comerciale; indicaŞi principalele categorii de produse moldoveneĸti prezente la 

t©rgurile ĸi expoziŞiile internaŞionale. 

5. A structura discursul: 

ï comunicarea oralŁ: a lua cuv©ntul, a ´ncerca sŁ capteze atenŞia, a oferi cuv©ntul, a lua note etc.; 

ï explicaŞii: a solicita repetarea datelor precise, a solicita repetarea unui enunŞ, a cere o explicaŞie, 

un comentariu, a explica, a comenta ceea ce vrea sŁ spunŁ etc; 

ï structura discursului: a introduce discursul, a solicita ajutor pentru a gŁsi cuv©ntul potrivit, a se 

corecta, a enumera, a da exemple, a schimba subiectul, a rezuma, a sublinia, a concluziona etc. 

A alege informaŞia esenŞialŁ: a organiza expunerea:  

a) a defini subiectul (introducere); 

b) a prezenta argumentarea ´ntr-o ordine logicŁ, a-ĸi justifica cerinŞele, a propune schimbŁri, a 

rŁspunde obiecŞiilor, a anticipa obiecŞiile, a-ĸi modifica argumentarea; 

c) a rezuma argumentarea: a relua subiectul de la ´nceput, a da o concluzie logicŁ. 

Exemplu: Trebuie sŁ organizaŞi o ´ntrevedere cu partenerul dvs. pentru a-i oferi 

informaŞie despre activitatea comercialŁ a firmei pe care o conduceŞi timp de 5 ani. Directorul 

firmei prezintŁ un discurs ´n care specificŁ tipul de activitate comercialŁ; descrie activitatea 

comercialŁ a firmei timp de 5 ani ´ncep©nd cu primele zile de la ´nfiinŞarea firmei; prezintŁ 

schimbŁrile pe care le-a suportat firma; argumenteazŁ scopul activitŁŞii firmei; ´n final face un 

rezumat, relev©nd aspectele reuĸite ale activitŁŞii, c©t ĸi unele doleanŞe asupra activitŁŞii pe 

viitor . 

 MacrofuncŞiile sunt categorii care servesc la definirea utilizŁrii funcŞionale a discursului oral 

sau a textului scris care constau dintr-o succesiune de fraze [12, p. 103]. Exemplu: descrierea, 

naraŞiunea, comentariul, expozeul, explicaŞia, demonstrarea, instrucŞia, argumentarea, persuasiunea 

etc. 

 Componenta funcŞionalŁ conŞine ĸi capacitatea de utilizare a schemelor (modele de 

interacŞiune socialŁ) care servesc drept bazŁ pentru comunicare, cum ar fi modelele schimburilor 

verbale. ActivitŁŞile de comunicare interactivŁ sunt prezente ´n urmŁtoarea schemŁ: ´ntrebare Ÿ 

rŁspuns; declaraŞie Ÿ acord/refuz; cerere/ofertŁ/scuze Ÿ acceptare/refuz; salutŁri Ÿ rŁspuns. 

 Printre activitŁŞile interactive propunem: schimburile curente, conversaŞia curentŁ, discuŞia 

neoficialŁ, discuŞia oficialŁ, dezbaterea, interviul, negocierea, planificarea ´n comun, cooperarea ´n 

vederea atingerii unui obiectiv etc. 

Exemplu: Pentru a negocia o activitate este necesar sŁ putem rŁspunde la urmŁtoarele 

´ntrebŁri:  



 69 

ï Unde au loc negocierile? Ce produs se negociazŁ? Care sunt exigenŞele clientului 

moldovean? Ċn viziunea dvs., care sunt avantajele ĸi dezavantajele unui produs de marcŁ ´n 

raport cu produsul de marcŁ identificat la clientul dvs.? Ce produs susŞineŞi dvs.? PrezentaŞi 

argumente. 

Exemplu: planificarea ´n comun: Directorul agenŞiei X intenŞioneazŁ sŁ coordoneze 

posibilitatea activitŁŞii comerciale comune cu directorul firmei Y. Pentru aceasta, cel dint©i 

´ntreprinde urmŁtoarele acŞiuni: 

1. ContacteazŁ la telefon persoana solicitatŁ. 

2. FixeazŁ cu precizie data ĸi locul ´ntrevederii, cer©nd confirmarea din partea 

partenerului sŁu. 

3. PregŁteĸte toate documentele necesare pentru activitatea ´n comun. 

Realizarea componentei funcŞionale ´n cadrul activitŁŞii de cumpŁrare a unor servicii se 

efectueazŁ conform urmŁtorului algoritm: 

4. A merge la locul tranzacŞiei. 

1.1. a gŁsi drumul spre magazin, firmŁ, agenŞie, ´ntreprindere, hotel etc.; 

1.2. a gŁsi unde se aflŁ biroul, ghiĸeul, recepŞia etc.; 

5. A stabili contactul: a saluta comerciantul, angajatul etc.: salutarea angajatului, 

salutarea clientului. 

6. A alege serviciul. 

- a identifica categoria doritŁ de servicii: a cŁuta informaŞia, a da informaŞia; 

- a identifica alegerile; 

- a discuta argumentele pro/contra diferitelor posibilitŁŞi (calitatea, preŞul serviciilor): a cŁuta 

informaŞiile, a da informaŞiile, a cere sfat, a da sfaturi, a ´ntreba despre preferinŞe, a-ĸi 

exprima preferinŞele etc.; 

- a identifica serviciile alese; 

- a examina serviciile; 

- a-ĸi exprima acordul pentru cumpŁrarea serviciilor. 

7. A schimba serviciile contra unei plŁŞi. 

- a-ĸi da acordul referitor la preŞul serviciilor; 

-  a-ĸi da acordul referitor la suma totalŁ; 

- a face/a primi plata; 

- a da/a lua ´n primire serviciile; 

-  a mulŞumi reciproc: mulŞumirile angajatului; mulŞumirile clientului. 

8. A-ĸi lua rŁmas bun. 
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- a-ĸi exprima satisfacŞia (reciprocŁ): angajatul ´ĸi exprimŁ satisfacŞia, clientul ´ĸi exprimŁ 

satisfacŞia; 

- a schimba c©teva cuvinte (de exemplu, despre timp); 

- a face schimb de formule de bun rŁmas: salutarea angajatului; salutarea clientului. 

Dezvoltarea competenŞei pragmatice a elevului poate fi : 

a. consideratŁ drept transferabilŁ din ´nvŁŞŁmant Ħi din experienŞa ´n general ´n limba maternŁ? 

sau facilitatŁ: 

b. prin mŁrirea progresivŁ a dificultŁŞii structurii discursului Ħi a ariei funcŞionale a textelor 

prezentate elevilor? 

c. cer©ndu-i elevului sŁ producŁ texte de o complexitate crescandŁ sau sŁ traducŁ din L1 in L2 

texte din ce ´n ce mai complexe? 

d. prin stabilirea unor sarcini care necesitŁ o arie funcŞionalŁ din ce ´n ce mai largŁ Ħi adeziunea 

la anumite modele de interacŞiune verbalŁ? 

e. prin activitatea de conĦtientizare (analizŁ, explicare, terminologie etc.) care completeazŁ 

activitŁŞile practice? 

f. prin predarea explicitŁ Ħi exerciŞiul funcŞiilor, modelelor de schimburi verbale, Ħi a structurii 

discursului? [12, p. 123]. 

* * *  

¶ Dezvoltarea competenŞei pragmatice se realizeazŁ prin componentele discursivŁ ĸi funcŞionalŁ. 

¶ Componenta discursivŁ se efectueazŁ prin organizarea frazelor ĸi a componentelor lor, 

stŁp©nirea, gestionarea ĸi structurarea acestora. 

¶ Componenta funcŞionalŁ este demonstratŁ prin microfuncŞiile: a da ĸi a cere informaŞii, a 

exprima ĸi a descoperi atitudini, a cere, a stabili relaŞii sociale, a structura discursul ĸi a remedia 

comunicarea scrisŁ ĸi cea oralŁ; prin macrofuncŞiile ce constau din succesiuni de fraze, scheme 

de interacŞiune, care necesitŁ fluenŞa ĸi precizia exprimŁrii ´n limba francezŁ aplicatŁ. 

 

2.4. Paradigma constructivistŁ ´n dezvoltarea competenŞei de comunicare 

Definim paradigma drept un ansamblu articulat sistemic ĸi coerent de viziuni, concepŞii, 

teorii, modele, idei, practici care sunt adoptate, ´ntr-o anumitŁ perioadŁ istoricŁ la nivelul disciplinei 

ĸtiinŞifice, ´n legŁturŁ cu acea disciplinŁ, cu anumite problematici, teme etc.; paradigma este grila de 

lecturŁ de-a lungul cŁreia o disciplinŁ studiazŁ lumea ĸi cu ajutorul cŁreia ea selecŞioneazŁ ceea ce o 

intereseazŁ [5, p. 52]. Un univers coerent de idei ĸi de principii acceptate de o comunitate 

ĸtiinŞificŁ care intenŞioneazŁ sŁ ofere o explicaŞie globalŁ, exhaustivŁ, asupra unui fenomen ĸtiinŞific 
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(Th. S. Kuhn); grila generalŁ de observare ĸi de interpretare a unui fenomen ĸtiinŞific (Borovin), 

fiind o abordare mai restrictivŁ, ´n sensul normativitŁŞii ĸtiinŞifice, cu ajutorul ei regl©ndu-se, prin 

apelul la legitŁŞi specifice, raporturile dintre unele fenomene ĸtiinŞifice. Teorie are o valoare 

explicativŁ ĸi una predictivŁ. Paradigma asociazŁ teorii complementare ĸi diverse ´ntr-o ambianŞŁ 

disciplinarŁ datŁ. Modelul stabileĸte intenŞii de conceptualizare, de simbolizare, de reprezentare 

selectivŁ ĸi parŞialŁ a unor tendinŞe identificate, este o construcŞie simplificatŁ a unei realitŁŞi, a unui 

fenomen ĸtiinŞific. Modelele didactice reprezintŁ o convenŞie ĸtiinŞificŁ utilizatŁ at©t de profesor, c©t 

ĸi de cercetŁtor, ´n scopul construirii unei structuri de epistemologie educaŞionalŁ ´n relaŞie cu 

procesele de predare, ĸi ´nvŁŞare. Modelele sunt un produs al activitŁŞii ĸtiinŞifice ĸi un rezultat al 

reflecŞiei teoretice, c©t ĸi al sintezelor practice. Modelul reprezintŁ un instrument eficient pentru 

configurarea structurilor interacŞionale din perspectiva determinŁrii curriculumului, a elaborŁrii 

materialelor, a predŁrii ĸi a susŞinerii activitŁŞilor de formare a personalitŁŞii elevilor [64, p. 59]. 

Ċn literatura de specialitate ´nt©lnim mai multe tipuri de paradigme, care interacŞioneazŁ ´n 

cadrul procesului educaŞional. Paradigma socioconstructivistŁ ĸi interactivŁ este definitŁ de trei 

dimensiuni complementare ĸi solidare din punct de vedere funcŞional: dimensiunea constructivistŁ 

(face referire la subiectul care ´nvaŞŁ, respectiv la elev), dimensiunea corelatŁ cu interacŞiunile 

sociale (sociologicŁ ï face referire la partenerii prezenŞi: ceilalŞi elevi ĸi profesorul) ĸi dimensiunea 

corelatŁ cu interacŞiunile cu mediul (interactivŁ ï face referire la situaŞiile ĸi obiectul de ´nvŁŞare 

organizat ´n interiorul acestor situaŞii) [5, p. 397]. Ċn cercetarea noastrŁ ne intereseazŁ toate aceste 

dimensiuni, dar o atenŞie deosebitŁ acordŁm dimensiunii constructiviste, care formuleazŁ 

urmŁtoarele puncte de reper: 

- subiectul ´ĸi formuleazŁ cunoĸtinŞele ´n cadrul propriei sale activitŁŞi; 

- obiectul manevrat ´n cursul acestei activitŁŞi este propria sa cunoaĸtere [5, p. 53]. 

Altfel spus, subiectul care ´nvaŞŁ desfŁĸoarŁ o activitate reflexivŁ asupra propriilor sale 

cunoĸtinŞe, acestea fiind adaptate la situaŞia cu care el se confruntŁ, astfel ´nc©t, cel care ´nvaŞŁ este 

mai mult dec©t un subiect, este artizan al propriilor sale cunoĸtinŞe (existŁ o dialecticŁ, o dinamicŁ 

deschisŁ, continuŁ ĸi suplŁ ´ntre vechi ĸi nou). Efectul major al constructivismului asupra 

pedagogiei este de deschidere a drumului pentru didacticile care fundamenteazŁ achiziŞia 

cunoaĸterii / a savoir-faire-ului pe elaborarea cunoĸtinŞelor de cŁtre elevul ´nsuĸi [5, p. 53]. 

Ċn cadrul situaŞiilor de ´nvŁŞare propuse, acest savoir codificat este legat de dimensiunea 

constructivistŁ  ĸi de cea sociologicŁ, astfel cŁ situaŞiile de ´nvŁŞare devin, simultan, sursŁ ĸi criteriu 

al cunoĸtinŞelor (sursŁ ï situaŞiile de ´nvŁŞare confruntŁ cunoĸtinŞele subiectului cu exigenŞele 

situaŞiei ĸi criteriu ï subiectul poate fi eficient ´n aceastŁ situaŞie dacŁ achiziŞiile, cunoĸtinŞele sale 

sunt pertinente) [5, p. 53]. 
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ĊnvŁŞarea constructivistŁ nu eliminŁ transmiterea, ci o transformŁ, aduc©nd  ´n prim plan elevul 

cu particularitŁŞile lui ´n cunoaĸtere ĸi ´nvŁŞare, ca ĸi strategiile, metodele, procedeele de ´nŞelegere 

proprie. StimuleazŁ procesarea personalizatŁ a informaŞiilor dupŁ o generalŁ prezentare introductivŁ 

a lor ĸi a resurselor disponibile, apoi oferŁ punct de sprijin pentru stimulare, ´ndrumare, antrenare, 

comunicare, colaborare, generalizare, aplicare. Presupune angajarea activŁ a elevilor ´n formarea 

construcŞiilor prin cunoaĸtere directŁ, ĸi nu numai prin intermediul transmiterii, receptŁrii pasive. Ċn 

continuare, ne propunem sŁ analizŁm mai multe instrumente de ´nvŁŞare cognitiv-constructivistŁ 

[67], care contribuie la dezvoltarea competenŞei de comunicare, ´n general, ĸi a competenŞei de 

comunicare ´n ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional, ´n special. 

Blazonul personal evidenŞiazŁ relaŞia dintre experienŞele anterioare de ´nvŁŞare ĸi cele prezente 

ĸi viitoare, legŁturile cognitive dintre acestea, care dau posibilitatea formulŁrii de ipoteze, ´ntrebŁri, 

reflecŞii asupra temei. Modelul propus presupune: 

- ´nŞelegerea, asimilarea, acomodarea, echilibrul cunoĸtinŞelor de bazŁ ale pregŁtirii 

profesionale ĸi cele de limbŁ strŁinŁ; 

- construirea mentalŁ de interpretŁri proprii ĸi reflecŞii privind rolul pregŁtirii profesionale ´n 

cadrul comunicŁrii ´n limba strŁinŁ; 

- sporirea claritŁŞii concepŞiei despre economia de piaŞŁ; 

- realizarea comunicŁrii ´ntre participanŞii grupurilor prin prezentarea ĸi ´nŞelegerea 

semnificaŞiei blazoanelor respective [99, p. 74]. 

ĂBlazonul personalò, ca instrument de autoanalizŁ, dŁ posibilitatea, prin reflecŞie individualŁ, 

elevilor sŁ autoanalizeze ĸi sŁ interpreteze fapte pe care le-au trŁit ´n scopul de a ´nvŁŞa din ele [67, 

p. 58]. Ċn acest instrument, autoanaliza ĸi autocunoaĸterea criticŁ sunt puncte de plecare ´n 

proiectarea acŞiunilor viitoare de cunoaĸtere ´n domeniul limbilor strŁine ĸi cel profesional. 

Ċn realizarea blazonului personal distingem mai multe faze: faza de orientare, faza de 

realizare a blazoanelor, faza de comunicare, faza de evaluare, faza de teoretizare. Vom analiza 

succint fiecare fazŁ ĸi importanŞa acesteia la realizarea blazoanelor. Faza de orientare constŁ ´n: 

formularea enunŞului de cŁtre profesor, comentarea unuia dintre obiectivele sarcinii, facilitarea unui 

schimb sumar privind semnificaŞiile posibile ale acestora, scindarea grupului ´n subgrupuri, care 

poate avea aceeaĸi mŁrime sau mŁrime diferitŁ, distribuirea materialului necesar, indicarea 

instrucŞiunilor necesare, precizarea de cŁtre profesor a modalitŁŞii de a umple compartimentele, prin 

desene sau figuraŞii ori prin cuvinte ĸi fraze. Faza de realizare a blazoanelor: dureazŁ ´ntre 

douŁzeci de minute ĸi o orŁ, Ċn funcŞie de obiective, fiecare ´ĸi realizeazŁ, individual, stema sau se 

permite ca, ́ n interiorul fiecŁrui subgrup, indivizii sŁ colaboreze la conceperea ĸi confecŞionarea 

unui blazon comun. Faza de comunicare: ´n cadrul grupului sau al subgrupului, indivizii ´ĸi prezintŁ 
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stemele; ´ĸi pot explica indicaŞiile sau desenele, adreseazŁ sau li se adreseazŁ ´ntrebŁri, ´n final, 

coopereazŁ la elaborarea unui blazon al grupului sau al subgrupului lor. Faza de evaluare: ideile sau 

sentimentele trŁite pe parcursul fazelor de realizare ĸi de comunicare sunt explicitate, d©nd naĸtere 

la reflecŞii. Profesorul menŞine ĸi apreciazŁ interpretŁrile care au loc. Faza de teoretizare: profesorul 

face unele completŁri teoretice [99, p.74 - 77]. 

 

  

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 2.4. Blazonul personal 

PICIVIR ï un model constructivist, semnificaŞia acestui model constŁ din descifrarea denumirii: 

P ï lista problemelor tratate; 

I  ï lista ´ntrebŁrilor de ´nŞelegere ale problemei; 

C ï lista cuvintelor - cheie identificate, legate de problema respectivŁ; 

SarcinŁ: Pornind de 

la cunoĸtinŞele 

anterioare ĸi cu 

ajutorul textului 

suport Lô®conomie de 

march® (Economia de 

piaŞŁ), identificaŞi 

caracteristicile 

economiei de piaŞŁ. 

Elevii identificŁ 
caracteristicile 

economiei de 

piaŞŁ. 

 

SarcinŁ: ElaboraŞi 

ĂBlazonul personalò 

´n care sŁ precizaŞi 

contribuŞia fiecŁrei 

caracteristici a 

economiei de piaŞŁ la 

construirea economiei 

naŞionale ´n 

Republica Moldova. 

 

FormulaŞi ´ntrebŁri, 

ipoteze, reflecŞii ca 

viitori specialiĸti ´n 

economie. 

 
ReflecŞii 

 

SarcinŁ: Pornind de 

la textul-suport 

(Economia de piaŞŁ) ĸi 

valorific©nd 

experienŞele 

anterioare de elev, 

formulaŞi definiŞii 

proprii ale economiei 

de piaŞŁ.  

Elevii formuleazŁ 

definiŞii ale 

economiei de 

piaŞŁ. 

 

 
ReflecŞii 
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I  ï lista ipotezelor, a soluŞiilor concepute pentru analiza, tratarea, experimentarea, soluŞionarea 

problemei; 

V ï lista modalitŁŞilor, strategiilor, procedurilor de verificare; 

I  ï lista argumentŁrilor, interpretŁrilor; 

R ï lista reflecŞiilor, observaŞiilor, constatŁrilor [67, p. 72]. 

Tema: Turismul ï o importantŁ activitate comercialŁ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 2.5.  Modelul PICIVIR  

sau reprezentarea tabelarŁ:   

 

1. Problema  

FuncŞionarea 

turismului  

2. ĊntrebŁri 

a) Care sunt condiŞiile favorabile ce 

contribuie la dezvoltarea industriei turistice 

´n Şara noastrŁ? 

b) Ce tipuri de turism cunoaĸteŞi? Care ´l 

preferaŞi? 

c) Care sunt sectoarele economice implicate 

´n industria turisticŁ? 

 

6. Interpretarea rezultatelor 

3. Cuvinte-cheie: turism, transport, indice 

de creĸtere, sector, economie, cŁlŁtorie, 

valutŁ 

4. Ipoteze 
a) se dezvoltŁ turismul atunci c©nd se 

dezvoltŁ economia naŞionalŁ; 

b) cererea ĸi oferta creĸte atunci c©nd 

progreseazŁ industria turisticŁ; 

c) industria turisticŁ creĸte atunci c©nd Şara 

noastrŁ este vizitatŁ de un numŁr mai mare 

de turiĸti. 

5. Verificarea ipotezelor 

a) Economia naŞionalŁ se dezvoltŁ prin 

faptul cŁ turismul atrage investiŞii 

interne ĸi externe. 

 

b) Industria turisticŁ creĸte datoritŁ 

faptului cŁ agenŞiile de turism au oferte 

convenabile care sunt acoperite de 

cererile cetŁŞenilor. 

 

c) PrezenŞa turiĸtilor ´n numŁr mare ´n 

Şara noastrŁ contribuie la acumularea 

surselor financiare ´n bugetul ŞŁrii. 

ReflecŞii ca viitor specialist 

´n profesie 
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Tabelul 2.1. 

Modelul PICIVIR  

Probleme  ĊntrebŁri  Cuvinte-

cheie 

Ipoteze  Verificare  Interpretare  ReflecŞii  

1................       

2................       

PICIVIR  reprezintŁ iniŞierea ´n cunoaĸterea ĸtiinŞificŁ ĸi presupune urmŁtoarele etape: 

- reactualizarea ĸi corectarea abilitŁŞilor ĸi chiar a atitudinilor anterioare, necesare la alt nivel 

acum ´n cunoaĸtere, ´n construcŞia ´nŞelegerii sensurilor problemei propuse; 

- exersarea independentŁ, cu sprijinul profesorului, a abilitŁŞii de determinare, identificare 

raŞionalŁ a unei probleme de analizŁ criticŁ a ei prin formularea de ´ntrebŁri, gŁsirea 

termenilor-cheie, ca noduri informaŞionale, prelucrarea mentalŁ a acestora ĸi formularea de 

ipoteze, cu conturarea de alternative de interpretare ĸi soluŞionare; 

- integrarea vechilor ĸi noilor reprezentŁri asupra aspectelor problemei abordate, structurarea 

lor prin prelucrŁri ĸi relaŞionŁri mentale proprii, exprimarea apoi ´n interpretŁri ĸi reflecŞii 

personale ĸi chiar concretizarea ´n artifacte specifice (elaborŁri de texte, scheme, schiŞe etc.). 

Ċn structurarea sa, acest model evidenŞiazŁ rolul prioritar acordat celor 5 elemente, organizate ca 

etape ale construcŞiei ´nŞelegerii:  

- delimitarea motivatŁ a problemei; 

- formularea de ´ntrebŁri pentru gŁsirea sensului ei, 

- identificarea cuvintelor-cheie ca puncte de reper ´n structurarea raŞionalŁ a problemei; 

- formularea de ipoteze interpretative ĸi rezolutive; 

- exprimarea unor reflecŞii critice proprii [67, p. 93]. 

Dialogul ´ntre pesimist ĸi optimist vizeazŁ ´n special: 

- listarea argumentelor pro ĸi contra, a concepŞiilor pozitive ĸi a celor negative ´n legŁturŁ cu 

un subiect dat; 

- realizarea diferenŞierii punctelor de vedere exprimate ĸi ´ncadrarea corectŁ ´n dreptul fiecŁrei 

concepŞii urmŁrite; 

- ´nŞelegerea esenŞei prin abordarea integratoare datŁ de discutarea subiectului propus din 

douŁ direcŞii, apel©nd la puncte de vedere diferite; 

- realizarea transferului de la o concepŞie, perspectivŁ la alta ĸi susŞinerea abordŁrii 

interdisciplinare a temei, a conŞinutului; 

- dezvoltarea capacitŁŞii de exprimare logicŁ, de susŞinere a dialogului, apel©nd la demersul 

argumentativ; 
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- verificarea uĸurinŞei de a jongla cu cunoĸtinŞele ĸi de a se detaĸa parŞial de cele ´nvŁŞate 

anterior, prin precizarea unui punct de vedere propriu, personal [67, p. 99]. 

Analitic, sarcina de lucru propusŁ elevilor antreneazŁ mai multe procese, mecanisme mentale: 

explorarea, cŁutarea rŁspunsurilor posibile, sistematizarea, elaborarea. 

 

 

 

 

 

Aspecte pozitive Aspecte negative Ipoteze 

+ ī ! 

ReflecŞii: ........................................................................... 

 

Figura 2.6. Dialogul dintre pesimist ĸi optimist 

Ċn rezolvarea sarcinii de lucru, elevii trebuie sŁ apeleze la c©teva etape: 

- identificarea aspectelor pozitive ale rolului monedei europene ´n ŞarŁ ĸi peste hotare ĸi a 

aspectelor negative, care influenŞeazŁ dezvoltarea societŁŞii; 

- ordonarea, sistematizarea argumentelor, a ideilor ´n cele douŁ rubrici, corespunzŁtoare 

concepŞiei celor doi parteneri ai dialogului: optimistul ĸi pesimistul; 

- revederea punctelor de vedere exprimate ĸi selectarea unei perspective din cele douŁ, cu 

motivarea alegerii ei; 

- precizarea consecinŞelor alegerii uneia dintre cele douŁ concepŞii [67, p. 101]. 

Avantaje: oferŁ o perspectivŁ de ansamblu asupra problematicii de circulaŞie a valutei ca factor 

al dezvoltŁrii economiei naŞionale; permite analiza comparativŁ a rolului monedei din diferite 

perspective (internŁ ĸi externŁ); ajutŁ la ´nŞelegerea clarŁ, ´n profunzime, a specificului temei. 

DificultŁŞi: profesorul trebuie sŁ cunoascŁ din timp atitudinea elevilor faŞŁ de problema 

respectivŁ, pentru a putea interpreta mai exact, obiectiv rezultatele. 

Cartea deschisŁ a elementelor structurale reprezintŁ o carte deschisŁ pentru a sugera 

ideea de complexitate. Fiecare filŁ a cŁrŞii reprezintŁ c©te un element component; fiecare 

element component este rŁspunsul la fiecare ´ntrebare de bazŁ a problemei abordate. Conform 

modelului ´nvŁŞŁrii generative, oferindu-le elevilor puncte de sprijin atent formulate, elevii au 

reuĸit sŁ ´nŞeleagŁ demersul soluŞionŁrii unei probleme. Prin acest model nu s-a urmŁrit 

atingerea unor performanŞe prestabilite, ci s-a insistat pe formarea imaginilor mentale, pe 

SarcinŁ: Av©nd ´n vedere misiunea ĸi rolul monedei europene, construiŞi un dialog ´ntre un 

optimist ĸi un pesimist ĸi identificaŞi c©teva consecinŞe ale alegerii uneia sau alteia dintre aceste 

douŁ concepŞii. 
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antrenarea mecanismelor de ´nŞelegere, pe formarea g©ndirii critice, pe autoevaluare. CerinŞa 

este ca elevii sŁ continue cŁutarea, cercetarea ĸi pe cont propriu. 

 

 

 

 

 

 

LicitaŞie 

interna- 

ŞionalŁ 

proiectare 

ĸi realizare 

 

1.ce 

urmŁrim? 

 

 

FinalitŁŞi: 

a)caietul 

de sarcini 

(le cahier 

des 

charges) 

b)v©nzarea 

la licitaŞie 

(la vente 

aux 

ench¯res) 

c)anunŞa- 

rea 

preŞurilor 

(lôannonce

des prix) 

2.cu ce 

realizŁm 

finalitŁŞile? 

 

 

Resurse: 

Tipuri de 

resurse: 

Resurse 

umane, 

resurse 

financiare, 

resurse 

tehnice 

 

 

 

 

 

3.unde le 

realizŁm? 

 

 

Procesul 

de 

realizare 
(economia 

naŞionalŁ 

ĸi 

internaŞio 

nalŁ): 

DefiniŞie: 

LicitaŞia 

reprezintŁ 

un proces 

de 

v©nzare-

cumpŁrare 

a 

mŁrfurilor 

´n baza 

unui caiet 

de sarcini 

´ncŁ de la 

´nceputul 

cercetŁrii 

pieŞii. 

 

 

 

 

 

4.cum? 

 

 

Strategii 

Metode: 

Metoda 

competi 

Şiei 

internaŞi

onale 

Mijloace 

tehnice, 

economi

ce 

Forme 

de  

Organiz

are 

colective  

 

 

 

 

 

 

5.cum 

constatŁm 

rezulta- 

tele? 

 

 

Evaluare  

Evaluarea 

exactŁ a 

ofertelor 

´n baza 

caietului 

de sarcini, 

condiŞii 

egale 

6.cum 

amelio- 

rŁm? 

 

 

 

Cercetare 

economicŁ 

 

Figura 2.7. Cartea deschisŁ a elementelor structurale 

 

Modelul LanŞul ĂSò al interpretŁrilor este conceput dupŁ modelul celor 5 D. Etapele 

modelului sunt:  

SarcinŁ: Analiz©nd textul din manual ĂLicitaŞiile internaŞionaleò (Les ench¯res 

internationales) ĸi utiliz©nd modelul prezentat mai jos, alcŁtuiŞi o listŁ de cuvinte-cheie, apoi 

daŞi o definiŞie noŞiunii de ĂlicitaŞieò. 
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1. Descifrarea problemei ï elevii exploreazŁ materialele-suport pentru a identifica 

elementele-cheie ale problemei, complexitatea acesteia.  

2. Definirea problemei ï dupŁ primŁ analizŁ a resurselor, elevul reflecteazŁ asupra 

problemei, raporteazŁ la experienŞa anterioarŁ, stabileĸte relaŞii, conexiuni ´ntre 

elementele-cheie identificate ´n etapa anterioarŁ pentru ca apoi sŁ-ĸi exprime 

constatŁrile, sŁ formuleze o definiŞie la care a ajuns ´n mod independent, urm©nd ca 

ulterior sŁ o definitiveze, prin confruntare, colaborare.  

3. Dezvoltarea problemei ï ´n aceastŁ etapŁ analiza este mai amplŁ ĸi mai extinsŁ; 

extinderea ´nŞelegerii este prioritarŁ, prin maniera de formulare a sarcinilor, atenŞia 

elevului fiind focalizatŁ asupra stabilirii relaŞiilor ´ntre punctele-cheie/elementele 

problemei, plasŁrii problemei ´ntr-un context mai larg; elevul ´ĸi construieĸte 

cunoaĸterea formul©nd ´ntrebŁri ĸi ipoteze, propun©nd variante de soluŞionare, 

analiz©nd dificultŁŞile ´nt©mpinate, realiz©nd combinaŞii; pe baza interpretŁrilor 

proprii se consolideazŁ progresiv schema cunoaĸterii.  

4. Delegarea sarcinii reprezintŁ construcŞia cŁutŁrilor, relaŞionŁrilor, ordonŁrilor, este 

facilitatŁ de ´ndrumŁtor; schema personalŁ a elevului este reorganizatŁ prin 

confruntare; fiecare elev are sarcina de a face observaŞii asupra modului de 

construcŞie a soluŞionŁrilor la care a ajuns colegul; ´n acest fel, se constatŁ ĸi alte 

moduri de rezolvare, alte modalitŁŞi de organizare a schemelor mentale.  

5. Designul problemei este eficace elaborarea unei reprezentŁri grafice sau chiar un 

simplu desen de orice facturŁ care sŁ evidenŞieze modul ´n care informaŞiile au fost 

interiorizate ĸi procesate, eventuale conflicte cognitive apŁrute [67, p. 204].  

Designul problemei este eficace elaborarea unei reprezentŁri grafice sau chiar un 

simplu desen de orice facturŁ care sŁ evidenŞieze modul ´n care informaŞiile au fost 

interiorizate ĸi procesate, eventuale conflicte cognitive apŁrute [67, p. 204].  

Aplicarea: Fiecare etapŁ a modelului a fost transpusŁ ´ntr-o sarcinŁ de lucru, iar fiecare 

sarcinŁ a pregŁtit ´nŞelegerea ĸi rezolvarea sarcinii ulterioare. Modelul celor 5 D ĸi-a dovedit 

eficienŞa prin extinderea, aprofundarea ´nŞelegerii, pe de o parte, ĸi, pe de alta, elevii au fost 

motivaŞi sŁ lucreze,  s-a creat un climat stimulativ. 

SŁ exemplificŁm cele expuse teoretic prin aplicarea ´n practicŁ: 

Tema: Acte ale comerŞului internaŞional 
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Figura 2.8. LanŞul ĂSò al interpretŁrilor 

1.AlegeŞi un act al 

comerŞului internaŞional ĸi 

gŁsiŞi cuvinte-cheie care sŁ 

exprime conŞinutul sŁu.  
Oferta 
Cuvinte-cheie: oferta (offre), 

ofertantul (offrant), scontul 

(escompte), termen (d®lai), 

livrare (livraison), preŞul 

(prix). 

2.FormulaŞi o definiŞie personalŁ 

a noŞiunii de ofertŁ. 

DefiniŞie: Oferta 

reprezintŁ o cerere 

precisŁ formulatŁ de un 

client (Lôoffre r®pond ¨ 

une demande pr®cise 

formul®e par un 

client.). 

3.DezvoltaŞi individual, 

succint douŁ 

competenŞe specifice ´n 

cadrul temei Oferta. 

2.CompetenŞa comunicativŁ ĸi 

pragmaticŁ: Producerea mesajelor 

orale ĸi interacŞiune: 2.1. 

Identificarea sensului global al 

mesajului propus, formularea ideii 

principale ´ntr-un enunŞ. 

3. CompetenŞa comunicativŁ: 

Receptarea mesajelor scrise: 

3.1.Identificarea tipului de text ĸi 

scopul acestuia. 

4.SchimbaŞi cu echipa vecinŁ interpretŁrile ĸi notaŞi 

observŁri, soluŞii, reflecŞii personale. 

Tehnica 

pŁianjen 

Elementele ofertei, 

validitatea ofertei, 

cantitatea ĸi descrierea 

mŁrfii, preŞul 

articolelor oferite, 

condiŞii de livrare, 

modalitŁŞi de platŁ, 

termen de livrare etc. 

5.ReprezentanŞi 

printr-un desen sau 

schemŁ elementele 

componente ale 

ofertei 
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***  

Ċn contextul celor expuse, trebuie sŁ constatŁm urmŁtoarele: 

¶ Au fost definite conceptele de paradigmŁ, teorie ĸi model, ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii 

strŁine: teoria are o valoare explicativŁ ĸi una predictivŁ; paradigma asociazŁ teorii 

complementare ĸi diverse ´ntr-o ambianŞŁ disciplinarŁ datŁ; modelul stabileĸte intenŞii de 

conceptualizare, de simbolizare, de reprezentare selectivŁ ĸi parŞialŁ a unor tendinŞe identificate, 

este o construcŞie simplificatŁ a unei realitŁŞi, a unui fenomen ĸtiinŞific. 

¶ Ċn literatura de specialitate se ´nt©lnesc mai multe tipuri de paradigme, care interacŞioneazŁ ´n 

cadrul procesului educaŞional: paradigma socioconstructivistŁ ĸi interactivŁ este definitŁ de trei 

dimensiuni complementare ĸi solidare din punct de vedere funcŞional: dimensiunea 

constructivistŁ, sociologicŁ ĸi interactivŁ.   

¶ Au fost analizate unele modele de ´nvŁŞare cognitiv-constructivistŁ ĸi specificul acestora, care 

contribuie la dezvoltarea competenŞei de comunicare, ´n general, ĸi a competenŞei de 

comunicare ´n ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional, ´n special. 

¶ CompetenŞa de comunicare lingvisticŁ este competenŞa care ´i permite unei persoane sŁ 

acŞioneze, utiliz©nd cu precŁdere mijloacele lingvistice. CompetenŞa de comunicare lingvisticŁ 

poate fi consideratŁ ca fiind alcŁtuitŁ din mai multe pŁrŞi componente: componenta lingvisticŁ, 

componenta sociolingvisticŁ Ħi componenta pragmaticŁ.  

¶ CompetenŞa de comunicare langajierŁ iĦi gŁseĦte aplicare in realizarea activitŁŞilor comunicative 

variate, care implicŁ recepŞia, producerea, interacŞiunea, medierea (mai ales, activitŁŞile de 

traducere Ħi interpretare), fiecare din aceste moduri de activitate fiind susceptibile de a fi 

realizate fie ´n formŁ oralŁ, fie ´n forma scrisŁ, fie ´n ambele forme. Ċn scopul de a realiza 

sarcinile de comunicare, utilizatorii limbii trebuie sŁ se implice ´n activitŁŞi de comunicare 

lingvisticŁ.  

¶ CompetenŞa de comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial se dezvoltŁ prin 

componentele acestora: competenŞa lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ ´n contexte 

specializate de comunicare oralŁ ĸi scrisŁ. 

¶ Dezvoltarea competenŞei lingvistice se realizeazŁ ´n baza componentelor lexicalŁ, 

gramaticalŁ, fonologicŁ, semanticŁ, ortograficŁ ĸi ortoepicŁ prin ascultarea, vorbirea, citirea 

ĸi scrierea ´n limba francezŁ aplicatŁ. 

¶ CompetenŞa sociolingvisticŁ se axeazŁ pe utilizarea formulelor de salut, de adresare, de 

exclamaŞii, pe utilizarea regulilor de politeŞe ´nsoŞite de limbajul specializat, de expresii 

publicitare, de diferenŞele de registru (oficial, neutru, neoficial). 
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¶ CompetenŞa pragmaticŁ necesitŁ cunoaĸterea, organizarea, structurarea ĸi adaptarea 

mesajelor (componenta discursivŁ), precum ĸi utilizarea comunicŁrii orale ĸi scrise 

(componenta funcŞionalŁ). 

¶ Ċn procesul de ascultare a unei informaŞii distingem douŁ niveluri de ´nŞelegere a mesajului, 

care contribuie la recepŞionarea elementelor ´ntr-o limbŁ strŁinŁ. Pe de o parte, elevul din 

´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial recunoaĸte limba ´n care este transmisŁ informaŞia ĸi, pe de 

altŁ parte, distinge lexicul profesional/economic ´n limba francezŁ. Pentru a exprima opiniile 

referitoare la informaŞia ascultatŁ, elevul dŁ dovadŁ de competenŞa de comunicare ´n limba 

strŁinŁ studiatŁ prin efectuarea diverselor tipuri de exerciŞii. 

¶ Dezvoltarea competenŞei de comunicare ´n procesul de ascultare se axeazŁ pe douŁ modele: 

semasiologic ĸi onomasiologic, realizate prin activitŁŞi educaŞionale ce vizeazŁ formarea 

profesionalŁ iniŞialŁ a elevului ´n cadrul disciplinei Limba francezŁ aplicatŁ. Parcurgerea 

etapelor ´n dezvoltarea competenŞei de vorbire se produce de la cea mai simplŁ spre cea mai 

complexŁ, pentru a face posibilŁ ´nŞelegerea ĸi vorbirea ´n limba strŁinŁ studiatŁ. Diverse 

modalitŁŞi de realizare a obiectivelor caracteristice activitŁŞii de vorbire favorizeazŁ succesul ´n 

formarea ĸi dezvoltarea competenŞei de vorbire  ´n limba strŁinŁ studiatŁ. 

¶ CompetenŞa scrisŁ de a redacta diverse tipuri de acte (scrisori comerciale, proces-verbal, curriculum 

vitae, contract de v©nzare-cumpŁrare etc.) ĸi ordonarea informaŞiei scrise determinŁ nivelul 

intelectual ĸi profesional al elevului, ceea ce va facilita elevul din colegiu ´n angajarea ´n c©mpul 

muncii. Atitudinea comunicativŁ, capacitatea comunicativŁ, priceperile ĸi abilitŁŞile de utilizare 

a regulilor gramaticale prezente la elevul din colegiu contribuie la dezvoltarea competenŞei 

scrise. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 82 

3. ABORDŀRI PRAXIOLOGICE ALE  COMPETENŝEI DE 

COMUNICARE A ELEVI LOR 

Capitolul 3, AbordŁri praxiologice ale  competenŞei de comunicare a elevilor, prezintŁ 

rezultatele experimentului la etapele de constatare, formare ĸi validare, rezultate prin care au fost 

stabilite nivelurile de formare/dezvoltare a elevilor din colegiu, anii I-III, a competenŞei de 

comunicare (lingvisticŁ, sociolingvisticŁ, pragmaticŁ) ´n urma aplicŁrii Modelului de dezvoltare a 

competenŞei de comunicare a elevilor la limba strŁinŁ ´n ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional ĸi a 

implementŁrii curriculumului de limbŁ francezŁ aplicatŁ ´n colegiu. Cercetarea experimentalŁ a 

vizat constatarea urmŁtoarelor competenŞe specifice elevului din ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional: 

competenŞa lingvisticŁ, competenŞa sociolingvisticŁ ĸi competenŞa pragmaticŁ, experimentate prin 

probele de ascultare, vorbire, citire ĸi scriere ´n limba francezŁ aplicatŁ. Nivelurile Cadrului 

european comun de referinŞŁ pentru limbi ale Consiliului Europei sunt: utilizator elementar (A1ï

Nivelul de descoperire ĸi A2ïNivelul de supravieŞuire), utilizator independent (B1ïNivelul-prag 

(mediu) ĸi B2ïNivelul avansat) ĸi utilizator experimentat (C1ïNivelul autonom ĸi C2ïNivelul de 

mŁiestrie sau perfecŞiune). Cercetarea noastrŁ vizeazŁ utilizatorul independent B1ïNivelul-prag 

(mediu). Ċn Paĸaportul european al limbilor sunt indicate ĸi aspectele calitative de utilizare a limbii 

vorbite pentru cele ĸase niveluri de referinŞŁ. Ċn experimentul nostru ne-am axat pe aspectele 

calitative specifice nivelului B1, nivelul mediu al utilizatorului independent: volum, corectitudine, 

fluenŞŁ, interacŞiune ĸi coerenŞŁ. 

 

3.1. Diagnosticarea nivelului de dezvoltare a competenŞei de comunicare a elevilor ´n colegiu  

Limba strŁinŁ la nivelul ´nvŁŞŁm©ntului profesional este consideratŁ ca un instrument 

important de abordare ĸi valorificare a unui nou nivel de culturŁ, ca un mijloc eficient de maturizare 

spiritualŁ ĸi intelectualŁ. Ea oferŁ elevilor o diversitate mai mare de conŞinuturi ĸi un nivel mai ´nalt 

de cunoĸtinŞe ĸi aptitudini, ´n raport cu cele achiziŞionate ´n ´nvŁŞŁm©ntul gimnazial. Ċn aceastŁ 

perioadŁ accentul se va pune pe dezvoltarea autonomiei elevilor, pe introducerea unui numŁr mai 

mare de variabile ale diferitor domenii de cunoĸtinŞe socioculturale, pe perfecŞionarea capacitŁŞilor 

de receptor al comunicŁrii, pe restructurarea sferei conŞinuturilor ĸi pe redimensionarea acestora pe 

valorile culturii naŞionale ĸi general umane, pe cele trei sfere de dezvoltare a personalitŁŞii: 

cognitivŁ (intelectualŁ), tehnologicŁ (psihomotricŁ), atitudinalŁ (motivaŞionalŁ-afectivŁ). Utilizarea 

unui material didactic variat ï manuale alternative originale, texte cu lexic profesional, ´nregistrŁri 

audiovizuale de calitate, fragmente din piese de teatru actualizate prin intermediul mijloacelor 

extralingvistice corespunzŁtoare (registrul vocii, intonaŞie, mimicŁ, gest, miĸcŁri) ï va contribui la 
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practicarea unui ´nvŁŞŁm©nt activ, la dezvoltarea celor patru deprinderi integratoare (ascultarea, 

citirea [lectura], vorbirea, scrierea).  

Experimentul pedagogic s-a realizat pe un eĸantion de 101 elevi, anul I, III, ´n baza studiilor 

gimnaziale ĸi a constat ´n: 

ï conceptualizarea teoreticŁ, proiectarea unui curriculum ca model pedagogic de dezvoltare a 

competenŞei de comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial ´n cadrul predŁrii/´nvŁŞŁrii 

limbii franceze ĸi a materialelor experimentale; 

ï realizarea experimentului pedagogic la fazele constatativŁ (elevii anului I) ĸi formativŁ (elevii 

anului III ´mpŁrŞiŞi ´n douŁ eĸantioane: eĸantionul experimental, 38 de elevi, anul III ´n baza 

studiilor gimnaziale, cursul de limbŁ francezŁ s-a predat conform Curriculumului de limbŁ francezŁ 

aplicatŁ elaborat de noi; ´n eĸantionul de control, 63 de elevi, s-a predat disciplina de LimbŁ 

francezŁ curs general); 

ï validarea experimentului pedagogic, prelucrarea datelor experimentului, formularea concluziilor 

generale ĸi a recomandŁrilor practice. 

Componentele competenŞei la care se face referinŞŁ ´n paĸaportul limbilor sunt urmŁtoarele: 

lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ ´n cadrul comprehensiunii (ascultarea ĸi citirea), vorbirii 

orale (interacŞiunea oralŁ ĸi producerea oralŁ) ĸi scrierii (exprimarea ´n scris); nivelurile Cadrului 

european comun de referinŞŁ pentru limbi ale Consiliului Europei fiind: utilizator elementar       

(A1ïNivelul de descoperire ĸi A2ïNivelul de supravieŞuire), utilizator independent (B1ïNivelul-prag 

(mediu) ĸi B2ïNivelul avansat) ĸi utilizator experimentat (C1ïNivelul autonom ĸi C2ïNivelul de 

mŁiestrie sau perfecŞiune). Cercetarea noastrŁ vizeazŁ utilizatorul independent B1ïNivelul-prag 

(mediu). 

Tabelul 3.1.  

Nivelul B1 al Cadrului european comun de referinŞŁ pentru limbi [12, p. 31] 

Ascultare Pot sŁ ´nŞeleg punctele esenŞiale ´n vorbirea 

standard clarŁ pe teme familiare referitoare 

la activitatea profesionalŁ, ĸcolarŁ, la 

petrecerea timpului liber etc. Pot sŁ ´nŞeleg 

ideea principalŁ din programele TV pe teme 

de actualitate sau de interes personal sau 

profesional, dacŁ sunt prezentate ´ntr-o 

manierŁ relativ clarŁ ĸi lentŁ. 

 

 

ĊnŞelegere 

 

 

 

 

Citire 

 

Pot sŁ ´nŞeleg texte redactate, ´n principal, 

´ntr-un limbaj uzual sau referitor la 

activitatea mea profesionalŁ. Pot sŁ ´nŞeleg 

descrierea evenimentelor, exprimarea 

sentimentelor ĸi a urŁrilor din scrisori 

personale. 
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Participare la conversaŞie Pot sŁ fac faŞŁ ´n majoritatea situaŞiilor care 

pot sŁ aparŁ ´n timpul unei cŁlŁtorii printr-o 

regiune unde este vorbitŁ limba. Pot sŁ 

particip fŁrŁ pregŁtire prealabilŁ la o 

conversaŞie pe teme familiare, de interes 

personal sau referitoare la viaŞa cotidianŁ 

(de exemplu: familie, petrecerea timpului 

liber, cŁlŁtoriile, activitatea profesionalŁ ĸi 

actualitŁŞi). 

 

Vorbire  

Discurs oral Pot sŁ leg expresii ĸi sŁ mŁ exprim coerent 

´ntr-o manierŁ simplŁ pentru a descrie 

experienŞe ĸi evenimente, visele mele, 

speranŞele ĸi obiectivele mele. Pot sŁ ´mi 

argumentez ĸi explic pe scurt opiniile ĸi 

planurile. Pot sŁ povestesc o ´nt©mplare sau 

sŁ relatez intriga unei cŁrŞi sau a unui film ĸi 

sŁ-mi exprim reacŞiile. 

Exprimare scrisŁ 

 

Pot sŁ scriu un text simplu ĸi coerent pe 

teme familiare sau de interes personal. Pot 

sŁ scriu scrisori personale descriind 

experienŞe ĸi impresii.   

Scriere 

  

 

Ċn Paĸaportul european al limbilor sunt indicate ĸi aspectele calitative de utilizare a limbii 

vorbite pentru cele ĸase niveluri de referinŞŁ [76]. Ċn experimentul nostru ne-am axat pe aspectele 

calitative specifice nivelului B1, nivelul mediu al utilizatorului independent. 

Tabelul 3.2.  

Aspecte calitative de utilizare a limbii vorbite pentru nivelul B1 [12, p. 33] 

Volum Corectitudine FluenŞŁ InteracŞiune CoerenŞŁ 

M©nuieĸte destule 

mijloace 

lingvistice ĸi un 

vocabular 

suficient pentru a 

se descurca, 

ezit©nd ĸi 

parafraz©nd pe 

alocuri ´n cazul 

subiectelor ca 

familia, odihna, 

centrele de 

interes, 

cŁlŁtoriile, munca 

ĸi actualitatea. 

ĊntrebuinŞeazŁ cu 

exactitate 

suficientŁ un 

repertoriu de 

structuri ĸi 

Ăschemeò 

frecvente, curente 

´n situaŞii 

previzibile. 

Poate sŁ-ĸi 

construiascŁ 

discursul astfel 

´nc©t sŁ fie 

´nŞeles, chiar dacŁ 

pauzele de 

cŁutare a 

cuvintelor ĸi 

frazelor de 

corectare sunt 

foarte evidente, 

mai ales ´n 

secvenŞele mai 

lungi de creaŞie 

proprie. 

Poate sŁ ´nceapŁ, 

sŁ susŞinŁ ĸi sŁ 

´ncheie o 

conversaŞie 

simplŁ ĂfaŞŁ ´n 

faŞŁò cu 

interlocutorul sŁu 

despre subiecte 

familiare sau de 

interes personal. 

Poate sŁ respecte 

o parte din ceea 

ce a fost spus, 

pentru o 

´nŞelegere 

reciprocŁ. 

Poate sŁ uneascŁ 

un ĸir de elemente 

scurte, simple ĸi 

variate ´ntr-o serie 

linearŁ de puncte 

care se ´nlŁnŞuie. 
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O scalŁ de competenŞŁ cuprinde toatŁ aria conceptualŁ a competenŞei elevului sau gama de 

competenŞe proprii unei instituŞii sau unui sector educativ, ´n cazul nostru o scalŁ de competenŞe 

cuprinde competenŞele proprii elevilor din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial. Rezultatele obŞinute pot 

fi mŁsurate conform unei scale: de exemplu de la Ă1ò la Ă5ò, unde Ă3ò reprezintŁ norma care 

corespunde unui rezultat de trecere. O scalŁ de niveluri de acest tip poate fi utilizatŁ nemijlocit 

pentru experimentul nostru. Ċn acest mod este posibil sŁ se stabileascŁ un raport ´ntre nivelurile 

atinse ĸi nivelurile de competenŞŁ. Evaluarea rezultatelor se efectueazŁ prin atribuirea notelor de la 

Ă1ò la Ă10ò, Ă5ò fiind notŁ de trecere. RelaŞia dintre notele de evaluare acordate ĸi nivelul de 

competenŞŁ este posibilŁ cu ajutorul unei proceduri de colectare a expertizelor, de comparare ĸi 

etalonare a rezultatelor subiecŞilor chestionaŞi. 

Orice act de vorbire se ´nscrie ´n contextul unei situaŞii date, ´n cadrul unuia dintre domeniile 

vieŞii sociale. Cercetarea vizeazŁ domeniul ́ nvŁŞŁm©ntului profesional, ´n care subiectul este 

angajat sŁ exercite meseria sau profesia sa. Ċn domeniul profesional descriem situaŞiile externe ´n 

termenii urmŁtori: 

ï locul ĸi momentul ́ n care ele se produc; 

ï instituŞiile sau organismele a cŁror structurŁ sau funcŞionare determinŁ esenŞialul a ceea ce ar 

putea ´n mod normal sŁ se ´nt©mple; 

ï actorii, ´n special rolurile sociale pertinente ´n raportul lor cu utilizatorul/elevul; 

ï obiectele (animate ĸi inanimate) prezente din punct de vedere fizic ´n mediul ´nconjurŁtor; 

ï evenimentele care au loc; 

ï operaŞiile efectuate de cŁtre actori; 

ï textele ́ nt©lnite ´n cadrul situaŞiei. 

 

Tabelul 3.4.  

Contextul extern de utilizare a limbii strŁine de cŁtre elevul  

din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial [12, p. 48] 

Domeniul Profesional 

Locuri Birouri, uzine, ateliere, gŁri, ferme, aeroporturi, buticuri, societŁŞi de 

prestŁri de servicii etc. 

InstituŞii Ċntreprinderi:  

ï ale administraŞiei publice; 

ï multinaŞionale. 

Persoane Angajatori, angajaŞi, directori, colegi, subalterni, consumatori, secretare, 

personal de ´ntreŞinere etc. 

Obiecte Maĸini de birou (biroticŁ), maĸini industriale, scule etc. 

Evenimente Ċntruniri, interviuri, recepŞii, t©rguri comerciale, consultaŞii, v©nzŁri 

sezoniere, accidente de muncŁ, conflicte sociale etc.  
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Acte Administrarea afacerilor, gestiunea industrialŁ, operaŞiuni de producere, 

proceduri administrative, transport rutier, operaŞiuni de v©nzare, 

comercializare, aplicaŞii informatice, ´ntreŞinerea birourilor. 

Texte Scrisori de afaceri, notŁ de raport, instrucŞiuni de siguranŞŁ, moduri de 

folosire, regulamente, material publicitar, etichetare, ambalaj, descrierea 

funcŞiei, semnalizare etc. 

  

Eĸantionul experimental la etapa de constatare a fost format din 7 grupe. Ċn experiment au fost 

antrenaŞi 101 elevi. 

S-a pornit de la premisa cŁ dezvoltarea competenŞei de comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul 

profesional iniŞial ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine este insuficient tratatŁ ĸi lipsitŁ de 

finalitŁŞi clar formulate pentru proiectarea ĸi realizarea procesului de predare-´nvŁŞare a limbii 

strŁine cu aspect profesional. Nivelurile de cunoaĸtere, de aplicare ĸi interpretare a cunoĸtinŞelor au 

fost stabilite cu ajutorul unui chestionar, prin care s-au solicitat rŁspunsuri textuale ĸi gramaticale ´n 

care am urmŁrit aplicarea cunoĸtinŞelor de limbŁ francezŁ la textele cu informaŞie economicŁ. Ċn 

baza rezultatelor chestionarului, am efectuat analiza comparativŁ a probelor. 

 Scopul experimentului de constatare a constat ´n evaluarea nivelului iniŞial al competenŞei de 

comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii franceze. 

Textele propuse pentru experiment ca dificultate corespund nivelului B1 de cunoaĸtere a limbii 

franceze. Nivelul B1 este caracterizat prin douŁ trŁsŁturi: 1) capacitatea de a continua o 

interacŞiune ĸi de a obŞine ceea ce subiectul ́ ĸi doreĸte ´n situaŞii diferite. De exemplu: elevul 

urmŁreĸte punctele principale ale unei discuŞii relativ lungi care-l priveĸte, cu condiŞia ca dicŞia sŁ 

fie clarŁ ĸi limba sŁ fie de tip standard; se pronunŞŁ sau se solicitŁ pŁreri ´ntr-o discuŞie neoficialŁ 

´ntre prieteni sub o formŁ simplŁ ĸi uĸor de ´nŞeles opinia principalŁ pe care vrea sŁ o transmitŁ, se 

inspirŁ cu uĸurinŞŁ dintr-o gamŁ largŁ de forme simple pentru a reda esenŞialul din ceea ce vrea sŁ 

spunŁ; poate sŁ ´ntreŞinŁ o conversaŞie sau o discuŞie chiar dacŁ pe alocuri este greu de ´nŞeles c©nd 

´ncearcŁ sŁ spunŁ ce anume doreĸte; este inteligibil chiar dacŁ alegerea cuvintelor, a formelor 

gramaticale precum ĸi remedierea greĸelilor sunt evidente, mai ales ´n timpul enunŞurilor lungi. Cea 

de-a doua trŁsŁturŁ este capacitatea de a face faŞŁ problemelor vieŞii cotidiene. De exemplu: a se 

descurca ´ntr-o situaŞie imprevizibilŁ ´n transportul public; a face faŞŁ ´nt©mplŁrilor esenŞiale care 

pot surveni ´n timpul organizŁrii unei cŁlŁtorii la o agenŞie  sau pe parcursul ei; a interveni fŁrŁ 

pregŁtire specialŁ ´ntr-o conversaŞie despre probleme financiare, a face o reclamaŞie; a da dovadŁ de 

iniŞiativŁ ´n timpul unei ´ntrevederi sau consultaŞii, rŁm©n©nd totuĸi foarte dependent de interlocutor 

´n interacŞiune; a cere cuiva sŁ reformuleze un mesaj ́ ntr-o manierŁ mai clarŁ sau sŁ-ĸi argumenteze 

afirmaŞiile. Au fost evaluate cunoĸtinŞele integrate (competenŞele). Astfel, evaluarea competenŞelor 
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de comunicare devine multidimensionalŁ ĸi capŁtŁ un caracter transdisciplinar, mŁsur©nd 

cunoĸtinŞele reale, autentice ĸi contextualizate. 

Obiectivul  experimentului de constatare a vizat: evaluarea nivelului iniŞial al competenŞei de  

comunicare (lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ), esenŞiale ´n procesul de ascultare, vorbire, 

citire ĸi scriere a informaŞiei economice ´n limba francezŁ. 

Pentru aceasta s-a propus testarea nivelului iniŞial al competenŞei de comunicare ´n baza textului 

economic. Prima probŁ a constat ´n evaluarea competenŞei lingvistice a elevilor din colegiu. Ċn 

acest scop a fost propus textul Bursa (Anexa 2D), ´nsoŞit de urmŁtoarele sarcini:  

- identificaŞi cuvintele care formeazŁ c©mpul lexical al noŞiunii ĂbursŁò; 

- analizaŞi verbele din text, indic©nd timpurile verbale ĸi infinitivul acestora; 

- analizaŞi sensurile cuv©ntului ĂbursŁò (bourse ï fr.) ; 

- identificaŞi alte cuvinte cu ´mbinarea de litere ou [u] ´n text ĸi pronunŞaŞi-le. 

Elevii antrenaŞi ´n experiment au rŁspuns ´n felul urmŁtor: unii au realizat toate cerinŞele 

propuse, au identificat cuvinte ce formeazŁ c©mpul lexical al noŞiunii ĂbursŁò (transaction, 

marchandise, op®ration, march®, cours, liquidation, article, cotation etc.); au identificat 

timpurile verbale utilizate ´n text: prezentul indicativ, condiŞionalul prezent, viitorul simplu; au 

analizat sensurile cuv©ntului ĂbursŁò: 1. alocaŞie bŁneascŁ acordatŁ de stat, de o instituŞie unui elev, 

unui student; 2. instituŞie unde se negociazŁ h©rtii de valoare; de asemenea, au identificat cuvinte cu 

´mbinarea de litere ou; alŞii au comis unele erori c©nd au format c©mpul lexical, incluz©nd cuvinte 

care nu sunt substantive, ci alte pŁrŞi de vorbire, cum ar fi: conjuncŞii, prepoziŞii, verbe etc.; sunt 

elevi care au dat un rŁspuns satisfŁcŁtor, nesatisfŁcŁtor sau nu au dat nici un rŁspuns.  

A doua probŁ a constat ´n evaluarea competenŞei sociolingvistice a elevilor din ´nvŁŞŁm©ntul 

profesional iniŞial, prin realizarea urmŁtoarei sarcini: elaboraŞi un afiĸ publicitar ´ntru susŞinerea 

producŁtorilor autohtoni.  

Rezultatele au fost urmŁtoarele: unii au rŁspuns: afiĸul publicitar elaborat a fost structurat, au 

fost utilizate expresii lexicale specifice tematicii selectate, relaŞiile de acord erau corect formulate; 

alŞii au comis unele greĸeli la relaŞiile de acord ĸi la utilizarea numŁrului singular/plural; au fost 

rŁspunsuri satisfŁcŁtoare; unii dintre ei au rŁspuns nesatisfŁcŁtor, aceĸtia au ´ncercat sŁ elaboreze un 

text, dar era greĸit din punct de vedere lexical ĸi gramatical; sunt elevi care nu au dat nici un 

rŁspuns, fie din neatenŞie, fie din lipsŁ de competenŞe.  

Proba a treia a constat ´n evaluarea competenŞei pragmatice: componenta discursivŁ ĸi  cea 

funcŞionalŁ. Elevii au avut de realizat urmŁtoarele sarcini: elaboraŞi un text cu o tematicŁ 

profesionalŁ (componenta discursivŁ), textul av©nd o structurŁ coerentŁ, ĸi analizaŞi textul 

elaborat de colegul dvs. ĸi comentaŞi corelaŞia ´ntre temŁ ĸi conŞinut (componenta funcŞionalŁ). 
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Rezultatele acestei probe au fost urmŁtoarele: unii elevi au rŁspuns foarte bine, ei au elaborat un 

text, au Şinut cont de tematica propusŁ, textul a avut o structurŁ logicŁ, coerentŁ, au fost respectate 

regulile gramaticale, au fost utilizate sinonime; de asemenea, au comentat ĸi au interpretat textele 

elaborate de colegii de clasŁ, au identificat relaŞia dintre temŁ ĸi conŞinut; alŞii au avut rŁspunsuri 

bine elaborate, dar au comis unele greĸeli de acord ´ntre subiect ĸi predicat, la numŁrul 

singular/plural, ´n comentarea textelor propuse de colegii lor au analizat unele aspecte, ´nsŁ cu unele 

completŁri; a treia categorie de elevi au realizat sarcinile propuse, dar cu multe inexactitŁŞi, cum ar 

fi, lipsa acordului ´ntre cuvinte, lipsa elementelor lexicale conform contextului; sunt elevi care au 

rŁspuns nesatisfŁcŁtor, cu devieri de la tema propusŁ, au scris un text cu foarte multe greĸeli, nu au 

ĸtiut sŁ interpreteze textele elaborate de colegii lor; sunt ĸi elevi care nu au dat nici un rŁspuns.  

Rezultatele experimentului de constatare la evaluarea competenŞelor lingvisticŁ, sociolingvisticŁ 

ĸi pragmaticŁ sunt prezentate ́n tabelul 3.5.: 

 

 

Tabelul 3.5.  

Rezultatele experimentului de constatare a competenŞei: 

 lingvisticŁ, sociolingvisticŁ,  pragmaticŁ 

 

Tipurile de  

competenŞe 

   

Calificativul 

Foarte bine Bine SatisfŁcŁtor NesatisfŁcŁtor Nici un 

rŁspuns 

competenŞŁ 

lingvisticŁ 

1,98% 9,90% 65,35% 19,80% 2,97% 

competenŞŁ 

sociolingvisticŁ 

1,98% 9,90% 59,41% 22,77% 5,94% 

competenŞŁ 

pragmaticŁ  

3,96% 18,81% 45,55% 23,76% 7,92% 

  

Ċn afarŁ de aceasta, a fost propus un test de evaluare a competenŞei de comunicare la elevii din 

´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial ´n cadrul predŁii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine, test axat pe probele de 

ascultare, vorbire, scriere ĸi citire ´n limba francezŁ, alcŁtuit din urmŁtoarele sarcini: 

Sarcina I a vizat evaluarea competenŞei prin proba de ascultare a unei informaŞii economice. 

Elevii au realizat trei activitŁŞi: ascultaŞi textul propus; constataŞi ce fel de text este;  depistaŞi 

varianta corectŁ. Aplicarea cunoĸtinŞelor de limba francezŁ din perspectivŁ profesionalŁ ar 

favoriza ulterior angajarea elevilor ´n c©mpul muncii.  

Rezultatele obŞinute demonstreazŁ necesitatea dezvoltŁrii competenŞei de comunicare a elevilor 

´n cadrul orelor de limbŁ francezŁ aplicatŁ prin implementarea diverselor exerciŞii cu caracter 

aplicativ. ObservŁm cŁ 17,82% (18 elevi) dintre subiecŞii antrenaŞi ´n experiment au rŁspuns 
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nesatisfŁcŁtor ĸi unii chiar nu au rŁspuns deloc, iar 82,18% (83 elevi) au rŁspuns foarte bine, bine ĸi 

satisfŁcŁtor. Acest rezultat confirmŁ ideea cŁ competenŞa de ascultare este dezvoltatŁ, ´nsŁ 17,82% 

dintre subiecŞi au rŁspuns nesatisfŁcŁtor ĸi chiar deloc, ceea ce sugereazŁ cŁ aceĸti elevi fie cŁ nu au 

´nŞeles mesajul, fie cŁ nu ĸi-au putut adapta aparatul auditiv pentru realizarea sarcinii propuse de 

constatare a tipului de text ce-a fost prezentat. Prin dezvoltarea competenŞei de receptare ĸi 

producere a informaŞiei economice, elevul  decodificŁ, oral ĸi ´n scris, mesajul corect ĸi adecvat 

contextului economic. 

O altŁ activitate a solicitat indicarea variantei corecte din rŁspunsurile formulate pe baza 

textului economic. Punctajul s-a acordat ́ n felul urmŁtor: 0 ï nici un rŁspuns, de la 1 la 4 -  

nesatisfŁcŁtor, 5-6 ï satisfŁcŁtor, 7-8 ï bine, 9-10 ï foarte bine. Elevii au avut posibilitatea de a 

asculta textul, apoi de a citi 5 rŁspunsuri ĸi a descoperi varianta corectŁ. ObservŁm cŁ rezultatele la 

aceastŁ probŁ sunt ´n proporŞie de 34,65% (35 de elevi) de rŁspunsuri nesatisfŁcŁtoare, nu este nici 

un elev care nu a rŁspuns. Prin urmare, toŞi subiecŞii au prelucrat informaŞia recepŞionatŁ. 65,35% 

(66 elevi) au formulat ́ n fond rŁspunsuri corecte, doar cu unele inexactitŁŞi. Elevilor le este mai 

uĸor sŁ lucreze cu informaŞia economicŁ nu doar cea ascultatŁ, ci ĸi cea scrisŁ. 

La proba ´nt©´ toŞi subiecŞii incluĸi ´n experiment au ´ntreprins activitatea de decodare a 

mesajului ascultat. Procentajul obŞinut demonstreazŁ nivelul de decodare dupŁ auz a unei informaŞii 

economice de cŁtre elevi.  

Obiectivul propus prin aceastŁ probŁ constŁ ´n formarea competenŞei de a ´nŞelege dupŁ auz 

o informaŞie economicŁ ´n limba francezŁ. Elevii ĸi-au exersat ascultarea ´n procesul de ´nsuĸire a 

limbii franceze viz©nd, pe de o parte, adaptarea aparatului auditiv ĸi perceperea sunetelor sistemului 

fonetic al limbii franceze ĸi, pe de altŁ parte, distingerea cuvintelor acestei limbi pentru a ´nŞelege 

mesajul economic. Ċn procesul de evaluare a competenŞei de ascultare ne-am bazat pe modelul 

onomasiologic, ax©ndu-ne pe cunoĸtinŞele anterioare obŞinute de elevi ´n celelalte trepte de 

ĸcolaritate. 

Elevii au ´ncercat sŁ ´nŞeleagŁ expresii ĸi cuvinte uzuale frecvent ´nt©lnite pe teme 

economice, de exemplu, despre viitoarea lor activitate profesionalŁ, au ´nŞeles punctele esenŞiale din 

mesajul ascultat, care a fost scurt, simplu ĸi clar. 

 Sarcina a doua a vizat evaluarea competenŞei de comunicare prin proba de vorbire ´n limba 

francezŁ a informaŞiei economice propuse. Elevii au realizat patru activitŁŞi, bazate pe principiul de 

la simplu la compus: 

a)  numiŞi cuvintele-cheie din informaŞia economicŁ ascultatŁ; 

b) formulaŞi ´ntrebŁri referitoare la informaŞia ascultatŁ;  

c) construiŞi un dialog scurt pe baza textului ascultat;  
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d) relataŞi conŞinutul mesajului ascultat.  

ObservŁm cŁ elevilor le este dificil sŁ vorbeascŁ ´n limba francezŁ profesionalŁ doar 

ascult©nd un text. SubiecŞii chestionaŞi au rŁspuns bine ĸi foarte bine c©nd au enumerat cuvintele-

cheie, ´n schimb, la activitŁŞile care solicitau elemente de creativitate nu au dat dovadŁ de cunoĸtinŞe 

suficiente. 

Rezultatele obŞinute demonstreazŁ cŁ 27,97% din elevii antrenaŞi ´n experiment au ´ncercat 

sŁ ´ndeplineascŁ sarcinile propuse pentru proba a doua, dar fie cŁ au rŁspuns incorect, fie cŁ nu au 

dat nici un rŁspuns. De aici rezultŁ cŁ elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial au dificultŁŞi ´n 

vorbirea limbii franceze aplicate. Un factor important este modul ´n care ei sunt formaŞi: 72,03% 

din elevi au rŁspuns d©nd dovadŁ, de competenŞa de vorbire formatŁ, mai mult sau mai puŞin, ´n 

schimb 27,97% din elevi nu au dezvoltatŁ competenŞa de vorbire. Acest rezultat depinde de natura 

intelectualŁ a fiecŁrui subiect, dar ĸi de unii factori, cum ar fi cel economic ĸi profesional, cum ar fi 

insuficienŞa cadrelor didactice de limbŁ strŁinŁ ´n satele din republicŁ. A vorbi limba francezŁ 

´nseamnŁ relatarea, descrierea evenimentelor c©t mai precisŁ ĸi exprimarea fluentŁ a unor idei, 

realizarea sarcinii care necesitŁ producerea de mesaje orale adecvate contextului economic. Elevii 

comunicŁ ´n situaŞii simple ĸi uzuale, care presupun utilizarea unor expresii ĸi cuvinte des ´nt©lnite, 

un dialog pe teme diverse ĸi despre activitatea profesionalŁ. Ei pot participa la discuŞii foarte scurte, 

chiar dacŁ nu ´nŞeleg suficient unele cuvinte pentru a ´ntreŞine o conversaŞie pe o temŁ sau alta. 

Elevii utilizeazŁ unele expresii ĸi propoziŞii pentru redarea conŞinutului mesajului ascultat, pentru 

descrierea simplŁ a activitŁŞii economice. 

 Sarcina a treia a constat ´n evaluarea competenŞei de comunicare prin citirea unui text 

economic ´n limba francezŁ. Elevii au efectuat urmŁtoarele sarcini didactice: 

a)  citiŞi prima oarŁ textul; 

b) subliniaŞi cuvintele necunoscute ´n text; 

c) scrieŞi ĸi  explicaŞi cu ajutorul dicŞionarului cuvintele necunoscute;  

d)  citiŞi a doua oarŁ textul, subliniind esenŞialul (´n text).  

Analiz©nd rezultatele probei a treia, observŁm cŁ elevii opereazŁ mai uĸor cu informaŞia 

c©nd au textul ´n faŞŁ. Obiectivele acestei probe constau ´n citirea informaŞiei economice propuse, ´n 

´nŞelegerea ĸi aprecierea acestei informaŞii. La aceastŁ probŁ elevii dob©ndesc competenŞa de a 

deduce sensul unor fragmente noi ´n limba francezŁ. De asemenea, pot fi folosite diferite tipuri de 

citire. De exemplu, citirea intensivŁ: elevii subliniazŁ cuvintele necunoscute ´n text, explicŁ aceste 

cuvinte cu ajutorul dicŞionarului. Citirea extensivŁ pregŁteĸte elevul pentru a citi fluent ´n limba 

francezŁ fŁrŁ intervenŞia profesorului.  
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Elevii citesc texte scurte ĸi simple, ´n care gŁsesc anumite dificultŁŞi (de exemplu, cuvintele 

necunoscute, ideea unui text), explicŁ cuvintele necunoscute cu ajutorul dicŞionarului. De asemenea, 

elevii ´nŞeleg cuvinte ĸi fraze simple. 

Sarcina a patra a vizat mŁsurarea competenŞei de comunicare prin proba de scriere ´n limba 

francezŁ aplicatŁ. Elevii au realizat urmŁtoarele activitŁŞi: 

a)  copiaŞi cuvintele ĸi expresiile lexicale necunoscute; 

Activitatea de a copia pare simplŁ, ´nsŁ ´n timpul ei elevii ´nt©mpinŁ dificultŁŞi, deoarece 

ortografia limbii franceze prezintŁ probleme destul de complicate, din motivul cŁ nu a fost receptat 

mesajul transmis ´n scris. SubiecŞii chestionaŞi nu au manifestat competenŞa de a copia ´n cadrul 

cerinŞei propuse; 19 elevi au rŁspuns nesatisfŁcŁtor, ceea ce demonstreazŁ cŁ ei conĸtientizeazŁ rolul 

limbii franceze ca mijloc de acces la piaŞa internaŞionalŁ a muncii, dar nu au dezvoltate competenŞa 

de comunicare prin scrierea ´n limba strŁinŁ studiatŁ. 

b) formulaŞi  fraze cu cuvintele ĸi expresiile propuse; 

c) scrieŞi dupŁ dictare cuvintele ĸi expresiile necunoscute; 

Textul dictat antreneazŁ audierea ĸi scrierea, dar totodatŁ participŁ la formarea ĸi dezvoltarea 

memoriei auditive ĸi vizuale. La aceastŁ etapŁ elevii trebuie sŁ reproducŁ cuvintele ĸi expresiile 

economice ´nvŁŞate. Procentajul nesatisfŁcŁtor indicŁ existenŞa unor probleme ĸi atunci c©nd elevii 

au de ´nvŁŞat unele cuvinte ĸi expresii necunoscute (´n context). 

d)  traduceŞi ´n limba francezŁ informaŞia propusŁ.  

Traducerea unui text ´n limba francezŁ presupune cunoaĸterea at©t a competenŞei textuale, c©t ĸi 

a celei gramaticale. Elevii traduc mesaje scurte ĸi simple, reproduc cuvintele ĸi expresiile lexicale ´n 

fraze simple, scriu dupŁ dictare cuvinte ĸi expresii lexicale simple, uĸoare. 

Rezultatele probei scrise demonstreazŁ nivelul scŁzut al competenŞei de a scrie ´n limbŁ 

francezŁ. Efectuarea etapelor de scriere presupune ´nŞelegerea informaŞiei propuse. Ċn procesul de 

formare a competenŞei de scriere sunt importante aĸezarea ´n paginŁ, claritatea ĸi acurateŞea 

scrisului. Elevii au avut de realizat 4 activitŁŞi, combin©nd scrierea practicŁ ĸi scrierea creativŁ. 

ObservŁm cŁ la realizarea sarcinilor care au necesitat doar scrierea practicŁ, procentajul 

calificativului nesatisfŁcŁtor este mai mic ´n comparaŞie cu cel al realizŁrii cerinŞelor care au 

necesitat scrierea creativŁ, unde elevii au ´nt©mpinat dificultŁŞi mult mai serioase.  

Rezultatele experimentului de constatare a competenŞei de comunicare prin probele de ascultare, 

vorbire, citire ĸi scriere ´n limba francezŁ sunt prezentate ´n tabelul 3.6.: 
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Tabelul 3.6.  

Rezultatele experimentului de constatare a competenŞei de comunicare prin probele de 

ascultare, vorbire, citire ĸi scriere ´n limba francezŁ 

 

Tipurile de  

probe 

   

Calificativul 

Foarte bine Bine SatisfŁcŁtor NesatisfŁcŁtor Nici un 

rŁspuns 

ascultare 12,87% 19,31% 41,58% 18,81% 7,43% 

vorbire 5,94% 18,81% 47,28% 20,30% 7,67% 

citire 13,62% 15,59% 37,62% 24,51% 8,66% 

scriere 6,68% 12,38% 40,10% 22,27% 18,57% 

 

Ċn baza datelor prezentate, observŁm cŁ dezvoltarea competenŞei de comunicare la elevii din 

´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii franceze este o problemŁ 

importantŁ, deoarece competenŞa de comunicare (lingvisticŁ, sociolingvisticŁ, pragmaticŁ) trebuie 

dezvoltatŁ prin probe de ascultare, vorbire, citire ĸi scriere ´n limba strŁinŁ studiatŁ. Nivelul existent 

se datoreazŁ situaŞiei create ´n ´nvŁŞŁm©ntul general, unde predarea-´nvŁŞarea se bazeazŁ pe 

obiective, care, de cele mai multe ori, sunt reproductive. De asemenea, se accentueazŁ dezvoltarea 

competenŞei de a cunoaĸte o limbŁ strŁinŁ ´n situaŞii de vorbire, unde componentele competenŞei de  

comunicare sunt, de fapt, elementele principale ale unei discuŞii, conversaŞii ´ntr-o limbŁ. 

Accentu©nd ´n permanenŞŁ predarea-´nvŁŞarea unei limbi ´n baza abilitŁŞilor, vom avea un 

´nvŁŞŁm©nt axat pe obiective reproductive, iar lucrarea noastrŁ intenŞioneazŁ sŁ demonstreze cŁ este 

necesar un ´nvŁŞŁm©nt creativ ĸi acest deziderat poate fi atins prin predarea-´nvŁŞarea unei limbi 

axate pe competenŞe. 

* * *  

¶ Dob©ndirea competenŞei de comunicare de cŁtre elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional presupune 

stŁp©nirea competenŞei lingvistice: subcompetenŞele lexicalŁ, gramaticalŁ, semanticŁ, 

fonologicŁ, ortograficŁ ĸi ortoepicŁ; a competenŞei sociolingvistice; a competenŞei pragmatice 

cu subcompetenŞele discursivŁ ĸi funcŞionalŁ.  

¶ Dezvoltarea competenŞei de comunicare necesitŁ din partea elevilor nu doar prezentarea unei 

informaŞii, ci ĸi implicarea acestora ´n a genera idei noi, ipoteze, asocieri etc. pentru a-ĸi 

´mbogŁŞi cunoĸtinŞele ´n specialitatea aleasŁ. 

¶ Rezultatele experimentului de constatare ne conduc la elaborarea unui model de dezvoltare a 

competenŞei de comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii 
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limbii strŁine prin elaborarea curriculumului la limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu din 

perspectiva sistemico-holisticŁ, care se va axa pe multitudinea componentelor proceselor de 

´nvŁŞŁm©nt, articularea lor ´n realizarea finalitŁŞilor educaŞionale. Ċn paragraful urmŁtor ne vom 

referi la acest model, la componentele lui ĸi la explicarea lor. 

 

3.2. Modelul de dezvoltare a competenŞei de comunicare la limba strŁinŁ 

Organizarea ´nvŁŞŁm©ntului centrat pe competenŞe ´n diverse sisteme de ´nvŁŞŁm©nt are la 

bazŁ opŞiunea pentru una sau alta dintre douŁ concepŞii diferite, care Ănu sunt contradictorii, dar 

care vizeazŁ prioritŁŞi diferiteò [229, p. 78]. Cele douŁ concepŞii stau la baza a douŁ ĸcoli de g©ndire 

ĸi de acŞiune practicŁ: ĸcoala competenŞelor transversale ĸi ĸcoala competenŞelor de bazŁ sau 

Ăpedagogia integrŁriiò. Ceea ce ne intereseazŁ ´n lucrarea noastrŁ este cea de-a doua ĸcoalŁ, 

deoarece pedagogia integrŁrii urmŁreĸte sŁ dea tuturor elevilor competenŞele care le vor permite sŁ 

se integreze ´n viaŞa socio-economicŁ. Aceste competenŞe sunt numite Ăde bazŁò, pentru ca fiecare 

elev trebuie sŁ le stŁp©neascŁ pentru a promova ´n anul/clasa superioarŁ. Pedagogia integrŁrii are la 

bazŁ cerinŞa de a ´nvŁŞa elevii sŁ administreze/sŁ gestioneze complexitatea, care se compune din: 

achiziŞiile ĸcolare (cunoĸtinŞe, deprinderi, valori ĸi atitudini); situaŞii de viaŞŁ cotidianŁ, pe care 

elevul le va ´nt©lni ´n practicŁ, ´n viaŞŁ; competenŞe de viaŞŁ, pe care elevul le va mobiliza pentru a 

rezolva situaŞii. Curriculumul de liceu este structurat ´n baza competenŞelor-cheie/transversale, a 

competenŞelor specifice, modulelor, activitŁŞilor de ´nvŁŞare ĸi evaluare (recomandate). 

CompetenŞele-cheie  sau  competenŞele  transversale  vin  sŁ  reprezinte  niĸte  modele care  derivŁ  

din  structura  personalitŁŞii  ĸi  din  cea  a  experienŞei  sociale  ´n  sens  larg, viz´nd ´n mod sintetic 

formarea variatelor abilitŁŞi de a ĸti, a ĸti sŁ faci, a ĸti sŁ ´nveŞi, a ĸti sŁ fii, pe care elevul poate sŁ le 

aproprieze nu numai pe durata traseului sŁu ĸcolar, ci ĸi de-a lungul vieŞii. Conform acestei 

concepŞii, ´n cadrul orelor de limbŁ francezŁ aplicatŁ sunt vizate ´n proporŞii majore cinci 

competenŞe-cheie: competenŞe de comunicare ´ntr-o limbŁ strŁinŁ; competenŞe de ´nvŁŞare/de a 

´nvŁŞa sŁ ´nveŞi; competenŞe digitale, ´n domeniul tehnologiilor informaŞionale ĸi comunicaŞionale 

competenŞe culturale ĸi interculturale; competenŞe antreprenoriale; competenŞe acŞional-strategice. 

CompetenŞele specifice se elaboreazŁ pe baza competenŞelor-cheie/transversale ale disciplinei ĸi se 

exprimŁ ´n termeni de acŞiune concretŁ, relativŁ la o situaŞie educativŁ din programa curricularŁ. 

CompetenŞele specifice limbii strŁine aplicate sunt: competenŞa lingvisticŁ, competenŞa 

sociolingvisticŁ, competenŞa pragmaticŁ. 
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Figura 3.1. Modelul de dezvoltare a competenŞei de comunicare a elevilor ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine
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Analiza rezultatelor experimentului de constatare exprimate ´n termeni de competenŞe 

specifice ´nvŁŞŁm©ntului profesional a dictat necesitatea elaborŁrii unui model pedagogic de 

dezvoltare a competenŞei de comunicare adecvat obiectului ĸi finalitŁŞilor limbii strŁine. 

Componentele de bazŁ ale Modelului de dezvoltare a competenŞei de comunicare a elevilor ´n 

cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine sunt: cunoĸtinŞele, capacitŁŞile, atitudinile, competenŞele, 

acestea, la r©ndul lor, fiind alcŁtuite din competenŞele lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ. 

Componentele competenŞei lingvistice sunt: lexicalŁ, gramaticalŁ, semanticŁ, fonologicŁ, 

ortograficŁ, ortoepicŁ; componentele competenŞei pragmatice sunt: funcŞionalŁ ĸi discursivŁ; 

contextul de dezvoltare a competenŞei de comunicare fiind alcŁtuit din conŞinuturile 

educaŞionale, activitŁŞile educaŞionale, comunicarea didacticŁ ĸi comunicarea.   

CunoĸtinŞele  reprezintŁ totalitatea informaŞiilor, noŞiunilor ĸi a ideilor pe care le posedŁ 

elevul ´n domeniul general ĸi profesional. CapacitŁŞile reprezintŁ posibilitŁŞile elevilor de a 

lucra/activa ´n domeniul profesional, de a realiza ceva ´n acest domeniu. Atitudinile reprezintŁ 

poziŞiile elevilor faŞŁ de o concepŞie, o idee etc. CompetenŞa reprezintŁ totalitatea cunoĸtinŞelor, 

capacitŁŞilor ĸi atitudinilor elevului, comportamentul acestuia ´n contexte concrete de 

comunicare. Dezvoltarea competenŞei de comunicare se realizeazŁ prin analiza componentelor 

acestora: competenŞa lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ ĸi corelarea acestora dintr-o 

perspectivŁ interculturalŁ, ceea ce contribuie la dezvoltarea armonioasŁ a personalitŁŞii elevului 

ĸi a identitŁŞii acestuia. 

 CompetenŞa lingvisticŁ reprezintŁ cunoaĸterea resurselor formale, pe baza cŁrora pot fi 

elaborate ĸi formulate mesaje corecte ĸi semnificative, c©t ĸi identificarea capacitŁŞii de a le 

folosi. Componentele competenŞei lingvistice sunt: lexicalŁ, gramaticalŁ, semanticŁ, fonologicŁ, 

ortograficŁ ĸi ortoepicŁ. Componenta lexicalŁ constŁ ´n cunoaĸterea ĸi capacitatea de a folosi 

vocabularul unei limbi care se compune: din elemente lexicale ĸi din elemente gramaticale ĸi 

capacitatea de a le utiliza. Componenta gramaticalŁ este capacitatea de a ´nŞelege ĸi de a exprima 

sensuri, produc©nd ĸi recunosc©nd fraze bine formate conform principiului de a ´mbina unele 

elemente ´n secvenŞe semnificative marcate ĸi definite (fraze) ĸi nu de a le memoriza ĸi de a le 

reproduce ca pe niĸte formule rigide, fixe. Componenta semanticŁ se referŁ la conĸtiinŞa ĸi 

controlul pe care elevul le are asupra organizŁrii sensului. Semantica lexicalŁ examineazŁ 

problemele referitoare la sensul cuvintelor. Componenta fonologicŁ presupune o cunoaĸtere a 

percepŞiei ĸi producerii ĸi o aptitudine de a percepe ĸi a reproduce unitŁŞile sonore ale limbii 

(foneme) ĸi realizarea lor ´n contexte specifice (alofone); trŁsŁturile fonetice care disting 

fonemele (trŁsŁturi distinctive ca, de exemplu, sonoritatea, nazalitatea, ocluziunea, labialitatea); 

compoziŞia foneticŁ a cuvintelor (structura silabicŁ, succesiunea fonemelor, accentuarea 
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cuvintelor etc.); fonetica frazei: accentuarea ĸi ritmul frazei, intonaŞia, reducerea foneticŁ, 

reducerea vocalicŁ, formele accentuate ĸi cele neaccentuate, asimilarea, eliziunea. 

Componenta ortograficŁ presupune o cunoaĸtere a perceperii ĸi producerii simbolurilor 

care alcŁtuiesc textele scrise ĸi abilitatea corespunzŁtoare. Elevii trebuie sŁ cunoascŁ ĸi sŁ fie 

capabili de a percepe ĸi de a produce: forma de litere tipŁrite sau de scris cursiv cu minuscule ĸi 

majuscule; scrierea cuvintelor; semnele de punctuaŞie ĸi utilizarea lor; caracteristicile logografice 

curente (de exemplu: ®, ¯, ¨,  etc.). 

Componenta ortoepicŁ reprezintŁ capacitatea elevului de a produce o pronunŞare corectŁ 

pornind de la forma scrisŁ: cunoaĸterea convenŞiilor ortografice; capacitatea de a consulta un 

dicŞionar ĸi cunoaĸterea convenŞiilor lexicografice de reprezentare a pronunŞiei; cunoaĸterea 

implicaŞiilor formelor scrise, ´n special ale semnelor de punctuaŞie, pentru ritm ĸi intonaŞie; 

capacitatea de a evita echivocurile (omonimele, ambiguitŁŞile sintactice etc.) ´n lumina 

contextului. 

CompetenŞa sociolingvisticŁ trimite la cunoĸtinŞele ĸi capacitŁŞile necesare pentru a 

valorifica dimensiunea socialŁ a funcŞionŁrii limbii. CompetenŞa sociolingvisticŁ rezidŁ ´n 

utilizarea limbii ´n concordanŞŁ cu aspectele comunitŁŞii ´n care se desfŁĸoarŁ comunicarea: 

indicatorii relaŞiilor sociale, regulile de politeŞe, expresiile ´nŞelepciunii populare, diferenŞele de 

registru, dialectul ĸi accentul. 

CompetenŞa pragmaticŁ reprezintŁ cunoaĸterea de cŁtre elev a principiilor conform cŁrora 

mesajele sunt organizate, structurate, adaptate (componenta discursivŁ) ĸi utilizate pentru 

realizarea funcŞiilor comunicative (componenta funcŞionalŁ) [12, p.101]. 

Componenta discursivŁ permite elevului ordonarea frazelor ´n enunŞ cu scopul de a 

produce discursuri coerente. 

Componenta funcŞionalŁ cuprinde utilizarea discursului oral ĸi a textelor scrise la nivel de 

comunicare ´n scopuri funcŞionale specifice. 

Contextul de dezvoltare a competenŞei de comunicare reprezintŁ totalitatea conŞinuturilor 

educaŞionale realizate prin activitŁŞi educaŞionale ´n cadrul comunicŁrii didactice, corel©nd-o cu 

procesul de comunicare. 

ConŞinuturile educaŞionale includ materiile de predare-´nvŁŞare-evaluare, selectate din 

domeniul profesional ĸi materiile despre activitatea didacticŁ a elevului, repartizate ´n module ĸi 

submodule. 

  ActivitŁŞile educaŞionale includ totalitatea conŞinuturilor educaŞionale realizate prin 

diverse tehnici, metode, procedee, strategii ĸi forme de predare-´nvŁŞare ´n cadrul procesului de 

formare a elevului.   
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Strategiile didactice reprezintŁ demersuri acŞionale ĸi operaŞionale flexibile, coordonate ĸi 

racordate la obiective ĸi situaŞii de predare-´nvŁŞare-evaluare, ale schimbŁrilor de atitudini ĸi de 

conduite ´n contexte didactice diverse, particulare. 

Metodele se referŁ la cŁile ce urmeazŁ a fi parcurse ´n vederea atingerii obiectivelor 

educaŞionale, pentru formarea-dezvoltarea competenŞelor specifice ´n procesul de comunicare. 

Procedeul reprezintŁ o secvenŞŁ a metodei, un detaliu, o tehnicŁ mai limitatŁ de acŞiune, o 

componentŁ sau chiar o particularizare a metodei. 

Forma de organizare a activitŁŞii educaŞionale constŁ ´n modalitatea de realizare efectivŁ 

a predŁrii ĸi ´nvŁŞŁrii ´n cadrul procesului educaŞional. 

Tehnica reprezintŁ organizarea activitŁŞilor practice dintr-o perspectivŁ integralŁ, cu 

deschideri pentru abordare de probleme ĸi investigare.  

Comunicarea didacticŁ constŁ ´n implementarea unor conŞinuturi determinate, specifice 

unui act de ´nvŁŞare sistematicŁ asistatŁ ĸi constituie baza procesului de predare/asimilare a 

cunoĸtinŞelor ´n cadrul instituŞionalizat al ĸcolii ĸi ´ntre partenerii cu status-roluri determinate: 

profesoriïelevi/studenŞi etc. 

Comunicarea este procesul de a transmite sau de a face schimb reciproc de cunoĸtinŞe, 

informaŞii, mesaje prin intermediul unui limbaj articulat. 

 

3.3. Curriculum ul de limbŁ francezŁ aplicatŁ ´n colegiu 

I. PRELIMINARII  

ConcepŞiile curriculare precedente au vehiculat ´n permanenŞŁ ideea cŁ un curriculum 

ĸcolar trebuie sŁ rŁspundŁ nevoilor societŁŞii per ansamblu ĸi ale educaŞiei ´n special, sŁ reflecte 

ĸi sŁ promoveze modernizarea procesului de ´nvŁŞŁm©nt ca o consecinŞŁ a schimbŁrilor ce au 

intervenit ´n sistemul educaŞional dupŁ apariŞia sa, sŁ reflecte prompt ĸi sŁ se racordeze adecvat 

la noile provocŁri ale relaŞiei pedagogice proiectareïpredareḯ nvŁŞareïevaluare,  sŁ  reevalueze  

viziunea  ĸtiinŞifico-didacticŁ  a conceptorilor asupra unor componente curriculare, sŁ se 

responsabilizeze faŞŁ de sugestiile parvenite dinspre experienŞa ĸcolarŁ a profesorilor ´n calitatea 

lor de actualizatori ai prezentului document, sŁ comensureze viabilitatea ĸi fiabilitatea 

obiectivelor propuse pentru formare cu performanŞele obŞinute de elevi.  

Necesitatea elaborŁrii Curriculumului la Limba strŁinŁ aplicatŁ este dictatŁ de data 

aceasta de perspectiva trecerii de la modelul de proiectare curricularŁ centrat pe obiective la 

modelul centrat pe competenŞe ´n ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional.  

ImportanŞa comunicŁrii ´n limba strŁinŁ este mai nou perceputŁ ĸi dedusŁ din prezenŞa 

acesteia printre competenŞele-cheie europene destinate educaŞiei pe tot parcursul vieŞii, iar la 

treapta ´nvŁŞŁm´ntului vocaŞional Şine de sensibilizarea valorii limbii strŁine ca mijloc prioritar de 
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a accede la surse internaŞionale de informare ĸi de documentare ´n domeniul profesional ce 

promoveazŁ valori individuale ĸi general-umane, ca instrument efectiv de abordare ĸi realizare a 

unui nivel mai ´nalt de culturŁ generalŁ ĸi de civilizaŞie, de maturizare spiritualŁ ĸi intelectualŁ, 

de comunicare interpersonalŁ ĸi interculturalŁ. Limba strŁinŁ aplicatŁ ´n ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional 

oferŁ elevilor o diversitate mai mare de conŞinuturi, adicŁ formeazŁ un nivel mai ´nalt de 

competenŞe ´n raport cu cele achiziŞionate la treapta gimnazialŁ, licealŁ ´n globalitatea lor acestea 

fiind extinse [75]. 

Pentru a realiza anumite intenŞii comunicative, utilizatorii/elevii mobilizeazŁ aptitudinile 

generale de mai sus Ħi le ´mbinŁ cu o competenŞŁ comunicativŁ lingvisticŁ. Ċn acest sens mai 

restr©ns, competenŞa comunicativŁ cuprinde componentele urmŁtoare:  

    -   competenŞa lingvisticŁ;  

    -   competenŞa sociolingvisticŁ;  

    - competenŞa pragmaticŁ.  

Ċncurajarea practicienilor din domeniul limbilor moderne, oricine ar ý ei, inclusiv elevii, 

sŁ mediteze asupra unui anumit numŁr de ´ntrebŁri, Ħi anume:  

     ī    Ce facem cu exactitate ´n procesul unui schimb de mesaje ´n formŁ oralŁ sau scrisŁ 

cu o altŁ persoanŁ?  

     ī    Ce ne permite sŁ acŞionŁm ´n aĦa mod?  

     ī    Care este volumul de cunoĦtinŞe de care avem nevoie atunci  c©nd ´ncercŁm sŁ 

utilizŁm o nouŁ limbŁ?  

     ī    Ċn ce mod stabilim obiectivele noastre Ħi cum  tragem linia de demarcare ´ntre  

ignoranŞa totalŁ Ħi stŁp©nirea efectivŁ a unei limbi?  

     ī    Ċn ce mod se ´nvaŞŁ o limbŁ?  

     ī    Ce este nevoie de fŁcut pentru a ajuta semenii noĦtri sŁ ´nveŞe o limbŁ? 

Trei principii majore sunt considerate de naturŁ sŁ ghideze o reþecŞie de ordin curricular ´n                  

raport cu Cadrul european de referinŞŁ.  

     Å    Primul principiu constŁ ´n faptul cŁ reþecŞia asupra curriculum-ului trebuie sŁ se ´nscrie ´n 

contextul unui scop general de promovare a diversiýcŁrii lingvistice. Aceasta implicŁ faptul cŁ 

predarea/´nvŁŞarea unei limbi trebuie sŁ ýe ´n egalŁ mŁsurŁ examinatŁ ´n raport cu prevederile 

sistemului de instruire privitor la ´nvŁŞarea altor limbi, la fel Ħi ´n raport cu evoluarea ´n timp a 

cŁilor alese de elevi ´n vederea dezvoltŁrii unei competenŞe de comunicare lingvisticŁ diversiýca- 

te.  

     Å    Al doilea principiu constŁ ´n faptul cŁ aceastŁ diversiýcare nu este posibilŁ, mai ales ´n 

cadrul Ħcolar, dec©t cu condiŞia examinŁrii raportului cost/eý cacitate al sistemului, astfel ´nc©t sŁ 

ýe evitate redundanŞele Ħi, din contra, stimulate economiile de scalŁ Ħi transferurile de capacitŁŞi 
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pe care le faciliteazŁ diversiýcarea lingvisticŁ. DacŁ, de exemplu, sistemul Ħcolar ´i permite unui 

elev sŁ abordeze ´nvŁŞarea obligatorie a douŁ limbi strŁine Ħi ´nvŁŞarea facultativŁ a celei de-a 

treia limbi la anumite etape strict determinate ale ciclului sŁu de ´nvŁŞŁm©nt, probabil nu este 

necesar ca pentru ýecare din limbile pe care le va alege, sŁ ýe stabilite aceleaĦi obiective Ħi 

aceleaĦi tipuri de progrese (Ħi nu este necesar ca, de exemplu, punctul de plecare sŁ constituie de 

ýecare datŁ  o implicare ´n schimburile funcŞionale care corespund aceloraĦi nevoi de 

comunicare sau sŁ se insiste ´n mod repetitiv asupra strategiilor de ´nvŁŞare).  

     Å    Al treilea principiu prevede cŁ reþecŞia Ħi acŞiunile curriculare nu ar trebui sŁ se limiteze 

doar la un curriculum pentru ýecare limbŁ luatŁ ´n parte, Ħi nici mŁcar la un curriculum integrat 

pentru mai multe limbi, ele ar trebui de asemenea examinate Ħi din perspectiva unui tip de 

educaŞie comunicativŁ generalŁ, ´n care se considerŁ cŁ cunoĦtinŞele lingvistice (savoirs; 

knowledge),  deprinderile comunicativ-lingvistice (savoir-faire; skills),  precum Ħi capacitatea de 

a ´nvŁŞa (savoir-apprendre), sunt parŞial speciýce unei limbi date, iar parŞialele sunt transversale 

sau transferabile [12, p. 135]. 

Ċn mod deosebit, ´nsŁ nu  numai, ´ntre limbile ´nrudite au loc interferenŞe profunde ale 

cunoĦtinŞelor Ħi capacitŁŞilor, numite osmoze. Din punct de vedere curricular, trebuie aý rmat 

simultan cŁ:  

- orice cunoaĦtere a unei limbi este parŞialŁ, oric©t de ĂmaternŁò Ħi ĂnativŁò ar ý ea ´n 

aparenŞŁ; ea este dublu parŞialŁ, ´n sensul cŁ, pe de o parte, ea nu este nicic©nd la fel de 

dezvoltatŁ Ħi de perfectŁ la un utilizator real ordinar aĦa cum este la un locutor utopic 

ideal Ħi cŁ, pe de altŁ parte, pentru un comunicant dat, ea nu este nicic©nd pe deplin  

echilibratŁ ´ntre diferitele sale componente (de exemplu, ´ntre comunicarea oralŁ Ħi 

comunicarea ´n scris sau ´ntre capacitatea de comprehensiune Ħi de interpretare Ħi 

comunicarea de producere);  

- orice cunoaĦtere parŞialŁ este de asemenea mai puŞin parŞialŁ dec©t pare sŁ ýe. De 

exemplu, pentru atingerea obiectivului Ălimitatò al capacitŁŞii de ´nŞelegere, ´ntr-o limbŁ 

strŁinŁ datŁ, a  textelor ´n cutare sau cutare domeniu cunoscut, este nevoie de a-Ħi ´nsuĦi 

cunoĦtinŞele Ħi deprinderile utilizabile ´n alte scopuri. ĊnsŁ aceste ĂincidenŞeò ´l afecteazŁ 

mai mult pe elev, dec©t pe persoanele responsabile de elaborarea curriculum-urilor;  

- cunoaĦterea unei limbi, mai ´nseamnŁ Ħi cunoaĦterea multor lucruri despre multe alte 

limbi, fŁrŁ a ý totdeauna conĦtient de aceasta. ĊnvŁŞarea altor limbi permite, de regulŁ, 

activarea acestor cunoĦtinŞe Ħi de a le face mai conĦtiente, factor care urmeazŁ a ý valoriý 

cat mai degrabŁ dec©t neglijat de parcŁ nici nu ar exista.  

     Aceste diferite principii Ħi observaŞii, deĦi permit o marjŁ considerabilŁ de alegere ´n 

activitŁŞile de elaborare a programelor Ħi de ´nregistrare a progreselor ´n diferite etape de 
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´nvŁŞare, ele au de asemenea scopul sŁ ´ncurajeze eforturile de adaptare a unei abordŁri 

transparente Ħi coerente ´n deý nirea opŞiunilor Ħi luŁrile de decizii. Anume ´n acest proces 

existenŞa unui Cadru de referinŞŁ va ý deosebit de valoroasŁ [12, p. 135]. 

Curriculum-ul instituŞiei Ħcolare  are, deci, drept obiectiv dezvoltarea la elev a unei competenŞe  

plurilingve Ħi pluriculturale, a cŁrei  conýguraŞie la sf©rĦitul studiilor poate lua forma unor 

proýluri diferenŞiate ´n funcŞie de indivizi Ħi de etapele de ´nvŁŞare parcurse efectiv de ei. Este de 

la sine ´nŞeles, cŁ aceastŁ coný guraŞie nu este rigidŁ Ħi cŁ experienŞele personalŁ Ħi profesionalŁ 

ulterioare ale ý ecŁrui actor social, traiectoria vieŞii sale, vor contribui la evoluarea Ħi la 

modiýcarea echilibrului ei prin procesele de dezvoltare, reducere Ħi remodelare. Anume aici 

intervin, printre altele, educaŞia adulŞilor Ħi ´nvŁŞŁm©ntul continuu. Ċn legŁturŁ cu aceasta trei 

aspecte complementare pot ý examinate [12, p.138]. 

II.  CONCEPŝIA DISCIPLINEI 

Limba francezŁ aplicatŁ este o disciplinŁ destinatŁ ´nvŁŞŁm©ntului din colegiu, 

specialitatea  Contabilitate ĸi este prevŁzut pentru douŁ semestre, 84 ore. 

Studierea unei limbi cu aspect profesional contribuie la dezvoltarea capacitŁŞilor, 

cunoĸtinŞelor ĸi atitudinilor profesionale, la formarea profesionalŁ a elevilor, prin explorarea 

domeniilor altor discipline cu conŞinuturi diverse. Ċn procesul de predare-´nvŁŞare a limbii 

franceze aplicate se dezvoltŁ competenŞele profesionale, iar prin raportarea strategiilor ĸi 

activitŁŞii individuale de ´nvŁŞare, de receptare ĸi de producere se creeazŁ o concepŞie unitarŁ 

despre funcŞionarea limbii ca sistem. CompetenŞele urmŁrite sunt corelate cu particularitŁŞile de 

dezvoltare intelectualŁ, psihologicŁ ĸi de v©rstŁ ale elevilor.  

Curriculumul la limba strŁinŁ aplicatŁ se axeazŁ pe urmŁtoarele principii:  

a) asigurarea calitŁŞii; 

b) relevanŞa pentru necesitŁŞile de dezvoltare personalŁ ĸi social-economicŁ; 

c)  ́ nvŁŞarea pe parcursul ´ntregii vieŞi;  

d) centrarea pe cel ce ´nvaŞŁ; 

Demersul educaŞional propriu-zis pentru formarea unei personalitŁŞi integrale se axeazŁ 

pe conceptele de bazŁ ale pedagogiei centrate pe copil : individualitatea, personalitatea, 

autoactualizarea, autorealizarea, eu-l, acestea ajut´ndu-l pe elev sŁ-ĸi conĸtientizeze propriile 

sale valori ĸi sŁ se integreze pe piaŞa muncii.  

Individualitatea  este definitŁ ca o totalitate de caracteristici ce exprimŁ un om ´n 

comparaŞie cu ceilalŞi [56, p.15].  

Personalitatea reprezintŁ suma tuturor caracteristicilor ĸi modalitŁŞilor de comportament 

care fac din om o individualitate inconfundabilŁ. 
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Autoactualizarea personalitŁŞii este un proces de realizare sau dezvoltare a forŞelor 

potenŞiale inerente fiinŞei umane. 

Autorealizarea reprezintŁ un proces educativ axat pe participarea individului la acŞiuni 

susŞinute ´n scopul dezvoltŁrii propriei personalitŁŞi. 

Eu-l reprezintŁ o percepŞie generalŁ, conĸtientŁ a sinelui, ´n vederea delimitŁrii de alŞii. 

Eu-l se constituie ´n cursul procesului de socializare ĸi educaŞie ca experienŞŁ personalŁ ´n raport 

cu a celorlalŞi, ca identitate [56, p. 15]. 

Orele de limbŁ strŁinŁ aplicatŁ proiectatŁ ĸi organizatŁ  ´n ´nvŁŞŁm´ntul vocaŞional se  

realizeazŁ ´n baza unor principii  cum ar fi: principiul individualitŁŞii, principiul alegerii , 

principiul creativitŁŞii ĸi succesului, principiul ´ncrederii ĸi susŞinerii, unul dintre reperele 

educaŞiei centrate pe copil [56, p. 15-16]. 

Printre  cerinŞele  actuale  ale  activitŁŞilor  de  ´nvŁŞare  elaborate  prin curriculum 

enumerŁm:  

ī  motivarea competiŞiei ĸi a cooperŁrii;  

ī  ´nŞelegerea valorilor ĸi dezvoltarea personalitŁŞii;  

ī  asigurarea unor relaŞii stimulative de comunicare ĸi interrelaŞionare;  

ī dezvoltarea unor structuri cognitive mai complexe;   

ī  determinarea  curiozitŁŞii  ĸi  perseverenŞei  ca  sprijin  ´n  evoluŞia  celor care ´nvaŞŁ;  

ī  stimularea creativitŁŞii ´n exprimare ĸi ´n manifestarea afectivŁ;  

ī  generarea de comportamente noi, calitativ superioare celor existente; 

 ī  achiziŞionarea unor conŞinuturi integrate  - contopirea conŞinuturilor ´ntr-un sistem informatic 

unitar;  

ī    organizarea ĸi desfŁĸurarea procesului educaŞional ´ntr-o abordare modularŁ - modulul este un 

element (componentŁ, parte, secvenŞŁ) autonom care ´ndeplineĸte o anumitŁ funcŞie ĸi care 

poate fi integrat ´ntr-un sistem. 

Dezvoltarea competenŞei de comunicare la elevii din colegiu ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii 

limbii franceze se bazeazŁ pe competenŞe comunicative formate ´n ´nvŁŞŁm©ntul gimnazial ĸi 

liceal. Acest curs se adreseazŁ elevilor care au deja cunoĸtinŞe de bazŁ ´n domeniul limbii 

franceze ĸi au ca obiectiv avansarea nivelului de comunicare ´ntr-un context profesional. Sunt 

prezentate situaŞii caracteristice domeniilor activitŁŞii comerciale: servicii, comerŞ, industrie, 

astfel ´nc©t sŁ se asigure capacitatea de exprimare ´n conversaŞie, la telefon, precum ĸi 

cunoĸtinŞele necesare redactŁrii actelor oficiale (scrisori de afaceri, curriculum vitae, contract de 

v©nzare-cumpŁrare etc.). Accentul se axeazŁ pe competenŞa lingvisticŁ, competenŞa 

sociolingvisticŁ ĸi competenŞa pragmaticŁ ĸi pe numeroase activitŁŞi ĸi exerciŞii aplicative. 

Fiecare temŁ impune alegerea unui vocabular specific situaŞiei. Cursul se divizeazŁ ´n trei 
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secŞiuni: GeneralitŁŞi, RelaŞiile de afaceri ĸi secretariatul comercial, Actele ĸi operaŞiile 

comerŞului internaŞional.  

Administrarea disciplinei 

Statutul 

disciplinei 

Anul de studiu NumŁrul de 

module 

Nr. de ore pe 

sŁptŁm©nŁ 

Nr. de ore pe an  

Facultativ  III  3 3 84 

 

III. SISTEMUL DE COMPETENŝE ï CHEIE PENTRU ĊNVŀŝŀMĊNTUL 

VOCAŝIONAL 

CompetenŞele-cheie  sau  competenŞele  transversale  vin  sŁ  reprezinte  niĸte  modele care  

derivŁ  din  structura  personalitŁŞii  ĸi  din  cea  a  experienŞei  sociale  ´n  sens  larg, viz´nd ´n 

mod sintetic formarea variatelor abilitŁŞi de a ĸti, a ĸti sŁ faci, a ĸti sŁ ´nveŞi, a ĸti sŁ fii, pe care 

elevul poate sŁ le aproprieze nu numai pe durata traseului sŁu ĸcolar, ci ĸi de-a lungul vieŞii. Prin 

esenŞa lor, competenŞele-cheie, reprezintŁ un pachet multifuncŞional ĸi transferabil de cunoĸtinŞe, 

abilitaŞi ĸi atitudini, capabil sŁ funcŞioneze ´n calitate de suport activ pentru ´nvŁŞarea ca parte a 

educaŞiei ce se realizeazŁ pe tot parcursul vieŞii ĸi constituie baza necesarŁ t´nŁrului pentru a se 

realiza ca personalitate ĸi pentru a izbuti sŁ facŁ faŞŁ concurenŞei pe piaŞa muncii. Ċn viziunea 

Comisiei Europene pot fi distinse  opt tipuri de competenŞe-cheie, dar care ar putea fi completate 

cu ´ncŁ douŁ, aĸa ´nc´t sŁ putem deosebi ´n final zece tipuri, printre care: 

1.CompetenŞe de comunicare ´n limba maternŁ/limba de stat:  

Å CompetenŞe de a comunica argumentat ´n limba maternŁ/limba de stat ´n situaŞii reale ale vieŞii. 

Å CompetenŞe de a comunica ´ntr-un limbaj ĸtiinŞific argumentat. 

2. CompetenŞe de comunicare ´ntr-o limbŁ strŁinŁ: competenŞe de a comunica argumentat 

´ntr-o limbŁ strŁinŁ ´n diverse situaŞii de activitate profesionalŁ;  

3. CompetenŞe de ´nvŁŞare/de a ´nvŁŞa sŁ ´nveŞi: competenŞa de planificare, organizare ĸi 

integrare a cunoĸtinŞelor de bazŁ ĸi specialitate ´n scopul acŞionŁrii pentru dezvoltarea 

profesionalŁ;  

4. CompetenŞe interpersonale, civice, morale: 

Å CompetenŞe de a colabora ´n grup/echipŁ, a preveni situaŞiile de conflict ĸi a respecta opiniile 

semenilor sŁi 

Å CompetenŞe de a acŞiona ´n diferite situaŞii de viaŞŁ ´n baza normelor ĸi valorilor moral -

spirituale. 

5.CompetenŞe de bazŁ ´n matematicŁ, ĸtiinŞe ĸi tehnologie: 

Å CompetenŞe de a organiza activitatea personalŁ ´n condiŞiile tehnologiilor aflate ń permanentŁ 

schimbare. 

Å CompetenŞe de a propune idei noi ´n domeniul ĸtiinŞific. 
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6. CompetenŞe digitale, ´n domeniul tehnologiilor informaŞionale ĸi comunicaŞionale: 

competenŞe de a crea documente ´n domeniul comunicativ ĸi profesional ĸi a utiliza serviciile 

electronice, inclusiv reŞeaua Internet, ´n domeniul profesional. 

7. CompetenŞe culturale ĸi interculturale: competenŞe de receptare, apreciere a diversitŁŞii 

culturale a profesiilor ĸi de toleranŞŁ la valorile culturale ĸi profesionale ale altor etnii. 

8. CompetenŞe antreprenoriale: competenŞe de a stŁp©ni cunoĸtinŞe ĸi abilitŁŞi de antreprenorial 

´n condiŞiile economiei de piaŞŁ ´n scopul autorealizŁrii profesionale; competenŞa de a-ĸi dezvolta 

viitoarea activitate profesionalŁ.  

9. CompetenŞe acŞional-strategice: competenŞe de a-ĸi planifica activitatea profesionalŁ, de a 

vedea rezultatul final, de a propune soluŞii de rezolvare a situaŞiilor-problemŁ din diverse 

domenii profesionale. 

10. CompetenŞe de autocunoaĸtere ĸi autorealizare: 

Å CompetenŞe de g´ndire criticŁ asupra activitŁŞii sale ´n scopul autodezvoltŁrii continue ĸi 

autorealizŁrii personale. 

Å CompetenŞe de a se adapta la condiŞii ĸi situaŞii noi. 

 

VI.  COMPETENŝE SPECIFICE, CONŝINUTURI RECOMANDATE, 

ACTIVITŀŝI DE ĊNVŀŝARE ķI EVALUARE (recomandate) 

Orice competenŞŁ are douŁ componente: resursele: cunoĸtinŞele, capacitŁŞile/abilitŁŞile ĸi 

atitudinile, pe care elevul trebuie sŁ le mobilizeze pentru a rezolva diverse situaŞii ï problemŁ; 

resursele sunt constituite din: cunoĸtinŞe (Ăa ĸtiò), capacitŁŞi/abilitŁŞi (Ăa faceò) ĸi atitudini (Ăa fi, 

a deveniò). SituaŞiile ï problemŁ ´n care elevul trebuie sŁ mobilizeze aceste resurse (´nvaŞŁ ĸi 

pune ´n practicŁ acel potenŞial). FŁrŁ crearea situaŞiilor concrete create pentru a pune ´n aplicare 

ceea ce a ´nvŁŞat, acel potenŞial rŁm©ne doar ´n planul lui Ăa ĸtiò, ĸi nu trece ´n planul lui Ăa faceò 

[106, p. 63].  

CompetenŞele specifice se elaboreazŁ pe baza competenŞelor-cheie/transversale ale disciplinei 

ĸi se exprimŁ ´n termeni de acŞiune concretŁ, relativŁ la o situaŞie educativŁ din programa 

curricularŁ. CompetenŞele specifice limbii strŁine aplicate sunt : competenŞa lingvisticŁ, 

competenŞa sociolingvisticŁ, competenŞa pragmaticŁ. 

CompetenŞa lingvisticŁ reprezintŁ cunoaĸterea resurselor formale, pe baza cŁrora pot fi 

elaborate ĸi formulate mesaje corecte ĸi semnificative, precum ĸi identificarea capacitŁŞii de a le 

folosi. CompetenŞa lingvisticŁ este constituitŁ din urmŁtoarele componente: lexicalŁ, 

gramaticalŁ, semanticŁ, fonologicŁ, ortograficŁ ĸi ortoepicŁ. 

CompetenŞa sociolingvisticŁ se referŁ la cunoĸtinŞele ĸi capacitŁŞile necesare pentru a 

valorifica dimensiunea socialŁ a funcŞionŁrii limbii. Pentru a comunica este necesar de a 



 104 

cunoaĸte nu doar regulile ĸi structurile gramaticale, vocabularul, ci ĸi adaptarea formei 

lingvistice la situaŞia de comunicare. CompetenŞa sociolingvisticŁ presupune a cunoaĸte cine 

vorbeĸte, cui, unde, cum, de ce ĸi c©nd. 

CompetenŞa pragmaticŁ reprezintŁ cunoaĸterea de cŁtre elev a principiilor conform cŁrora 

mesajele sunt: organizate, structurate ĸi adaptate (componenta discursivŁ); utilizate pentru 

realizarea funcŞiilor comunicative (componenta funcŞionalŁ). 

 ActivitŁŞile comunicative se ´nscriu ´n contextul domeniilor. Domeniile pot ý foarte diverse, 

´nsŁ, ´n raport cu ´nvŁŞarea limbilor, este pertinent de a separa patru sectoare majore: domeniul 

public, domeniul profesional, domeniul educaŞional Ħi domeniul personal.  

    Å   Domeniul public ´mbrŁŞiĦeazŁ schimburile sociale ordinare (relaŞiile comerciale Ħi civile, 

serviciile publice, activitŁŞile culturale, activitŁŞile de divertisment ´n locurile publice, relaŞiile cu 

mass-media etc.). Ċn mod complementar, domeniul personal cuprinde at©t relaŞiile familiale, c©t 

Ħi practicile sociale individuale.  

    Å   Domeniul profesional include toate activitŁŞile unui actor social Ħi relaŞiile acestuia legate 

de exerciŞiul funcŞiilor sale.  

    Å   Domeniul educaŞional este domeniul ´n care actorul social se aþŁ ´ntr-un context (de cele 

mai multe ori instituŞionalizat) de instruire cu scopul de a dob©ndi anumite cunoĦtinŞe sau 

deprinderi speciýce [75, p. 19]. Ċn plan schematic, corelaŞia dintre domeniile Cadrului European 

´n asociere cu tipurile de competenŞe adecvate fiecŁrui domeniu, ar fi urmŁtoarea: 

Tabelul 3.7. 

Tipuri de competenŞe asociate domeniilor Cadrului European 

Domeniile Cadrului European Tipuri de competenŞe asociate 

EducaŞional  lingvistice, comunicative, discursive, 

socioculturale, interdisciplinare, metodologice, 

civice 

Public  socio/pluri/culturale civice 

Personal socio/pluri/culturale civice 

Profesional  lingvistice, comunicative, discursive, 

socioculturale 

NumŁrul domeniilor posibile este nedeterminat; efectiv, oricare centru de interes sau sferŁ de 

activitate poate constitui domeniul unui utilizator dat sau o programŁ de instruire. Cu toate 

acestea, ´n ce priveĦte predarea Ħi ´nvŁŞarea limbilor ´n general, putem distinge din punctul de 

vedere al utilitŁŞii cel puŞin urmŁtoarele domenii:  

- domeniul personal, care este domeniul vieŞii private a subiectului, axatŁ pe cŁmin, 

familie Ħi prieteni. Ċn acest domeniu individul se angajeazŁ de asemenea ´n activitŁŞi 

propriu-zis individuale, cum ar ý: a citi pentru plŁcere, a Şine un jurnal, a avea un 

hobby sau a se dedica unui interes speciýc etc.;  
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- domeniul public, este domeniul ´n care subiectul este angajat, ca oricare cetŁŞean sau ca 

membru al unui organism, ´n diverse tranzacŞii ´n scopuri diferite;  

- domeniul profesional, ´n care subiectul este angajat sŁ exercite meseria sau profesia sa; 

- domeniul educaŞional, ´n care subiectul este implicat ´ntr-un sistem educativ, ´n special 

(dar nu obligatoriu) ´ntr-o instituŞie de ´nvŁŞŁm©nt.  

    Trebuie notat cŁ numeroase situaŞii Şin de mai multe domenii. Pentru cadrul didactic, 

domeniile profesional Ħi educaŞional se suprapun. Domeniul public, cu tot ceea ce acesta implicŁ, 

´n materie de interacŞiuni Ħi tranzacŞii sociale Ħi administrative, precum Ħi de contacte cu mass-

media, constituie o deschidere spre alte domenii. Ċn ambele domenii, educativ Ħi profesional, 

numeroase interacŞiuni Ħi activitŁŞi comunicative intrŁ ´n cadrul normal al funcŞionŁrii sociale a 

unui grup fŁrŁ o legŁturŁ speciýcŁ cu anumite sarcini profesionale sau de ´nvŁŞare. Ċn mod 

similar domeniul personal nu ar trebui sub nici o formŁ considerat ca o sferŁ ´nchisŁ (pŁtrunderea 

mijloacelor de informare ´n viaŞa personalŁ Ħi familialŁ, distribuirea unor documente ñpubliceò 

variate ´n cutiile de scrisori ñprivateò, publicitatea, notiŞele Ħi modurile de folosire pe ambalajul  

produselor din viaŞa cotidianŁ etc.).  

    Pe de altŁ parte, domeniul personal personalizeazŁ Ħi individualizeazŁ actele ce Şin de alte 

domenii. FŁrŁ a ´nceta sŁ ýe actori sociali, persoanele implicate se situeazŁ ´n calitate de indivizi; 

un raport tehnic, o expunere ĦcolarŁ, o cumpŁrŁturŁ ´i permit ´n mod fericit unei ñpersonalitŁŞiò 

sŁ se exprime de o altŁ manierŁ dec©t doar ´n  raport cu domeniile - profesional, educaŞional sau 

public - de care Şine activitatea de comunicare lingvisticŁ la un moment dat [12, p. 46]. 

CompetenŞe vizate: 

- receptarea mesajelor orale; 

- producerea mesajelor orale ĸi interacŞiunea; 

- receptarea mesajelor scrise; 

- producerea mesajelor scrise ĸi interacŞiunea. 

 

DOMENIUL PROFESIONAL  

Obiective ConŞinuturi tematice ActivitŁŞi de ´nvŁŞare ĸi 

evaluare 

(recomandate) 

- sŁ defineascŁ noŞiunea Ăeconomia 

de piaŞŁò; 

- sŁ explice cuvintele ĸi expresiile 

lexicale din textul propus; 

- sŁ dezvolte ideile propuse; 

- sŁ comenteze politica preŞurilor ´n 

economia de piaŞŁ; 

Modulul 1. GeneralitŁŞi 

Submodulul 1. Economia de 

piaŞŁ 

- Caracteristicile 

economiei de piaŞŁ. 

- Politica preŞurilor 

´n economia de 

 

Å lectura ghidatŁ 

Å brainstormingul 

Å exerciŞiul 
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- sŁ defineascŁ noŞiunea de 
ĂmonedŁò; 

- sŁ enumere tipurile de monedŁ; 

- sŁ explice funcŞiile monedei; 

- sŁ evidenŞieze rolul informaticii 
´n operaŞiile financiare; 

- sŁ utilizeze ´n contexte concrete 
cuvintele ĸi expresiile noi; 

- sŁ elaboreze un comentariu a 
probei propuse; 

Submodulul 5. Moneda 

 

 

- Formele succesive 

ale monedei. 

- FuncŞiile monedei. 

 

 

- Rolul informaticii ´n 
operaŞiile financiare. 

 

 

Å brainstorming 

Å masa rotundŁ 

Å metoda Mozaicul 

Å exerciŞiul 

Å conversaŞia 

- sŁ identifice caracteristicile 

economiei de piaŞŁ; 

piaŞŁ. Å conversaŞia 

- sŁ expunŁ ideea principalŁ a 

textului; 

- sŁ defineascŁ noŞiunea de 

Ăsocietate comercialŁò; 

- sŁ explice specificul diferitor 

tipuri de societŁŞi; 

- sŁ clasifice societŁŞile comerciale 

´n baza textului analizat; 

Submodulul 2. SocietŁŞile 

comerciale 

 

- Tipuri de societŁŞi 

comerciale. 

- ImportanŞa 

societŁŞilor 

comerciale. 

 

Å discuŞia dirijatŁ 

Å dezbaterile 

Å lectura selectivŁ 

Å comentariul 

Å studiul de caz 

- sŁ discute informaŞia ascultatŁ; 

- sŁ selecteze cuvintele-cheie din 

informaŞia propusŁ; 

- sŁ explice cuvintele ĸi expresiile 

necunoscute; 

- sŁ defineascŁ noŞiunea de 

Ămarketingò; 

-sŁ explice rolul marketingului ´n 

studiul pieŞii; 

-sŁ redacteze diverse sarcini 

propuse; 

Submodulul 3. Marketingul 

 

- RelaŞia v©nzare ï 

marketing. 

- Politica de 

marketing. 

 

Å tehnica piramidei 

Å jocul didactic 

Å conversaŞia euristicŁ 

Å metoda schimbŁrii 

perechii 

 

- sŁ defineascŁ noŞiunea de 

Ăpublicitateò; 

- sŁ explice cuvintele ĸi expresiile 

necunoscute; 

- sŁ explice rolul publicitŁŞii ´n 

comerŞ; 

- sŁ enumere modalitŁŞile de 

prezentare a produselor noastre ´n 

strŁinŁtate; 

- sŁ indice principalele produse 

moldoveneĸti prezentate la t©rgurile 

ĸi expoziŞiile internaŞionale;  

Submodulul 4. Publicitatea 

comercialŁ 

- T©rguri ĸi expoziŞii naŞionale 

ĸi internaŞionale. 

- ImportanŞa publicitŁŞii ´n 

activitatea comercialŁ. 

 

Å ´nvŁŞarea dramatizatŁ 

Å problematizarea 

Å p©nza de pŁiangen 

Å investigaŞia 

Å lectura dirijatŁ 
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- sŁ asculte textul propus; 

- sŁ formuleze ´ntrebŁri 

referitoare la informaŞia 

ascultatŁ; 

- sŁ distingŁ tipurile de 

bŁnci; 

- sŁ descrie o operaŞie 

bancarŁ;  

Submodulul 6. Banca 

 

 

- Tipurile de bŁnci. 

- OperaŞia bancarŁ. 

 

 

Å harta conceptualŁ 

Å explozia stelarŁ 

Å lectura ghidatŁ 

Å portofoliul individual 

sau / ĸi de grup 

Å conversaŞia 

- sŁ asculte textul citit de 
un elev ; 

- sŁ explice noŞiunea de 
ĂbursŁò; 

- sŁ identifice tipurile de 

burse; 

- sŁ descrie influenŞa 
cotaŞiilor bursiere ´n 

anumite situaŞii; 

Submodulul 7. Bursa 

 

 

- Bursa de valori. 

 

- Bursa de mŁrfuri. 

 

 

 

Å eseul 

Å notiŞele paralele 

Å lectura selectivŁ 

Å referatul 

Å conversaŞia 

- sŁ asculte textul citit de 
profesor; 

- sŁ defineascŁ cuvintele ĸi 
expresiile propuse; 

- sŁ explice tehnica de 
v©nzare-cumpŁrare; 

- sŁ explice valoarea 
licitaŞiilor naŞionale ĸi 

internaŞionale;  

- sŁ argumenteze 

importanŞa licitaŞiilor 

pentru economia ŞŁrii; 

Submodulul 8. LicitaŞiile 

 

 

- Tehnica de v©nzare ï 

cumpŁrare. 

 

 

 

Å pŁiangenul 

Åsinectica 

Å exerciŞiul 

Å lectura 

Åbrainstorming 

- sŁ citeascŁ textul selectiv; 

- sŁ descrie condiŞiile 
favorabile ´n dezvoltarea 

turismului; 

- sŁ enumere tipurile de 
turism; 

- sŁ menŞioneze sectoarele 
economice implicate ´n 

industria turisticŁ; 

- sŁ comenteze ideea  

propusŁ; 

Submodulul 9. Turismul 

 

 

- CondiŞiile necesare 
pentru dezvoltarea 

turismului. 

- Tipurile de turism. 

 

 

Å discuŞia dirijatŁ 

Å jocul de rol 

Å comentariul 

Å portofoliul elevului 

Å trainingul 

 

 
  

 

- sŁ asculte o informaŞie 
propusŁ; 

- sŁ defineascŁ noŞiunea de 
ĂcorespondenŞŁ 

comercialŁò; 

- sŁ identifice agenŞii unei 

Modulul 2. RelaŞii de afaceri 

ĸi secretariat comercial 

Submodulul 10. CorespondenŞa 

comercialŁ 

 

 

 

 

Å notiŞe de reper 

Å analiza 
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afaceri; 

- sŁ redacteze o scrisoare 
comercialŁ; 

- sŁ povesteascŁ conŞinutul 
unei scrisori comerciale; 

- Scrisoarea 

comercialŁ. 

- AgenŞii unei afaceri. 

Å masa rotundŁ 

Å portofoliul 

Å conversaŞia 

- sŁ enumere tipurile de 
documente ´n relaŞiile de 

muncŁ; 

- sŁ redacteze un 
curriculum vitae; 

- sŁ redacteze o scrisoare 
de cerere a unui serviciu; 

- sŁ identifice pŁrŞile 
componente ale unei 

scrisori de cerere / de 

rŁspuns a unui serviciu;  

Submodulul 11. Acte ´n 

relaŞiile de muncŁ 

 

- Curriculum vitae. 

- Proces-verbal. 

- Dare de seamŁ. 

- Raport. 

 

 

Å explozia stelarŁ 

Å lectura selectivŁ 

Å conversaŞia 

Å exerciŞiul 

Å chestionarul 

  

 

 

 

 

Å discuŞiile 

Å exerciŞiul 

Å studiul de caz 

Å analiza 

Å pŁiangenul 

- sŁ citeascŁ textul propus; 

- sŁ explice cuvintele ĸi 
expresiile noi; 

- sŁ utilizeze formule 
comerciale curente; 

- sŁ comenteze solicitŁrile 
de ofertŁ; 

- sŁ traducŁ ´n francezŁ 
solicitarea de ofertŁ; 

- sŁ redacteze o solicitare 
de ofertŁ; 

- sŁ redacteze oferta firmei 
X; 

Modulul 3. Documente ĸi 

operaŞii ale comerŞului 

internaŞional 

Submodulul 12. Solicitarea de 

ofertŁ 

 

 

- Formule comerciale 

curente. 

- Oferta  unei firme. 

- sŁ redacteze formule 
comerciale curente; 

- sŁ explice cuvinte ĸi 
expresii lexicale; 

- sŁ comenteze ofertele 

propuse; 

- sŁ redacteze rŁspunsul 
unui cumpŁrŁtor; 

- sŁ utilizeze expresii 
pentru redactarea 

corespondenŞei;  

Submodulul 13. Oferta 

 

 

- Formule comerciale 

curente. 

- Structura unei oferte. 

 

 

Å portofoliul 

Å exerciŞiul 

Å conversaŞia ghidatŁ 

Å brainstorming 

Å eseul 

- sŁ citeascŁ informaŞia 
propusŁ; 

- sŁ redacteze o comandŁ 
utiliz©nd formule 

comerciale curente; 

- sŁ redacteze rŁspunsuri 
comenzilor propuse; 

- sŁ comenteze o scrisoare, 
redact©nd rŁspunsul 

acesteia;  

Submodulul 14. Comanda 

 

 

- Structura unei 

comenzi. 

- Formule comerciale 

curente. 

 

 

Å jocul de rol 

Å lectura selectivŁ 

Å lectura ghidatŁ 

Å eseul 

Å exerciŞiul 
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- sŁ asculte textul citit de 
profesor ; 

- sŁ formuleze ´ntrebŁri 
asupra textului ascultat; 

- sŁ identifice tipurile de 
clauze prezente ´ntr-un 

contract de cumpŁrare -

v©nzare; 

- sŁ explice structura unui 
contract de v©nzare ï 

cumpŁrare; 

- sŁ argumenteze 
redactarea unui contract 

propus; 

Submodulul 15. Contractul de 

cumpŁrare ï v©nzare 

 

 

- Structura unui 

contract de v©nzare ï 

cumpŁrare.  

- Tipurile de clauze 

prezente ´ntr-un 

contract.  

 

 

Å explozia stelarŁ 

Å exerciŞiul 

Å conversaŞia 

Å lectura selectivŁ 

Å rezumatul 

- sŁ identifice posibilitŁŞile 
de a determina calitatea 

mŁrfurilor; 

- sŁ explice procesul de 
control al mŁrfurilor; 

- sŁ enumere documentele 

necesare pentru atestarea 

calitŁŞii ĸi cantitŁŞii 

mŁrfurilor; 

- sŁ redacteze ´n francezŁ 
un contract; 

- sŁ alcŁtuiascŁ mesaje cu 
cuvintele propuse; 

- sŁ propunŁ argumente 
pentru publicitatea unui 

produs; 

Submodulul 16. Clauzele 

contractuale 

 

 

- Calitatea ĸi cantitatea 
mŁrfurilor. 

 

 

 

 

Å brainstorming 

Å sinectica 

Å lectura dirijatŁ 

Å lectura selectivŁ 

Å exerciŞiul 

- sŁ identifice tipurile de 
transport comercial; 

- sŁ explice avantajele 
/dezavantajele fiecŁrui 

mijloc de transport; 

- sŁ explice anumite 
afirmaŞii; 

- sŁ utilizeze expresii 
lexicale tematice ´n 

contexte concrete de 

comunicare;  

Submodulul 17. Transportul 

comercial 

 

 

- Tipurile de transport. 

- Avantajele/dezavanta

jele mijloacelor de 

transport. 

 

Å pŁiangenul 

Å discuŞia ghidatŁ 

Å notiŞele paralele 

Å exerciŞiul 

Ålectura 

Åeseul 

- sŁ defineascŁ noŞiunea de 
ĂvamŁò; 

- sŁ explice rolurile 
´ndeplinite de vamŁ; 

- sŁ redacteze o explicaŞie 
vamalŁ;  

- sŁ argumenteze o 
declaraŞie vamalŁ; 

Submodulul 18. Vama 

 

 

- Rolurile ´ndeplinite 
de vamŁ. 

- DeclaraŞia la vamŁ. 

 

Å discuŞia dirijatŁ 

Å chestionarul 

Å studiul de caz 

Å masa rotundŁ 

Å eseul 

- sŁ citeascŁ expresiv o 
scrisoare de reclamaŞie; 

Submodulul 19. Scrisorile de 

reclamaŞie 
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- sŁ explice noŞiunea de 
Ăscrisoare de reclamaŞieò; 

- sŁ utilizeze formule 
comerciale curente pentru 

scrisorile de reclamaŞie; 

- sŁ utilizeze formule 

comerciale pentru 

sf©rĸitul unei scrisori de 

reclamaŞie; 

- sŁ comenteze o scrisoare 
de reclamaŞie; 

- sŁ propunŁ soluŞii pentru 
repararea prejudiciilor 

aduse;  

 

 

- Structura unei 

scrisori de reclamaŞie. 

- Formule comerciale 

curente. 

 

 

 

 

Å lectura ghidatŁ 

Å brainstorming 

Å exerciŞiul 

Å dezbaterile 

Å discuŞia dirijatŁ 

Å scrierea liberŁ 

- sŁ defineascŁ noŞiunea de 
Ăacreditivò; 

- sŁ evidenŞieze 
componentele unei 

scrisori de credit; 

- sŁ redacteze scrisori de 
credit;  

Submodulul 20. Acreditivul sau 

creditul documentar 

 

- Structura unei 

scrisori de credit. 

- Formule comerciale 

curente. 

 

Å lectura dirijatŁ 

Å conversaŞia euristicŁ 

Å masa rotundŁ 

Å chestionarul 

Å harta conceptualŁ 

- sŁ defineascŁ noŞiunile de 
Ăcambieò ĸi Ăcecò; 

- sŁ evidenŞieze structura 
cambiei ĸi a cecului; 

- sŁ redacteze o scrisoare 
de schimb; 

- sŁ redacteze un cec; 

-  sŁ evidenŞieze rolul 

cambiei ĸi a cecului ´n 

economia naŞionalŁ;  

Submodulul 21. Cambia ĸi 

cecul 

 

 

- Structura cambiei ĸi a 

cecului. 

- Specificul cambiei ĸi 
a cecului. 

 

 

Å brainstorming 

Å exerciŞiul 

Å conversaŞia 

ÅdiscuŞia dirijatŁ 

Å dezbaterile  

Å eseul 

- sŁ citeascŁ diverse tipuri 
de asigurŁri; 

- sŁ redacteze o asigurare; 

- sŁ determine situaŞiile 
care necesitŁ asigurŁri; 

- sŁ traducŁ diverse 
asigurŁri ´n limba 

francezŁ.  

Submodulul 22. AsigurŁrile 

 

 

- Tipurile de asigurŁri. 

- Structura unei 

asigurŁri. 

 

 

Å lectura selectivŁ 

Å sinectica 

Å masa rotundŁ 

Å portofoliul elevului 

Å eseul 

Å rezumatul 
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ConŞinuturi lingvistice 

I. Fonetica: 

¶ Accentul. 

¶ IntonaŞia frazei negative ĸi afirmative. 

¶ IntonaŞia frazei interogative. 

II. Lexicul: 

¶ Semantica cuv©ntului. 

¶ Formarea cuv©ntului prin sufixare ĸi prefixare. 

¶ Frazeologisme. 

¶ Sinonimia, antonimia. 

¶ Formule comerciale. 

III. Morfosintaxa: 

¶ Ordinea cuvintelor. 

¶ Substantivul (numŁrul ĸi genul). 

¶ Articolul (hotŁr©t, nehotŁr©t, partitiv, contractat, elidat). 

¶ Adjectivul (calificativ, posesiv, demonstrativ). 

¶ Adjectivul numeral: numeralele cardinale ĸi ordinale, fracŞionare, operaŞiile aritmetice. 

¶ Pronumele (personale, posesive, demonstrative, interogative). 

¶ Verbul: 

- Modul indicativ: prezentul, perfectul compus, viitorul. 

- Modul subjonctiv: prezentul ĸi trecutul. 

- Modul condiŞional: prezentul ĸi trecutul. 

ǒ  Fraza. 

ǒ  Sintagme nominale. 

ǒ  Sintagme verbale. 

C. Arii ĸi acte de comunicare 

 Ċn procesul structurŁrii textului oral se va Şine cont de organizarea logico-semanticŁ a 

mesajului (selectarea vocabularului cu lexic economic, organizarea materiei ´n unitŁŞi sintactice, 

expresivitatea ´n vorbire etc.), precum ĸi de organizarea textului dialogat ĸi monologat (formule 

comerciale curente iniŞiale, de menŞinere ĸi finale ale unui text, organizarea textului economic 

etc.). 

 Ċn procesul structurŁrii textului scris se va Şine cont de organizarea acestuia (scopul, 

pŁrŞile componente, punctuaŞia), de contextele de realizare (economie, comerŞ, afaceri etc.), de 
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scrierea reflexivŁ: relatŁri ĸi fapte economice, scrisori comerciale etc., transformarea textului 

dialogat ´n rezumat, povestire. 

 Pentru a forma o coerenŞŁ a comunicŁrii, ´n cadrul materiei lingvistice se vor indica 

exemple concrete de abordare funcŞionalŁ ĸi aplicativŁ.  

Un alt element component al unui curriculum este strategia didacticŁ, care reprezintŁ 

modalitatea eficientŁ prin care profesorul ´i ajutŁ pe elevi sŁ acceadŁ la cunoaĸtere ĸi sŁ-ĸi 

dezvolte capacitŁŞile intelectuale, priceperile, deprinderile, aptitudinile, sentimentele ĸi emoŞiile 

[90, p.24]. Autorul Dan Potolea menŞioneazŁ urmŁtoarele componente ale instruirii: 

¶ modul de organizare a elevilor (frontal, individual, grupal); 

¶ tipul de ´nvŁŞare; 

¶ sarcina de ńvŁŞare comunŁ/diferenŞiatŁ; 

¶ dirijarea ´nvŁŞŁrii (controlatŁ, semi-controlatŁ, independentŁ), 

¶ metode ĸi mijloace [102, p. 143].   

AlŞi autori [25, p. 279] enumerŁ patru categorii de elemente ale unei strategii didactice:  

¶ modurile de abordare (tipurile de experienŞe de ´nvŁŞare: prin receptare, prin descoperire, 

prin problematizare, prin cooperare, programatŁ etc.); 

¶ metodele; 

¶ suporturile didactice (materiale didactice clasice ĸi moderne, tehnici audio-video, noi 

tehnologii, echipamente etc.); 

¶ formele de organizare a activitŁŞii (frontalŁ, colectivŁ, microgrupalŁ, ´n perechi, 

individualŁ, mixtŁ etc.). 

 

Strategiile didactice: orientŁri metodologice 

 Strategiile didactice presupun selecŞionarea, organizarea metodelor, tehnicilor ĸi 

mijloacelor ĸi aplicarea lor ´n ´ncercarea de a atinge obiectivele pedagogice specifice [99, p. 347-

349]. Aceiaĸi autori propun anumite variabile pe care le poate alege profesorul, elabor©nd o 

strategie didacticŁ: 

¶ tipul de demers/raŞionament (inductiv, deductiv, dialectic ĸi analogic); 

¶ metodele (expozitive, interogative, active etc.); 

¶ tehnicile: - de animare, ´ntrebare, sintetizare, reformulare, ´ncurajare, stimulare, revenire; 

- de experimentare, expozitive; 

- exerciŞii aplicative; 

- de declanĸare; 

- de instruire programatŁ.    

      ǒ   mijloace ĸi materiale didactice; 
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      ǒ   modul de organizare a colectivului: frontal, grupal, individual; 

      ǒ   nivelul de performanŞŁ atins de elevi. 

Componentele esenŞiale ale strategiei didactice sunt metodele ĸi tehnicile. DupŁ funcŞia 

didacticŁ principalŁ propunem urmŁtoarea clasificare a metodelor ĸi tehnicilor [90, p. 182-184]:  

ǒ    Metode ĸi tehnici de predare ï ´nvŁŞare: 

- metoda predŁrii/´nvŁŞŁrii reciproce (Reciprocal teaching - Palinscar); 

- metoda Jigsag (Mozaicul); 

- citirea cuprinzŁtoare; 

- cascada; 

- STAD (Student Teams Achievement Division) ï metoda ´nvŁŞŁrii pe grupe mici; 

- T G T (Teams/Games/Tournaments) ï metoda turnirurilor ´ntre echipe; 

- metoda schimbŁrii perechii (Share ï Pair ï Circles); 

- metoda piramidei; 

- ´nvŁŞarea dramatizatŁ; 

- conversaŞia euristicŁ; 

- dezbaterea ĸi discuŞia ´n grup; 

- problematizarea de grup; 

- jocul didactic; 

- studiul de caz etc. 

ǒ     Metode ĸi tehnici de fixare ĸi sistematizare a cunoĸtinŞelor ĸi de verificare/evaluare: 

- harta cognitivŁ sau harta conceptualŁ (Cognitive map, Conceptual map); 

- matricele; 

- lanŞurile cognitive; 

- scheletul de peĸte (fishabone maps); 

- diagrama cauzelor ĸi a efectului; 

- p©nza de pŁianjen (Spider map - Webs); 

- tehnica florii de nufŁr (Lotus Blossom Technique); 

- metoda R. A. I.; 

- cartonaĸele luminoase; 

- portofoliul individual sau / ĸi de grup; 

- jurnalul reflexiv; 

- studiul de caz; 

- investigaŞia etc. 

ǒ    Metode ĸi tehnici de rezolvare de probleme prin stimularea creativitŁŞii: 

- brainstorming; 
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- explozia stelarŁ (starbursting); 

- metoda PŁlŁriilor g©nditoare (Thinking hats ï Edward de Bono); 

- caruselul; 

- multi-voting; 

- masa rotundŁ; 

- interviul de grup; 

- incidentul critic; 

- philips 6/6; 

- tehnica 6/3/5; 

- controversa creativŁ; 

- tehnica acvariului (fishbowl); 

- tehnica focus grup; 

- patru colŞuri (Four corners); 

- metoda Frisco; 

- sinectica; 

- buzz-groups; 

- metoda Delphi etc. 

ǒ     Metode de cercetare ´n grup: 

- tema sau proiectul de cercetare ´n grup; 

- experimentul pe echipe; 

- portofoliul de grup etc. 

Vom exemplifica metoda predŁrii/´nvŁŞŁrii reciproce (Reciprocal teaching - Palinscar). Este o 

strategie instrucŞionalŁ de ´nvŁŞare a tehnicilor de studiere a unui text. DupŁ ce sunt familiarizaŞi 

cu metode elevii interpreteazŁ rolul profesorului, instruindu-ĸi colegii. Are loc o dezvoltare a 

dialogului elev-elev. Construirea cunoĸtinŞelor poate fi realizatŁ prin utilizarea diferitelor 

metode, mai ales a metodei predŁrii-´nvŁŞŁrii reciproce, fiind centratŁ pe patru strategii de 

´nvŁŞare, folositŁ de oricine care face un studiu de text pe teme sociale, ĸtiinŞifice sau un text 

narativ [90, p. 193]. Strategiile metodei de predare-´nvŁŞare reciprocŁ s´nt: rezumarea, punerea 

de ´ntrebŁri, clarificarea datelor, prezicerea (diagnosticarea). 

Rezumarea ́ nseamnŁ expunerea a ceea ce este mai important din ceea ce s-a citit; se face un 

rezumat. 

Punerea de ´ntrebŁri se referŁ la listarea unei serii de ´ntrebŁri despre informaŞiile citite; cel 

ce pune ´ntrebŁrile trebuie sŁ cunoascŁ, bine´nŞeles, ĸi rŁspunsul. 

Clarificarea presupune discutarea termenilor necunoscuŞi, mai greu de ´nŞeles, apelul la 

diverse surse lŁmuritoare, soluŞionarea ne´nŞelegerilor. 
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Prezicerea se referŁ la exprimarea a ceea ce cred elevii cŁ se va ´nt©mpla ´n continuare, 

baz©ndu-se pe ceea ce au citit. 

Etapele metodei: 

1. Explicarea scopului ĸi descrierea metodei ĸi a celor patru strategii. 

2. ĊmpŁrŞirea rolurilor elevilor. 

3. Organizarea pe grupe. 

4. Lucrul pe text. 

5. Realizarea ´nvŁŞŁrii reciproce. 

6. Aprecieri, completŁri, comentarii. 

Se pot propune douŁ variante de desfŁĸurare a strategiei: 

Varianta nr. 1 

Se oferŁ ´ntregii clase acelaĸi text spre studiu. Clasa este ´mpŁrŞitŁ ´n patru grupuri 

corespunzŁtoare celor patru roluri, membrii unui grup cooper©nd ´n realizarea aceluiaĸi rol. 

De exemplu, grupul A este responsabil cu rezumarea textului, grupul B face o listŁ de 

´ntrebŁri pe care le vor adresa ´n final tuturor colegilor, grupul C are ´n vedere clarificarea 

termenilor noi ĸi grupul D dezvoltŁ predicŞii. Ċn final fiecare grup ´ĸi exercitŁ rolul asumat. 

Exemplu: grupul A prezintŁ rezumatul textului SocietŁŞile comerciale; grupul B face o listŁ 

de ´ntrebŁri asupra textului respectiv pe care le propune colegilor: EnumeraŞi societŁŞile 

comerciale; Care sunt caracteristicile societŁŞilor comerciale; De ce sunt preferate societŁŞile cu 

rŁspundere limitatŁ; AveŞi raporturi comerciale cu unele societŁŞi de acest tip etc.; grupul C 

clarificŁ termenii noi: societate cu rŁspundere limitatŁ, societate pe acŞiuni, societatea de 

persoane, societatea de capitaluri etc.; grupul D dezvoltŁ unele preziceri: DacŁ aĸ avea o 

societate comercialŁ cu rŁspundere limitatŁ aĸ proceda astfel.... etc. 

  Varianta nr. 2 

Pentru textele mai mari se procedeazŁ ´n felul urmŁtor: 

- se ´mparte textul ´n pŁrŞi logice; 

- se organizeazŁ colectivul ´n grupe a c©te 4 elevi; 

- aceĸtia au fiecare c©te un rol: rezumator, ´ntrebŁtor, clarificator, prezicŁtor; 

- se distribuie pŁrŞile textului fiecŁrui grup ´n parte; 

- echipele lucreazŁ pe text, fiecare membru concentr©ndu-se asupra rolului primit. Trebuie 

precizat cŁ pentru a ´ncuraja ´nvŁŞarea prin cooperare, ´n cadrul unui grup mai numeros, acelaĸi 

rol poate fi ´mpŁrŞit ´ntre doi sau trei elevi; 

- ´n final fiecare grup aflŁ de la celŁlalt despre ce a citit; membrii fiecŁrui grup ´Şi exercitŁ 

rolurile,  ´nvŁŞŁŞ©ndu-i pe ceilalŞi colegi (din alte grupe) despre informaŞia cititŁ de ei, stimul©nd 

discuŞia pe temele studiate. 
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Avantajele metodei predŁrii-´nvŁŞŁrii reciproce: 

- este o strategie de ´nvŁŞare ´n grup, care stimuleazŁ ĸi motiveazŁ; 

- dezvoltŁ capacitatea de exprimare, atenŞia, g©ndirea cu operaŞiile ei (analiza, sinteza, 

concretizarea, generalizarea, abstractizarea) ĸi capacitatea de ascultare activŁ; 

- stimuleazŁ capacitatea de a selecŞiona esenŞialul [90, p. 194 - 195].  

Metoda predŁrii-´nvŁŞŁtii reciproce se ´ncadreazŁ ´n modelul de predare centrat pe elev, 

care se caracterizeazŁ prin: reconsiderarea rolului elevului ´n instruire; importanŞa organizŁrii 

´nvŁŞŁrii, a creŁrii unor situaŞii concrete de instruire; metode preponderant interactive; forme de 

organizare a instruirii: ´nvŁŞarea pe grupe, instruirea asistatŁ de calculator. Vom exemplifica 

metoda predŁrii-´nvŁŞŁtii reciproce ´n baza realizŁrii modelului constructivist ACERA: 

1. Analiza sarcinii ï ´n aceastŁ etapŁ, elevilor li se prezintŁ sarcinile, se organizeazŁ materialele 

ĸi acŞiunile necesare; elevii se orienteazŁ ´n text, fiecare urm©nd sŁ reflecteze contextul, situaŞia 

´n mod subiectiv, personalizat, prin prisma experienŞei anterioare; ´n funcŞie de modul ´n care 

reflectŁ trecutul, fiecare elev manifestŁ atitudini, interese diferite. Propunem elevilor textul La 

lettre commerciale. Elevii s´nt organizaŞi ´n grupuri ĸi, aplic©nd metoda predŁrii-´nvŁŞŁrii 

reciproce, analizeazŁ atent textul propus. Pentru analiza sarcinii se propun primele trei etape: 

¶ explicarea scopului ĸi descrierea metodei; 

¶ ḿpŁrŞirea rolurilor elevilor; 

¶ organizarea pe grupe. 

2. Construirea ´nŞelegerii ï elevul este antrenat ´n intuirea unui mod propriu de construire a 

´nŞelegerii ĸi rezolvŁrii sarcinii, ´n ordonarea acŞiunilor de cŁutare ĸi analizŁ, de descifrare a 

textului; are loc o raportare la maniera proprie de ´nŞelegere. Sunt analizate elementele 

componente ale unei scrisori comerciale ĸi descrierea acestora, bine´nŞeles, cu ajutorul 

profesorului. Se analizeazŁ cuvintele ĸi expresiile lexicale cu referire la lexicul specializat, se 

formuleazŁ diverse ´ntrebŁri asupra textului propus. Se aplicŁ metoda predŁrii-´nvŁŞŁrii 

reciproce, etapa a patra: Lucrul pe text. 

3. Extinderea c©mpului ï fiind integrat ´ntr-un grup mic ï 2 ï 3 persoane ï elevul ´nvaŞŁ 

cunoaĸterea sub forma discuŞiei; prin lŁrgirea c©mpului de comparaŞie se ajunge la 

conĸtientizarea gradului de eficienŞŁ a strategiilor abordate ĸi, dupŁ caz, la corecŞia sa, ´nlocuirea 

celor ineficiente; colaborarea ´n grup permite confruntarea, comparaŞia, evaluarea reciprocŁ, 

facilit©nd, ´n acest fel, formarea metacogniŞiei; ´n aceastŁ etapŁ, elevii reuĸesc sŁ extindŁ c©mpul 

´nŞelegerii, elabor©nd harta cognitivŁ ca expresie a stilului de rezolvare, a optimizŁrii proceselor; 

hŁrŞile cognitive evidenŞiazŁ progresele elevilor ´n ´nvŁŞare, evoluŞia gradului de complexitate a 

structurilor cognitive corespunzŁtoare. Se utilizeazŁ etapele a cincea-a ĸi a ĸasea: Realizarea 

´nvŁŞŁrii reciproce; Aprecieri, completŁri, comentarii. Spre exemplu, se propune analiza  
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formulelor comerciale curente ĸi a scrisorilor la diverse etape de elaborare: formulele iniŞiale, 

rŁspunsul la o scrisoare comercialŁ, confirmarea unei scrisori comerciale fŁrŁ primirea 

rŁspunsului, redactarea unei scrisori comerciale etc. 

4. ReflecŞiile ï elevii au ca sarcinŁ sŁ verbalizeze propriile reflecŞii privind modul de ´nŞelegere, 

cunoaĸtere, decizie, rezolvare; astfel de reflecŞii apar ĸi ´n etapele anterioare, mai ales atunci c©nd 

se ivesc dificultŁŞi, obstacole ce trebuie analizate ĸi depŁĸite, dar ele vor fi reconstituite, analizate 

ĸi verbalizate la finalul rezolvŁrii sarcinii de lucru, dupŁ ´ntocmirea hŁrŞii cognitive; este un 

moment deosebit de favorabil monitorizŁrii proceselor cognitive, analizei manierei de rezolvare, 

a priceperilor necesare, a cunoĸtinŞelor antrenate. Elevii prezintŁ comentariul unei scrisori 

comerciale, analiz©nd formulele iniŞiale, conŞinutul ĸi concluzia prezentatŁ ´n scrisoare. 

5. Aprecierea - are loc acum o post-procesare, o privire de ansamblu asupra temei respective, 

asupra modului de ´ndeplinire a sarcinilor, asupra progresului cognitiv ĸi acŞional; diagnosticul 

dat are ca scop ameliorarea acŞiunilor ´n urmŁtoarea etapŁ, alegerea mai bunŁ a metodelor, 

conĸtientizarea elevilor ĸi exersarea metacogniŞiei, corectarea greĸelilor ĸi a confuziilor ´n 

´nŞelegere, implicarea ´n discuŞii cu profesorul sau cu colegii stimuleazŁ autoevaluarea gradului 

de achiziŞie a cunoĸtinŞelor ĸi deprinderilor, autoreglarea gradului de eficienŞŁ a soluŞiilor 

abordate. 

Pentru etapele a patra ĸi a cincea se propune metoda Diagrama cauzelor ĸi a efectului, 

care se utilizeazŁ pentru fixarea ĸi sistematizarea informaŞiei discutate. Diagramele s´nt folosite 

de grup ca un proces creativ de generare ĸi organizare a cauzelor majore (principale) ĸi minore 

(secundare) ale unui efect. 

Regulile de organizare ĸi etapele de realizare a diagramei cauzelor ĸi a efectului s´nt 

urmŁtoare: 

1. Se ´mparte clasa ´n echipe de lucru. 

2. Se stabileĸte problema de discutat care este rezultatul unei ´nt©mplŁri sau unui eveniment 

deosebit ï efectul. Fiecare grup are de analizat c©te un efect. 

3. Are loc dezbaterea ´n fiecare grup pentru a descoperi cauzele care au condus la efectul discutat. 

Ċnregistrarea cauzelor se face pe h©rtie sau pe tablŁ. 

4. Construirea diagramei cauzelor ĸi a efectului  astfel: 

- pe axa principalŁ a diagramei se trece efectul; 

- pe ramurile axei principale se trec cauzele majore (principale) ale efectului corespunz©nd celor 6 

´ntrebŁri: CĊND? UNDE? CINE? DE CE? CE? CUM? (s-a ´nt©mplat); 

- cauzele minore (secundare) ce decurg din cele principale se trec pe c©te o ramurŁ mai micŁ ce se 

deduce din cea a cauzei majore. 
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CĊND?                                       UNDE?                                      CINE? 

                           cauze minore                         cauze minore                          cauze minore                              

                         cauze minore                           cauze minore                         cauze minore         

                  

     DE CE?             cauze minore                      CE?  cauze minore          CUM?   cauze minore 

                         cauze minore                           cauze minore                        cauze minore 

  

5. Etapa examinŁrii listei de cauze generate de fiecare grup: 

- evaluarea modului ´n care s-a fŁcut distincŞie ´ntre cauzele majore ĸi cele minore  ĸi a plasŁrii lor 

corecte ´n diagramŁ, cele majore pe ramurile principale, cele minore pe cele secundare, 

relaŞion©nd ĸi/sau decurg©nd din acestea; 

- evaluarea diagramelor fiecŁrui grup ĸi discutarea lor.  

6. Stabilirea concluziilor ĸi a importanŞei cauzelor majore. 

Un avantaj al construirii diagramatice a relaŞiei dintre efectul dat ĸi cauzele care l-au 

determinat este activizarea tuturor participanŞilor antrenaŞi ´n care se ´mbinŁ cooperarea din 

interiorul grupului cu competiŞia dintre echipe.  

Un neajuns al acestui demers creativ poate fi acela al modului pretenŞios de realizare a 

diagramei, fapt ce poate fi repede suplinit prin exerciŞiu [90, p. 194 - 195]. 

Ċn concluzie, specificul metodelor interactive de grup promoveazŁ interacŞiunea dintre 

minŞile participanŞilor, dintre personalitŁŞile lor, duc©nd la o ´nvŁŞare mai activŁ ĸi cu rezultate 

evidente. Acest tip de interactivitate determinŁ identificarea elevului cu situaŞia de ´nvŁŞare ´n 

care acesta este antrenat, ceea ce duce la transformarea acestora ´n stŁp©nirea propriilor 

transformŁri ĸi formŁri. Interactivitatea presupune at©t competiŞia, definitŁ drept forma 

motivaŞionalŁ a afirmŁrii de sine, c©t ĸi cooperarea, care este o activitate orientatŁ social, ´n 

cadrul cŁreia elevul colaboreazŁ cu ceilalŞi pentru atingerea unui scop bine determinat. 

Elevii utilizeazŁ metode de investigaŞie pentru a pune ´ntrebŁri, pentru a studia o temŁ ĸi 

utilizeazŁ o mare varietate de resurse pentru a gŁsi soluŞii ĸi rŁspunsuri. Pe mŁsurŁ ce elevii 

exploreazŁ tema, concluzioneazŁ ĸi pe mŁsurŁ ce explorarea continuŁ ´ĸi revizuiesc propriile 

concluzii. Explorarea ´ntrebŁrilor conduce la formularea unor ´ntrebŁri noi. 

 Elevii ´ĸi controleazŁ procesul de ´nvŁŞare, reflect©nd asupra propriilor experienŞe. Acest proces 

´i transformŁ ´n experŞi ´n ´nvŁŞare. Profesorul ´i ajutŁ prin crearea de situaŞii ´n care elevii se 

simt ´n siguranŞŁ, pun©ndu-ĸi ´ntrebŁri ĸi reflect©nd asupra procesului. Profesorul creeazŁ 

activitŁŞi care determinŁ elevii sŁ reflecteze asupra cunoaĸterii ĸi ´nvŁŞŁrii. Este foarte important 

sŁ se discute despre ce a fost ´nvŁŞat ĸi, mai ales, cum a fost ´nvŁŞat. 
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Ca metodŁ de discuŞie ĸi de creaŞie ´n grup, tehnica 6/3/5 este asemŁnŁtoare 

brainstormingului. Ideile noi se scriu pe h©rtie care circulŁ ´ntre participanŞi, ĸi de aceea se mai 

numeĸte brainwriting. Tehnica se numeĸte 6/3/5 pentru cŁ existŁ: 6 membri ´n grupul de lucru, 

care noteazŁ pe o foaie de h©rtie c©te 3 soluŞii, la o problemŁ datŁ, timp de 5 minute. 

Etapele metodei 6/3/5: 

¶ ĊmpŁrŞirea clasei ´n grupe a c©te 6 membri fiecare. 

¶ Formularea problemei ĸi explicarea modalitŁŞii de lucru. Elevii primesc fiecare c©te o 

foaie de h©rtie ´mpŁrŞitŁ ´n trei coloane. 

¶ DesfŁĸurarea activitŁŞii ´n grup. Ċn aceastŁ etapŁ are loc o ´mbinare a activitŁŞii 

individuale cu cea colectivŁ. Pentru problema datŁ, fiecare dintre cei 6 participanŞi, are de 

notat pe o foaie, 3 soluŞii ´n tabelul cu 3 coloane, ´ntr-un  timp maxim de 5 minute. Foile 

migreazŁ apoi de la st©nga spre dreapta p©nŁ ajung la posesorul iniŞial. Cel care a primit 

foia colegului din st©nga, citeĸte soluŞiile deja notate ĸi ´ncearcŁ sŁ le modifice ´n sens 

creativ, prin formulŁri noi, adapt©ndu-le, ´mbunŁtŁŞindu-le ĸi reconstruindu-le continuu. 

De exemplu, la tema Moneda: DacŁ moneda naŞionalŁ se depreciazŁ, ce soluŞii propuneŞi 

pentru favorizarea dezvoltŁrii economice ´n Şara noastrŁ? Elevii primului grup propun trei 

soluŞii pentru soluŞionarea problemei respective timp de 5 minute ĸi le scriu pe foaie; apoi 

foaia trece la alt grup care propune alte trei soluŞii timp de 5 minute ĸ.a.m.d.    

¶ Analiza soluŞiilor ĸi reŞinerea celor mai bune. Se  centralizeazŁ datele obŞinute, se discutŁ 

ĸi se apreciazŁ rezultatele. Profesorul citeĸte ĸi analizeazŁ ´mpreunŁ cu elevii soluŞiile 

tuturor grupurilor ĸi selecteazŁ soluŞiile cele mai potrivite pentru problema formulatŁ. 

Avantajele aplicŁrii metodei 6/3/5 sunt urmŁtoarele: 

- oferŁ elevilor mai puŞin comunicativi posibilitatea de a se exprima; 

- elaborarea ideilor ´n scris determinŁ oamenii sŁ se exprime mai clar, ´ncurajeazŁ 

profunzimea ĸi atenŞia; 

- stimuleazŁ construcŞia de Ăidei pe ideiò; 

- oferŁ tuturor participanŞilor, ´n mod egal, ĸansa de a g©ndi ĸi a se exprima ´n scris; 

- are caracter formativ-educativ, dezvolt©nd at©t spiritul de echipŁ c©t ĸi procesele psihice 

superioare (g©ndirea cu operaŞiile ei: analiza ideilor emise de ceilalŞi, comparaŞia, sinteza, 

generalizarea ĸi abstractizarea; dezvoltŁ imaginaŞia, creativitatea etc.). 

Dezavantajele se referŁ la faptul cŁ se neglijeazŁ tratarea diferenŞiatŁ a subiecŞilor. 

Necesarul de timp de g©ndire poate fi diferit de la un individ la altul. Elevii pot fi influenŞaŞi 

de rŁspunsurile anterioare, suferind un blocaj creativ [90, p. 213 - 214]. 

Sugestii de evaluare (tipuri, forme, tehnici etc.). Ċn  contextul evaluŁrii curriculare se pot 

identifica mai multe tipuri de evaluare: 
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a) dupŁ funcŞia dominantŁ:  

- evaluare diagnosticŁ: se realizeazŁ o diagnozŁ care constŁ ´n depistarea lacunelor ´n 

cunoĸtinŞe ĸi abilitŁŞi, dar ĸi evidenŞierea progreselor, de asemenea se constatŁ cauzele ce au 

generat neajunsurile constatate; 

- evaluare predictivŁ reprezintŁ prognozarea gradului ´n care elevii vor putea sŁ rŁspundŁ 

pe viitor unui program de instruire; 

b) dupŁ modul ´n care se desfŁĸoarŁ evaluarea: 

- iniŞialŁ: se realizeazŁ la ´nceputul activitŁŞii didactice, pentru a stabili nivelul la care se 

situeazŁ elevii; 

- formativŁ: se realizeazŁ pe parcursul ´ntregului proces didactic, verific©nd elevii 

sistematic; 

- sumativŁ: se realizeazŁ la sf©rĸitul unei perioade mai lungi de instruire (semestru, an de 

studii); 

c)  dupŁ persoana care efectueazŁ evaluarea: 

- evaluare internŁ, realizatŁ de profesorul care este direct implicat ĸi a condus activitatea 

de ´nvŁŞare; 

- evaluare externŁ, realizatŁ de o altŁ persoanŁ, alta dec©t cea care a asigurat procesul de 

predare ĸi ´nvŁŞare; 

- autoevaluare, efectuatŁ de ´nsuĸi subiectul inclus ´n acest proces; 

d) dupŁ obiectul evaluŁrii: 

- evaluare individualŁ; 

- evaluare parŞialŁ; 

evaluare globalŁ;  etc. 

O evaluare eficientŁ analizeazŁ ´n ce mŁsurŁ conŞinuturile au fost definite ´n conformitate 

cu obiectivele, dacŁ s-a efectuat o analizŁ de nevoi ale elevilor ĸi ´n ce mŁsurŁ procesele de 

instruire au stimulat ĸi au favorizat ´nvŁŞarea [83, p. 228]. PrecizŁm cŁ Ă modurile de evaluare a 

rezultatelor ĸcolare influenŞeazŁ procesele de instruire ĸi activitatea de ´nvŁŞareò [a se vedea 83, 

p. 228]. 

Forme de evaluare: oralŁ, scrisŁ, practicŁ, teste docimologice, evaluare sub formŁ de 

discuŞii libere, evaluare cu ajutorul mijloacelor electronice ï calculatorul, examinare curentŁ, 

examene, studii de caz, fiĸe de activitate personalŁ, portofoliul, hŁrŞi conceptuale, investigaŞia, 

observarea curentŁ a comportamentului etc. 

O evaluare eficientŁ analizeazŁ ´n ce mŁsurŁ conŞinuturile au fost definite ´n conformitate 

cu obiectivele, dacŁ s-a efectuat o analizŁ de nevoi ale elevilor ĸi ´n ce mŁsurŁ procesele de 
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instruire au stimulat ĸi au favorizat ´nvŁŞarea. PrecizŁm cŁ Ă modurile de evaluare a rezultatelor 

ĸcolare influenŞeazŁ procesele de instruire ĸi activitatea de ´nvŁŞareò. 

 

3.4. Strategii de dezvoltare a competenŞei de comunicare 

 Reforma curricularŁ constituie, prin importanŞa ĸi semnificaŞia sa, o problemŁ naŞionalŁ. 

Renovarea curriculumului este determinatŁ de factori sociali, economici, politici ĸi educaŞionali, 

reprezent©nd un domeniu al relaŞiilor dintre instituŞiile de ´nvŁŞŁm©nt, individ ĸi societate [50,    

p. 5]. Reforma curriculumului implicŁ o schimbare a mentalitŁŞilor, ´ntruc©t schimbŁrile la nivel 

individual ĸi social reclamŁ schimbŁri la nivelul sistemului de ´nvŁŞŁm©nt. Curriculumul 

reprezintŁ un conceptïcheie nu numai ´n ĸtiinŞele educaŞiei, dar ĸi ´n cadrul practicilor 

educaŞionale contemporane. MenŞionŁm cŁ toate definiŞiile tradiŞionale ĸi actuale ale conceptului 

de curriculum ´nglobeazŁ, implicit sau explicit, ñun plan viz©nd ´nvŁŞareaò [34, p. 3]. 

 De aici derivŁ ĸi ´ntrebarea: ce ĸi c©t anume ne intereseazŁ din ceea ce numim ñ´nvŁŞareò? 

[34, p. 8]. ExistŁ mai multe definiŞii ale curriculumului. ĊnsŁ, curriculumul este conceput, la ora 

actualŁ, ca un ñ(par)curs pentru/de viaŞŁ al educabililorò ´n cadrul instituŞiilor ĸcolare [34, p. 2]. 

O asemenea definiŞie a curriculumului integreazŁ toate ´ntrebŁrile pe care ni le putem pune ´n 

legŁturŁ cu actul ´nvŁŞŁrii: de ce (sens, valori, funcŞii), cine (caracteristicile subiectului ´nvŁŞŁrii), 

ce (conŞinutul), c©nd (factorul timp), cum (strategiile ´nvŁŞŁrii), ´n ce condiŞii (ñsituaŞia de 

´nvŁŞareò, materialele utilizate) ĸi cu ce efect (rezultatele aĸteptate) ´nvaŞŁ elevul [34, p. 3]. 

 La etapa actualŁ, noŞiunea de curriculum se referŁ nu at©t la ansamblul experienŞelor de 

´nvŁŞare care ñi se administreazŁò elevului, ci, mai degrabŁ, experienŞa interiorizatŁ ĸi, deci, 

ñtradusŁ de cŁtre acesta ´n propriile coduri cognitive ĸi achiziŞionaleò; este, dacŁ se poate spune 

aĸa, sistemul ñexperienŞei achiziŞionateò, prin care elevul se va adapta la cerinŞele vieŞii active           

[227, p. 13]. Curriculumul ar constitui dinamica devenirii personale prin ´nvŁŞare [34, p. 23].  

Curriculumul este, de fapt, ñtrecerea de la transmitere ï prin tranzacŞie ï la transformareò           

[114, p. 20]. Conform Cadrului european comun de referinŞŁ pentru limbi: predare, ´nvŁŞare, 

evaluare, o programŁ de ´nvŁŞare este globalŁ, modularŁ, ponderatŁ ĸi parŞialŁ [12]. Curriculumul 

specializat pe care ´l elaborŁm corespunde tipului modular, care dezvoltŁ competenŞele specifice 

ale elevului ĸi are finalitatea de a dezvolta posibilitŁŞile de ´nŞelegere ĸi exprimare oralŁ ĸi scrisŁ 

´n domeniul social-economic, precum ĸi ´n mediul de afaceri ĸi integrarea viitorului specialist pe 

plan naŞional ĸi internaŞional; ĸi ponderat, care acordŁ o importanŞŁ deosebitŁ unui sau altui 

aspect al studierii ĸi conduc la crearea unui anumit Ăprofilò ´n care cunoĸtinŞele ĸi deprinderile 

unuia ĸi aceluiaĸi elev se situeazŁ la niveluri ierarhice diferit. 

 Curriculumul elaborat de noi este exhaustiv prin faptul cŁ ´n el se specificŁ cunoĸtinŞele 

lingvistice specializate, deprinderile comunicative, ´ntrebuinŞarea limbii ĸi posibilitatea, pentru 
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orice elev, de a-ĸi descrie competenŞele, referindu-se la el; este transparent prin faptul cŁ 

informaŞiile sunt formulate clar ĸi explict, fiind accesibile tuturor elevilor; este coerent prin 

existenŞa relaŞiilor armonioase ´ntre elementele lor: identificarea nevoilor, determinarea 

competenŞei specifice, definirea conŞinutului, selectarea materialelor, selectarea tehnicilor de 

predare ĸi ´nvŁŞare care vor fi utilizate, evaluarea competenŞelor specifice. 

Dezvoltarea competenŞei de comunicare la elevii din colegiu ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii 

limbii strŁine se bazeazŁ pe competenŞei de comunicare formatŁ la limba rom©nŁ ĸi cea formatŁ 

la limba strŁinŁ (nivel general). Curriculumul la limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu se axeazŁ pe 

concepŞia disciplinei, pe competenŞele generale ĸi pe cele specifice, nonobligatorii (activitŁŞi de 

comunicare ĸi de ´nvŁŞare, activitŁŞi educaŞionale (tehnici de lucru), criterii de evaluare a 

performanŞelor obŞinute etc.). Acestea din urmŁ permit cadrelor didactice sŁ materializeze aceste 

componente ´ntr-o viziune proprie, flexibilŁ ĸi funcŞionalŁ. 

 Procesul de predare-´nvŁŞare a limbilor strŁine ´n colegiu este structurat ´n corelare cu 

procesul respectiv din ´nvŁŞŁm©ntul liceal. Curriculumul la limba francezŁ aplicatŁ reflectŁ 

deplasarea accentului de pe ´nvŁŞŁm©ntul liceal pe ´nvŁŞŁm©ntul profesional, centrat pe elev ĸi 

bazat pe strategii moderne de predare-´nvŁŞare din perspectivŁ cognitiv-constructivistŁ.  

 Ċn ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial extinderea, aprofundarea ĸi  consolidarea cunoĸtinŞelor, 

competenŞelor ĸi atitudinilor profesionale se realizeazŁ prin intermediul textului ´n limba strŁinŁ 

cu lexic profesional. Modelul elaborat este o unitate comunicativŁ complexŁ,  structuratŁ pe o 

serie de parametri tipici textualitŁŞii: coeziunea, coerenŞa, intenŞionalitatea, accesibilitatea, 

informativitatea, situaŞionalitatea ĸi intertextualitatea. Textele reprezintŁ conŞinuturi profesionale 

din domeniu economic. ĊnvŁŞŁm©ntul profesional din colegii ´n Republica Moldova, dupŁ anii 

ô90, a suportat mari modificŁri at©t la nivel de structurŁ, c©t ĸi la nivel de conŞinut. Ċncep©nd cu 

anul 2000, ´n ´nvŁŞŁm©ntul gimnazial ĸi ´n cel liceal a ´nceput implementarea standardelor de 

educaŞie lingvisticŁ. Cu regret, acest lucru nu s-a ´nt©mplat ĸi ´n ´nvŁŞŁm©ntul din colegiu.  

 Curriculumul specializat la limba francezŁ ´n ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial include:  

Ā concepŞia cursului (disciplinei); 

Ā competenŞele specifice corelate cu conŞinutul sistematic ĸi subcompetenŞele; 

Ā modulele ĸi submodulele; 

Ā activitŁŞi educaŞionale, sugestii de evaluare a rezultatelor obŞinute. 

 Pentru a satisface cerinŞele actuale ale educaŞiei, vom utiliza teoria obiectivelor, axate pe 

competenŞe specifice, evidenŞiind trei niveluri: cunoaĸtere/comprehensiune, aplicare, integrare. 

Nivelul cunoaĸtere/comprehensiune presupune acumularea cunoĸtinŞelor teoretice, 

formarea bazei conceptuale ´n domeniul respectiv. Nivelul aplicare presupune formarea 

abilitŁŞilor tipice domeniului de activitate, dezvoltarea capacitŁŞilor. Nivelul integrare presupune 
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formarea capacitŁŞii de transfer a cunoĸtinŞelor teoretice ĸi abilitŁŞilor practice ´n situaŞii 

nestandarde, soluŞionarea situaŞiilor de problemŁ, rezolvarea unor sarcini cu un grad sporit de 

complexitate, manifestarea atitudinilor personale faŞŁ de activitatea profesionalŁ. Acest ultim 

nivel reuneĸte trŁsŁturile specifice competenŞei, care se formeazŁ ´n cadrul unei discipline, prin 

realizarea competenŞelor de cunoaĸtere/´nŞelegere ĸi aplicare. Experimentul de formare a 

competenŞei de comunicare la elevii din colegiu s-a desfŁĸurat ´n baza unui model de dezvoltare 

a competenŞei de comunicare ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine, model elaborat de noi 

(figura 3.1.). 

Scopul experimentului de formare a constat ´n achiziŞionarea ĸi dezvoltarea la elevi a 

competenŞei de comunicare ´n limba francezŁ, competenŞŁ necesarŁ pentru o comunicare 

adecvatŁ situaŞional prin ´nsuĸirea de cunoĸtinŞe, deprinderi ĸi atitudini specifice profilului 

economic. 

Obiectivele experimentului de formare au vizat: 

a) dezvoltarea competenŞei de comunicare (competenŞa lingvisticŁ, competenŞa 

sociolingvisticŁ, competenŞa pragmaticŁ) prin receptarea ĸi producerea, oralŁ ĸi 

scrisŁ, a mesajelor informaŞional-economice; 

b) antrenarea elevilor ´n operaŞii discursive, din ce ´n ce mai complexe, prin 

utilizarea conŞinuturilor transdisciplinare ĸi cross-curriculare, implement©nd 

diverse tehnici de comunicare. 

Experimentul de formare a fost realizat pe un eĸantion de 101 elevi (anul III, anul de 

studiu 2005-2006), cŁrora li s-a predat diferenŞiat limba francezŁ: ´n eĸantionul experimental, 38 

de elevi, anul III ´n baza studiilor gimnaziale, specialitatea Contabilitate, Colegiul Politehnic din 

mun. ChiĸinŁu, cursul de limbŁ francezŁ s-a predat conform Curriculumului de limbŁ francezŁ 

aplicatŁ elaborat de noi; ´n eĸantionul de control, 63 de elevi, s-a predat disciplina de LimbŁ 

francezŁ curs general. Pentru experimentul de formare ne-am propus sŁ implementŁm un 

curriculum la limba francezŁ aplicatŁ pentru cei 38 de subiecŞi incluĸi ´n experiment, iar ceilalŞi 

63 de subiecŞi au continuat sŁ studieze limba francezŁ, curs general, servind ca grup de control.    

Pentru a vorbi, elevul trebuie sŁ fie capabil sŁ prevadŁ ĸi sŁ organizeze un mesaj (sŁ 

demonstreze aptitudini cognitive); sŁ formuleze un enunŞ (sŁ demonstreze aptitudini lingvistice); 

sŁ pronunŞe acest enunŞ (sŁ demonstreze aptitudini fonetice). Pentru a scrie, elevul trebuie sŁ fie 

capabil sŁ organizeze ĸi sŁ formuleze mesajul  (sŁ demonstreze aptitudini cognitive ĸi 

lingvistice); sŁ scrie acest text ĸi sŁ-l transcrie (sŁ demonstreze aptitudini motrice). Pentru a 

asculta, elevul trebuie sŁ fie capabil sŁ perceapŁ enunŞul (sŁ demonstreze aptitudini perceptive 

auditive); sŁ identifice mesajul lingvistic (sŁ demonstreze aptitudini lingvistice); sŁ ńŞeleagŁ 

mesajul (sŁ demonstreze aptitudini semantice); sŁ interpreteze mesajul (sŁ demonstreze 
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aptitudini cognitive). Pentru a citi, elevul trebuie sŁ fie capabil sŁ perceapŁ textul scris (sŁ 

demonstreze aptitudini vizuale); sŁ recunoascŁ grafia (sŁ demonstreze aptitudini ortografice); sŁ 

identifice mesajul (sŁ demonstreze aptitudini lingvistice); sŁ ´nŞeleagŁ mesajul (sŁ demonstreze 

aptitudini semantice); sŁ interpreteze mesajul (sŁ demonstreze aptitudini cognitive). 

 Ċn cadrul experimentului de formare au fost utilizate mai multe strategii de comunicare 

constructiviste care au contribuit la dezvoltarea competenŞei de comunicare a elevilor ´n limba 

strŁinŁ. Strategiile sunt mijlocul folosit de utilizatorul unei limbi pentru a mobiliza Ħi echilibra 

resursele sale Ħi pentru a aplica anumite aptitudini Ħi operaŞii ´n scopul de a rŁspunde exigenŞelor 

de comunicare ´ntr-o anumitŁ situaŞie Ħi de a indeplini sarcina cu succes Ħi ´n modul cel mai 

complet Ħi mai economicos ï ń funcŞie de scopul sŁu precis. Strategiile comunicative nu ar 

trebui, prin urmare, sŁ se interpreteze numai conform unui model de incapacitate, ca o modalitate 

de remediere a unui deficit lingvistic sau o eroare de comunicare. Locutorii nativi folosesc cu 

regularitate strategii de comunicare de tot felul c©nd strategia este adecvatŁ cerinŞelor 

comunicative ce influenŞeazŁ asupra lor. Putem privi utilizarea strategiilor comunicative (de 

producere) ca o aplicare a principiilor metacognitive: Planificarea, Executarea, Controlul Ħi 

Remedierea diferitelor forme de activitate comunicativŁ: RecepŞia, InteracŞiunea, Producerea Ħi 

Medierea. 

Am utilizat cuvantul ñstrategiiò cu sensul de adoptarea unui comportament specific care 

permite eficienŞa maximŁ. Progresul in invŁŞarea unei limbi se manifestŁ cel mai bine ´n 

capacitatea elevului de a se angaja ´ntr-o activitate comunicativŁ observabilŁ Ħi de a pune ´n 

aplicare strategiile de comunicare. Ċn consecinŞŁ, ele constituie o bazŁ practicŁ pentru etalonarea 

capacitŁŞii de comunicare lingvisticŁ [12, p. 53]. 

Planificarea: 

ï Repetarea sau pregŁtirea; 

ï Localizarea resurselor; 

ï Luarea ́n calcul a destinatarului ori a auditoriului; 

ï Adaptarea sarcinii; 

ï Adaptarea mesajului. 

Executarea: 

ï Compensarea; 

ï ConstrucŞia pe bazŁ de cunoĦtinŞe anterioare; 

ï Verificarea(experimentarea). 

Evaluarea:  

ï Controlul rezultatelor. 

Remedierea: 
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ï Autocorectarea. 

Sunt propuse scale pentru a ilustra: 

ï Planificarea; 

ï Compensarea; 

ï Controlul Ħi corectitudinea. 

Pentru nivelul B1: Planificarea: Poate pregŁti Ħi ´ncerca noi expresii Ħi imbinŁri de cuvinte Ħi 

cere ´n schimb sŁ se facŁ observaŞii ´n privinŞa lor. 

Poate prevedea Ħi pregŁti modalitatea de a comunica chestiunile importante pe care vrea sŁ le 

transmitŁ, folosind toate resursele disponibile Ħi limit©nd mesajul la mijloacele de exprimare pe 

care le gŁseĦte sau de care iĦi aminteĦte. 

Compensarea: Poate defini trŁsŁturile unui lucru concret al cŁrui nume ´i scapŁ. 

Poate exprima sensul unui cuv©nt substituindu-l cu altul care semnificŁ ceva asemŁnŁtor (de 

exemplu, Ăun camion pentru pasageriò ´n loc de Ăautobusò). 

Poate sŁ foloseascŁ un cuv©nt simplu semnific©nd ceva asemŁnŁtor cu conceptul cŁutat Ħi sŁ 

solicite o Ăcorectareò. 

Poate ĂfranŞuziò un cuv©nt din limba sa maternŁ Ħi ´ntreba dacŁ a fost inŞeles. 

Controlul Ħi corectitudinea: Poate corecta confuziile ´n utilizarea timpurilor sau expresiilor care 

au dus la o ne´nŞelegere, cu condiŞia ca interlocutorul sŁ arate cŁ existŁ o problemŁ. 

Poate cere sŁ i se confirme corectitudinea unei forme folosite. 

Poate réncepe printr-o tacticŁ diferitŁ, dacŁ s-a produs o rupturŁ a comunicŁrii [12, p. 58 - 59]. 

Strategiile de receptare includ identificarea contextului Ħi a cunoaĦterii lumii, care ´i este 

ataĦatŁ, Ħi aplicarea procesului a ceea ce se considerŁ a fi schema adecvatŁ. Aceste douŁ acŞiuni, 

la r©ndul lor, declanĦeazŁ anumite aĦteptŁri ´n ceea ce priveĦte organizarea Ħi conŞinutul a ceea 

ce va sŁ vinŁ (Incadrare). Viabilitatea modelului curent obŞinut prin aceastŁ procedurŁ este 

verificatŁ prin confruntarea cu indiciile co-textuale Ħi contextuale relevate pentru a vedea dacŁ 

Ăse potrivescò cu schema pusŁ ń aplicare ï modul de a interpreta situaŞia (Verificarea 

ipotezelor). DacŁ aceastŁ confruntare se dovedeĦte a fi negativŁ, se revine la prima etapŁ 

(Incadrare) pentru a gŁsi o schemŁ alternativŁ ce ar explica mai bine indiciile relevate 

(Revizuirea ipotezelor). 

Planificare: 

ï A ´ncadra (a alege un cadru cognitiv, a pune ´n aplicare o schemŁ, a face previziuni). 

Executare: 

ï A identifica indicii Ħi a face deducŞii. 

Evaluare: 

ï A verifica ipoteze: a potrivi indiciile Ħi schema. 
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Remediere 

ï A revizui ipotezele dacŁ este cazul. 

RecunoaĦterea indiciilor Ħi deducerea sensului (oral Ħi scris): 

Poate identifica cuvinte necunoscute, cu ajutorul contextului, asupra unor subiecte privind 

domeniul Ħi interesele sale. 

Poate, la nevoie, intui din context sensul cuvintelor necunoscute Ħi deduce astfel sensul frazei cu 

condiŞia ca subiectul ´n cauzŁ sŁ fie familiar [12, p. 65]. 

Strategiile de producere Ħi de recepŞionare sunt folosite ´n mod constant ´n cursul interacŞiunii. 

ExistŁ de asemenea clase de strategii cognitive Ħi strategii de colaborare (denumite, de 

asemenea, strategii discursive Ħi strategii de cooperare) proprii organizŁrii cooperŁrii Ħi 

interacŞiunii, cum ar fi consecutivitatea luŁrilor de cuvant (a da cuv©nt Ħi a lua cuv©nt), 

´ncadrarea discuŞiei Ħi elaborarea unui mod de abordare, propunerea unor soluŞii, sinteza Ħi 

rezumatul concluziilor, aplanarea unui dezacord etc. 

Printre activitŁŞile interactive gŁsim, de exemplu: 

ï schimburile curente; 

ï conversaŞia curentŁ; 

ï discuŞiile neoficiale; 

ï discuŞiile oficiale; 

ï dezbaterea; 

ï interviul; 

ï negocierea; 

ï planificarea ´n comun; 

ï cooperarea ´n vederea unui obiectiv; etc. [12, p. 65] 

Strategiile de interacŞiune 

InteracŞiunea include cele douŁ activitŁŞi de recepŞionare Ħi de producere, precum Ħi activitatea 

unicŁ de construcŞie a unui discurs comun. Ċn consecinŞŁ, toate strategiile de recepŞionare Ħi toate 

strategiile de producere explicitate mai sus fac Ħi ele parte din interacŞiune. TotuĦi, faptul cŁ 

interacŞiunea oralŁ antreneazŁ construcŞia colectivŁ a sensului prin stabilirea  unui context mintal 

comun, baz©ndu-se pe definirea a ceea ce poate fi considerat adevŁrat, evaluŁrile privind originea 

locutorilor (de unde vorbesc), apropierea lor sau, dimpotrivŁ, delimitarea Ħi menŞinerea unei 

distanŞe confortabile, de obicei ´n timp real, acest fapt ´nseamnŁ cŁ, pe l©ngŁ strategiile de 

recepŞionare Ħi de producere, existŁ o clasŁ de strategii specifice interacŞiunii Ħi axate pe 

gestionarea procesului sŁu. Ċn plus, faptul cŁ activitŁŞile interactive au loc cel mai frecvent ñfaŞŁ 

ń faŞŁò tinde sŁ provoace o mai mare redundanŞŁ textualŁ ï elemente lingvistice, trŁsŁturi 

paralingvistice Ħi indici contextuali. 
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Planificarea interacŞiunii orale presupune punerea ´n aplicare a unei scheme sau 

ñpraxeogrameò a schimburilor posibile Ħi probabile ´n timpul activitŁŞii ´n desfŁĦurare 

(Incadrarea) Ħi luarea ´n considerare a distanŞei comunicative ´ntre interlocutori (A repera 

lacunele de informaŞie Ħi de opinie; A estima ceea ce poate fi considerat drept 

cunoaĦtere/experienŞŁ dob©nditŁ), pentru a efectua alegerile Ħi a pregŁti diferitele modificŁri ale 

acestor schimburi (A planifi ca schimburile). Ċn cursul activitŁŞii ca atare (Executare), utilizatorii 

limbii adoptŁ strategii de ordonare a luŁrilor de cuvant pentru a lua iniŞiativa discursului (A-i veni 

r©ndul), cu scopul de a consolida colaborarea ´n vederea ´ndeplinirii sarcinii Ħi de a continua 

discuŞia (Cooperarea interpersonalŁ), pentru a ´nlesni o ´nŞelegere reciprocŁ Ħi o abordare 

centratŁ pe sarcina ce urmeazŁa fi ´ndeplinitŁ (Cooperare in gandire) Ħi a cere ajutor pentru a 

formula ceva (A cere ajutor). Ca Ħi pentru planificare, evaluarea are loc la nivelul comunicativ: 

ea apreciazŁ coerenŞa realŁ ńtre schema pe care urmeazŁ s-o aplice utilizatorul Ħi ceea ce se 

´nt©mplŁ cu adevŁrat (A controla coerenŞa dintre schemŁ Ħi acŞiune) Ħi mŁsura ´n care lucrurile 

merg aĦa cum Ħ́i doreĦte acesta ca ele sŁ meargŁ (A controla efectul Ħi succesul); neńŞelegerea 

sau ambiguitatea inacceptabilŁ conduc la cereri de clarificare ce pot sŁ se situeze la un nivel 

lingvistic sau comunicativ (A cere clarificŁri sau a clarifica) Ħi la o intervenŞie activŁ pentru a 

restabili comunicarea Ħi a clarifica ne´nŞelegerile, dacŁ este cazul (A remedia comunicarea). 

Planificarea: 

ï A ´ncadra (a selecŞiona un mod de acŞiune); 

ï A estima ceea ce poate fi considerat ca cunoaĦtere/experienŞŁ dob©nditŁ; 

ï A planifica schimburile. 

Executarea: 

ï A prelua cuv©ntul; 

ï Cooperare (interpersonalŁ); 

ï Cooperare (´n g©ndire); 

ï Gestiunea arbitrarului; 

ï A cere ajutor. 

Evaluarea: 

ï A controla (schema Ħi acŞiunea); 

ï A controla (efectul Ħi succesul). 

Remedierea: 

ï A cere clarificŁri; 

ï A clarifica; 

ï A remedia comunicarea [12, p. 72 - 73]. 

C©teva scale sunt propuse pentru a ilustra: 
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ï turnurile de fraze; 

ï a coopera; 

ï a cere clarificŁri. 

Turnurile de fraze: Poate interveni ´ntr-o discuŞie pe o temŁ familiarŁ, folosind o expresie 

potrivitŁ pentru a lua cuv©ntul. 

Poate incepe, continua Ħi incheia o conversaŞie simplŁ faŞŁ ń faŞŁ pe teme familiare sau de 

interes personal. 

A coopera: Poate exploata un repertoriu lingvistic elementar Ħi strategii pentru a ´nlesni 

continuarea discuŞiei sau a conversaŞiei. 

Poate rezuma Ħi face bilanŞul ´ntr-o convorbire Ħi ´nlesni astfel focalizarea asupra unui subiect. 

Poate reformula parŞial spusele interlocutorului pentru a confirma o ´nŞelegere reciprocŁ Ħi 

ńlesni dezvoltarea ideilor discutate. 

Poate invita o altŁ persoanŁ sŁ se alŁture discuŞiei. 

A cere clarificŁri: Poate cere cuiva sŁ clarifice sau sŁ dezvolte ceea ce tocmai s-a spus [12,       

p. 74 - 75].  

Strategiile de mediere reflectŁ modalitŁŞile de a se descurca cu resurse limitate pentru 

a prelucra informaŞia Ħi a gŁsi un sens echivalent. Procedura poate antrena o planificare pentru a 

se organiza Ħi a profita la maximum de resurse (Dezvoltarea cunoaĦterii anterioare; localizarea 

suporturilor; pregŁtirea unui glosar), dar Ħi pentru a examina modul de abordare a sarcinii de 

executat (Luarea ´n considerare a nevoilor interlocutorilor; selecŞia lungimii unitŁŞii ce trebuie 

interpretatŁ). Ċn cursul operaŞiunilor de interpretare, de comentare sau de traducere, mediatorul 

este nevoit sŁ anticipeze ceea ce urmeazŁ Ħi sŁ formuleze ceea ce tocmai a fost spus, de obicei 

jongl©nd cu cele douŁ ñbucŁŞiò ale elementului care trebuie interpretat ´n mod simultan 

(Anticiparea). Trebuie notat felul de a exprima lucrurile ´n vederea ´mbogŁŞirii glosarului sŁu 

(Inregistrarea echivalenŞelor, a posibilitŁŞilor) Ħi construirii unor insuliŞe de sens (bucŁŞi 

prefabricate), eliber©nd astfel aptitudinea de prelucrare ´n favoarea anticipŁrii. Pe de altŁ parte, 

mai trebuie puse ´n aplicare tehnici care ar permite ocolirea dificultŁŞilor Ħi evitarea lapsusurilor 

ï Şin©nd totodatŁ ń stare de veghe facultatea de anticipare (A umple lacunele). Evaluarea se 

situeazŁ la nivelul comunicativ (Controlul conformitŁŞii) Ħi la nivelul lingvistic (Controlul 

coerenŞei uzurilor) Ħi, ´n orice caz, ´n ce priveĦte traducerea scrisŁ, evaluarea duce la remediere, 

datoritŁ consultŁrii unor lucrŁri de referinŞŁ Ħi a unor informatori competenŞi in domeniul discutat 

(Cizelarea cu ajutorul unor dicŞionare sau tezaure; Consultarea unor experŞi Ħi izvoare). 

Planificarea: 

ï A dezvolta cunoĦtinŞele anterioare; 

ï A localiza resursele; 
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ï A pregŁti un glosar; 

ï A lua ´n considerare nevoile interlocutorilor; 

ï A selecta unitŁŞile de interpretare. 

Executarea: 

ï A anticipa: a prelucra datele care sosesc ´n timp ce se formuleazŁ ultima unitate, simultan Ħi ń 

timp real; 

ï A ńregistra posibilitŁŞile Ħi echivalenŞele; 

ï A umple lacunele; 

Evaluarea: 

ï A verifica congruenŞa celor douŁ versiuni; 

ï A verifica coerenŞa uzurilor folosite; 

Remedierea: 

ï A cizela cu ajutorul unor dicŞionare Ħi tezaure; 

ï A consulta specialiĦti, izvoare [12, p. 75 - 76].  

Comunicarea rotativŁ are ca obiectiv stabilirea unei comunicŁri regulate ´ntre mai mulŞi 

elevi sau mai multe subgrupuri, care funcŞioneazŁ ´n paralel, pe parcursul unei activitŁŞi de 

reflectare sau de elaborare [apud 99, p. 47]. ExerciŞiul se deruleazŁ ´n mai multe faze, de durate 

egale. La sf©rĸitul fiecŁrei faze, c©te un elev din fiecare subgrup se ´ndreaptŁ spre un alt subgrup, 

urm©nd un plan precis, ´n aĸa fel ´nc©t fiecare elev sŁ-ĸi schimbe o singurŁ datŁ subgrupul. Ċn 

acest timp ´nsŁ un elev nu se miĸcŁ, pentru a asigura o oarecare permanenŞŁ ´n interiorul fiecŁrui 

subgrup. 

 NumŁrul de participanŞi: 16 elevi formeazŁ 4 subgrupuri a c©te 4 elevi. 

 Durata: 20-40 de minute. 

 Obiectivele  tehnicii comunicarea rotativŁ: 

ï asigurarea coeziunii unui grup ĸi a coerenŞei unui studiu; 

ï favorizarea comunicŁrii dintre persoane ´n interiorul grupului; 

ï iniŞierea unei forme dinamice de subgrupare, prin conjugarea stabilitŁŞii cu re´nnoirea 

grupului; 

ï obŞinerea unor ĸanse de mai bunŁ comunicare, prin re´nnoirea aleatorie a unui subgrup 

(un elev incomoda pe un altul, dar a plecat; un alt elev este perceput pozitiv de altcineva 

ĸi acesta din urmŁ tocmai a venit); 

ï dezvoltarea capacitŁŞii de ´nt©mpinare ĸi a celei de adaptare. 

ExerciŞiul:  Elaborarea unei scrisori de reclamaŞie. 

Obiectivele specifice exerciŞiului:  

ï explicarea noŞiunii de scrisoare  de reclamaŞie; 
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ï identificarea elementelor specifice unei scrisori de reclamaŞie; 

ï utilizarea formulelor comerciale curente specifice acestui tip de scrisoare; 

ï comentarea unei scrisori de reclamaŞie; 

ï redactarea unui model de scrisoare de reclamaŞie; 

ï propunerea unor soluŞii pentru repararea prejudiciilor aduse de o persoanŁ / firmŁ. 

Faza de organizare 

Profesorul indicŁ obiectul discuŞiei: Elaborarea unei scrisori de reclamaŞie. Elevii formeazŁ 

patru subgrupuri A, B, C, D a c©te patru elevi. Fiecare subgrup are c©te un elev-secretar, cŁruia ´i 

revine un rol stabil ĸi rŁm©ne acelaĸi pe tot parcursul exerciŞiului. Se stabileĸte, de asemenea, 

lista elevilor-mesageri, care pŁrŁsesc subgrupul. 

Prima fazŁ de studiu (10-15 minute). Cele patru subgrupuri discutŁ pe marginea 

subiectului propus. 

A doua fazŁ (10-15 minute). Conform indicaŞiilor profesorului, din fiecare subgrup iese 

c©te un elev, pentru a trece ´n alt subgrup. Deplasarea de la un subgrup la altul se face ´n sensul 

acelor de ceasornic sau ´n sens invers, ori subgrupul A trimite un elev-mesager subgrupului B, 

subgrupul B trimite un elev subgrupului C, subgrupul C trimite un elev subgrupului D, subgrupul 

D trimite un elev subgrupului A. Ċn fiecare subgrup, elevul-secretar ´l primeĸte pe elevul nou 

sosit, inform©ndu-l ´n legŁturŁ cu ceea ce s-a realizat ´n subgrupul dat ĸi cer©ndu-i informaŞii 

despre activitatea subgrupului din care vine. 

A treia fazŁ. Un al doilea membru al fiecŁrui subgrup contacteazŁ un subgrup diferit de cel 

´n care a fost primit primul elev-mesager. 

A patra fazŁ. Un al treilea membru al fiecŁrui subgrup contacteazŁ un subgrup diferit de 

cele care i-au primit pe primii doi elevi-mesageri. MiĸcŁrile se produc p©nŁ la capŁt, fiecare 

subgrup ´ĸi trimite c©te un elev-membru ´n fiecare dintre celelalte subgrupuri ĸi ´n momente 

diferite primeĸte de la fiecare dintre acestea c©te un elev-participant. Ċn fiecare subgrup, elevul-

secretar asigurŁ permanenŞa, ceilalŞi elevi-participanŞi reprezintŁ temporarul.  

Tehnica vecinŁtŁŞii [apud 99, p. 58-59]. Ċntr-o primŁ fazŁ, elevii sunt invitaŞi sŁ se numere, 

´n ordine, ´n sens circular, c©te unul sau c©te doi, ´n contiguitate. Elevii cu numŁrul doi intervin 

dupŁ cei cu numŁrul unu. Mesajele, provenind de la elevii cu numŁrul doi, sunt retransmise celor 

cu numŁrul unu, care le transcriu pe tablŁ. 

NumŁrul de participanŞi: 15 elevi. 

Durata: 30-80 de minute. 

Obiectivele acestei tehnici: 

ï stabilirea unui contact real ´ntre vecini care au tendinŞa de a comunica doar frontal; 
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ï degajarea, ´ntr-un mod organizat, a unui ansamblu de probleme sau puncte de vedere 

aparŞin©nd elevilor-participanŞi; 

ï crearea, ´n cadrul grupului, a unei asimetrii ´ntre roluri, care sŁ antreneze o dinamicŁ de 

relaŞie ; 

ï exersarea, eventual ´n multiple roluri, viz©nd ascultarea, chestionarea ĸi transmiterea de 

informaŞii. 

Sarcina: Analiza economiei de piaŞŁ ´n Şara noastrŁ. 

Prima fazŁ. Profesorul prezintŁ instrucŞiunile: elevii se numŁrŁ de la  unu la trei, profesorul 

indicŁ ordinea ĸi miĸcarea simplŁ de succesiune. 

A doua fazŁ. Fiecare elev cu numŁrul doi intervieveazŁ elevul cu numŁrul unu; interviurile 

se desfŁĸoarŁ conform unei insrucŞiuni de prezentare, de exprimare a aĸteptŁrilor, de explicitare a 

dificultŁŞilor, de formulare a punctelor de vedere, de evaluare a unei activitŁŞi anterioare etc., 

deja enunŞate. Durata este de 10-30 de minute. 

Ċn faza a treia, fiecare elev cu numŁrul doi este chemat, la indicaŞia profesorului, sŁ 

transmitŁ mesajele culese de la numŁrul unu cŁtre numŁrul trei. Durata variazŁ de la cinci la 

cincisprezece minute. 

Ċn faza a patra, mesajele transmise sunt, pe r©nd, transcrise pe o tablŁ, ´n spaŞii pe care 

profesorul le delimiteazŁ ´n prealabil (sau ´n scris, pe planĸe). Durata poate fi cuprinsŁ ´ntre cinci 

ĸi zece minute. 

Ċn sf©rĸit, analiza mesajelor se face circular, ´n jurul tablei sau al planĸelor, printr-o discuŞie 

colectivŁ; analiz©ndu-se competenŞele formulate ĸi rezultatele comunicŁrii deduse din conŞinutul 

mesajelor care au fost produse. Durata: de la cincisprezece minute p©nŁ la ĸaiĸeci de minute. 

Dispozitivul Philips 6x6 [apud 99, p. 60]. AceastŁ tehnicŁ permite fracŞionarea rapidŁ a 

unui grup ´n subgrupuri eterogene, pentru consultarea privind unele dispoziŞii sau pentru 

discutarea pe scurt a unui subiect dat. Ċn experimentul nostru am modificat aceastŁ tehnicŁ ´n 

Dispozitivul Philips 4x4.  

NumŁrul de participanŞi: c©te patru elevi ´n fiecare subgrup (patru subgrupuri). 

Durata: 4 minute de organizare, 10 minute ´n subgrupuri, 4 munite pentru darea de seamŁ 

a elevului-purtŁtor de cuv©nt al fiecŁrui subgrup, ´n total ï 30 de minute. 

Obiectivele: 

ï anularea incertitudinilor reciproce ale elvilor ´n ceea ce priveĸte tema propusŁ; 

ï abordarea mai multor aspecte ale unei ´ntrebŁri, ´ntr-un timp limitat, prin participarea 

naturalŁ a reflecŞiilor spontane schimbate ´ntre grupuri; 

ï  exprimarea ĸi  comunicarea ´ntre mai mulŞi elevi ´n acelaĸi timp; 

ï  confruntarea percepŞiilor individuale ĸi a creativitŁŞii, proprii activitŁŞii ´n grup. 
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Subiectul pentru discuŞie: BŁncile ĸi schimbul valutar. 

Obiectivele specifice subiectului: 

ï explicarea noŞiunilor de bancŁ ĸi schimb valutar; 

ï identificarea tipurilor de bŁnci; 

ï descrierea unei operaŞii bancare; 

ï compararea schimbului valutar din Şara noastrŁ cu cel din strŁinŁtate. 

I. DiscuŞiile din interiorul micilor grupuri 

 Elevii se constituie, repede, ´n subgrupuri de c©te patru persoane. Fiecare subgrup 

numeĸte un elev-coordonator, care controleazŁ repartiŞia timpilor de intervenŞie, permite 

exprimarea fiecŁrui membru al subgrupului ĸi numeĸte un elev-purtŁtor de cuv©nt. Timp de zece 

minute ´ntre subgrupuri se produc schimburi de idei. Elevii ´ĸi exprimŁ ideile ĸi opiniile privind 

tema propusŁ.  

Exemple:  

Å Ce tipuri de bŁnci existŁ ´n Republica Moldova ĸi care este activitatea acestora? 

Å ImaginaŞi-vŁ cŁ vreŞi sŁ deschideŞi o afacere. La care bancŁ veŞi apela? 

Å Ċn ce constŁ o operaŞie de schimb valutar? Cum se efectueazŁ o astfel de operaŞie la noi? 

Å AveŞi intenŞia de a efectua o cŁlŁtorie, scopul fiind afacerea, turismul. Cum veŞi proceda pentru 

a procura valuta necesarŁ ´n Şara de destinaŞie? 

II.  Prezentarea rapoartelor 

La apelul profesorului (care intervine atunci c©nd rŁm©ne un minut), subgrupurile se adunŁ 

pentru ĸedinŞa generalŁ. Fiecare elev-purtŁtor de cuv©nt explicŁ succint problemele abordate ´n 

subgrupul sŁu. El reia elementele cele mai semnificative din ceea ce s-a spus. C©nd fiecare elev-

purtŁtor de cuv©nt ĸi-a ´ncheiat expunerea, profesorul solicitŁ completŁri, rectificŁri la cele spuse. 

III.  Sinteza dŁrilor de seamŁ se realizeazŁ sub diverse variante. 

Å DiscuŞia elevilor-purtŁtori de cuv©nt. Ċn aceastŁ variantŁ, elevii discutŁ ´ntre ei, valoriz©nd 

elementele de care toatŁ lumea dispune ´n acel moment, av©nd ´n vedere, dacŁ e nevoie, soluŞiile 

posibile. Pe parcursul discuŞiei, ceilalŞi elevi pot transmite mesaje scrise diferiŞilor purtŁtori de 

cuv©nt. 

Å Sinteza realizatŁ de profesor. Profesorul rezumŁ sau clasificŁ diferite propuneri sau reflecŞii. 

AceastŁ tehnicŁ permite elevilor sŁ rŁspundŁ ´n mod ordonat, dupŁ o anumitŁ perioadŁ la diferite 

´ntrebŁri ridicate de cŁtre elevi. 

DiscuŞia de tip panel  constŁ ´n utilizarea unui grup restr©ns de elevi competenŞi ĸi/sau 

reprezentativi, constituind panelul (panel = eĸantion), ´n vederea studierii unei probleme, ´n timp 

ce ceilalŞi elevi constituie auditoriul ĸi intervin prin mesaje scrise [99, p. 64].  
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DiscuŞia de tip panel desemneazŁ exerciŞiul ´n ansamblu, iar panelul ï grupul restr©ns ´n 

cadrul cŁruia se desfŁĸoarŁ discuŞia.   

NumŁrul de participanŞi: 6 elevi pentru panel; un auditoriu de 12 elevi; un Ăinjectorò de 

mesaje ĸi profesorul.  

Durata: 30-80 de minute. 

Obiectivele:  

ï organizarea unei reŞele de comunicare ´n interiorul unui grup mare, asigur©nd numŁrul 

maxim de intervenŞii ĸi implicarea tuturor elevilor; 

ï substituirea discursurilor sau monologurilor elevilor cu o discuŞie formalŁ, permiŞ©nd 

studierea unei teme prin schimbul de informaŞii contrastante ĸi prin elaborarea unor idei 

noi cu regularizarea constantŁ a comunicŁrilor; 

ï ´ncurajarea fiecŁruia ´n a-ĸi susŞine mai bine punctul de vedere, ´n raport cu punctele de 

vedere ale celorlalŞi, mai mult sau mai puŞin distincte, exprimate ´n cadrul panelului sau al 

auditoriului; 

ï provocarea apariŞiei aspectelor emoŞionale ale unei problematici. 

Subiectul pentru discuŞie: Bursa ĸi mecanismul cotaŞiei bursiere. 

Obiectivele specifice subiectului: 

ï explicarea noŞiunii de bursŁ, cotaŞie bursierŁ; 

ï identificarea tipurilor de burse; 

- descrierea influenŞei cotaŞiilor bursiere ´n anumite situaŞii. 

I. Faza de organizare 

Cinci sau ĸase elevi, aleĸi pentru competenŞa, pentru reprezentativitatea lor, constituie 

panelul, care se instaleazŁ sub conducerea profesorului ´n jurul mesei. CeilalŞi elevi se plaseazŁ 

´n semicerc, ´n jurul panelului, pentru a forma auditoriul. Elevii, ce constituie auditoriul, primesc 

bucŁŞi de h©rtie (eventual, de culori diferite: o culoare pentru ´ntrebŁri, o altŁ culoare pentru 

exprimarea opiniilor, o a treia ï pentru informaŞii suplimentare), care le servesc pentru adresarea 

de mesaje. L©ngŁ profesor se gŁseĸte Ăinjectorulò de mesaje, care injecteazŁ mesajele 

auditoriului ´n interiorul panelului, ´n momente exacte (la iniŞiativa profesorului). Profesorul 

recomandŁ elevilor ce alcŁtuiesc panelul sŁ se prezinte, profesorul expune scopul ĸi tema 

discuŞiei. 

II.  Faza de discuŞie ´n cadrul panelului 

Elevii din panel demareazŁ discuŞia prin prezentarea punctelor de vedere privind tema 

respectivŁ, efectu©nd schimbul de idei sau contrazic. 

Exemplu: La ĸedinŞa de bursŁ se reunesc reprezentanŞi ai comerŞului ĸi bŁncilor, precum ĸi alte 

persoane care participŁ la afaceri (agenŞi de bursŁ). DescrieŞi activitatea acestora. 



 134 

 Ċn acest timp, elevii care formeazŁ auditoriul, trimit mesaje scrise, utiliz©nd h©rtiile scrise 

care le-au fost distribuite, pentru a pune ´ntrebŁri, pentru a-ĸi comunica impresiile, a emite 

sugestii, a furniza informaŞii suplimentare, a-ĸi manifesta dezacordul etc. 

Exemple: Å ExplicaŞi noŞiunea de Ăagent de bursŁò. 

Å  De ce depinde creĸterea inflaŞiei? 

Å  Bursa este locul unde se ´nt©lnesc v©nzŁtorii ĸi cumpŁrŁtorii? 

ĂInjectorulò de mesaje claseazŁ aceste h©rtii, pentru a le injecta ´n interiorul panelului, ´n 

momente fixate sau ´n funcŞie de oportunitate. E preferabil ca mesajele sŁ nu fie comunicate pe 

mŁsurŁ ce sosesc, pentru a nu bloca desfŁĸurarea discuŞiei; se rezervŁ un timp mai ´ndelungat 

pentru lecturŁ, pentru a se evita manifestarea eventualelor sentimente de frustrare ´n cadrul 

clasei. DupŁ fiecare lecturŁ, panelul reia discuŞia, ´ncerc©nd sau nu sŁ nu rŁspundŁ diferitelor 

intervenŞii, timp ´n care elevii din clasŁ continuŁ sŁ trimitŁ mesaje. La sf©rĸit, profesorul ´ncearcŁ 

sŁ facŁ o sintezŁ a aspectelor abordate ĸi a preocupŁrilor, ´mpreunŁ cu membrii panelului. 

III.  Faza de discuŞie generalizatŁ 

DiscuŞia se generalizeazŁ ulterior, pe parcursul unei ĸedinŞe, elevii din clasŁ intervin direct, 

pe cale oralŁ, asemenea elevilor din panel, sub conducerea profesorului. 

Tehnici de argumentare [99, p. 67]. Ċn funcŞie de o temŁ datŁ sau de o anumitŁ tezŁ, douŁ 

subgrupuri (sau numai doi elevi) se ´nfruntŁ ´ntr-o ĸedinŞŁ generalŁ. CeilalŞi elevi rŁm©n ´n 

rezervŁ ĸi se deplaseazŁ ĸi se opresc ´n spatele unuia sau altuia dintre subgrupuri, ´n funcŞie de 

importanŞa pe care o acordŁ argumentelor succesive exprimate, indiferent de propriile lor 

sentimente faŞŁ de acestea. Ċn experimentul nostru, aceastŁ tehnicŁ a fost adaptatŁ conform 

viziunii noastre.  

NumŁrul de participanŞi: 18 elevi: 

ï douŁ subgrupe a c©te opt elevi (un subgrup ï pentru; alt subgrup ï contra); 

      ï doi observatori; 

     ï un moderator, care sŁ asigure succesiunea luŁrilor de cuv©nt (acesta, de obicei, este 

profesorul). 

Durata: 30-60 de minute. 

Obiectivele: 

ï antrenarea ´n spiritul obiectivitŁŞii ĸi al toleranŞei ´n raport cu ascultarea unei dezbateri; 

ï exersarea privind precizia ĸi eficacitatea argumentŁrii; 

ï explorarea contradicŞiilor unei teme sau ale unui proiect. 

Subiectul pentru discuŞie: Moneda 

Obiectivele specifice subiectului: 

ï definirea noŞiunii de ĂmonedŁò; 
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ï identificarea tipurilor de monedŁ; 

ï analiza funcŞiilor monedei; 

ï evidenŞierea rolului informaticii ´n operaŞiile financiare; 

ï explicarea expresiilor lexicale; 

ï elaborarea unui comentariu al informaŞiei propuse. 

I. Alegerea tezei sau a temei 

Profesorul anunŞŁ tema ĸi explicŁ funcŞionarea tehnicii de argumentare, solicit©nd un elev 

sau doi sŁ pledeze pentru o tezŁ, iar altuia ï contra acelei teze; doi elevi sunt observatori. 

Teza formulatŁ. Pentru: moneda este o marfŁ adoptatŁ prin uzanŞŁ sau prin lege ĸi destinatŁ 

sŁ ´ndeplineascŁ c©teva funcŞii. Contra: moneda nu este o marfŁ, ci un troc, utilizat de oameni pe 

parcursul secolelor. 

II.  Organizarea schimburilor 

Profesorul supravegheazŁ egala distribuire a dreptului la cuv©nt ´ntre cele douŁ subgrupuri.  

III.  La ´ncheierea schimburilor de argumente, profesorul cere elevilor-observatori sŁ-ĸi 

exprime impresiile, sŁ formuleze concluziile, indic©nd seria argumentelor pro ĸi cea 

a argumentelor contra. Elevii participanŞi ´ĸi exprimŁ impresia care au avut-o de 

p©nŁ atunci, dupŁ care se iniŞiazŁ o discuŞie generalŁ, ´n vederea realizŁrii unei 

sinteze. 

Tehnica ĂCartoanele verzi ĸi galbeneò este o tehnicŁ de exprimareïexplorare a 

aĸteptŁrilor ĸi a temerilor ´n raport cu o situaŞie, o problemŁ, un rol etc. [99, p. 82]. AĸteptŁrile 

sunt ´nscrise pe cartoane verzi, iar temerile ï pe cartoane galbene. 

NumŁrul de participanŞi: 7-19 elevi. 

Durata: 30-60 de minute. 

Material: cartoane verzi ĸi galbene. 

Subiectul pentru discuŞie: Transportul comercial. 

Obiectivele specifice subiectului: 

ï identificarea tipurilor de transport comercial; 

ï explicarea avantajelor/dezavantajelor fiecŁrui mijloc de transport; 

ï utilizarea expresiilor lexicale tematice ´n contexte concrete de comunicare. 

Descrierea tehnicii. DouŁ subgrupuri A ĸi B, cu un numŁr egal de elevi, sunt repartizate de 

cŁtre profesor ´n mod omogen. Profesorul precizeazŁ cŁ fiecare elev din subgrupul A ´l va 

chestiona pe un elev din subgrupul B, apoi ultimul ´l va interoga pe primul, conform instrucŞiunii 

urmŁtoare: ĂLuaŞi fiecare dintre voi, niĸte cartoane verzi ĸi niĸte cartoane galbene ĸi asociaŞi-vŁ 

c©te doi (un A ĸi un B), timp de o jumŁtate de orŁ pentru a vŁ interoga reciproc, cel care 
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interogheazŁ urm©nd sŁ ´nscrie rŁspunsurile pe respectivele cartoane (verzi ï pentru aĸteptŁri; 

galbene ï pentru temeri)ò. 

Prima fazŁ. A ´l interogheazŁ pe B timp de un sfert de orŁ. 

Ċntrebarea 1: Care este mijlocul de transport pe care-l preferaŞi? De ce? 

Ċntrebarea 2: Ċn care mijloc de transport aveŞi temeri sŁ vŁ urcaŞi? 

A noteazŁ rŁspunsurile lui B pe cartoane verzi pentru ´ntrebarea 1, pe cartoane galbene ï 

pentru ´ntrebarea 2. 

A doua fazŁ. B interogheazŁ pe A timp de un sfert de orŁ, conform aceloraĸi modalitŁŞi. 

Ċntrebarea 1: Care este principalul avantaj al transportului aerian? De ce? 

Ċntrebarea 2: Care este dezavantajul transportului aerian? De ce? 

A treia fazŁ. Se afiĸeazŁ toate cartoanele verzi ´ntr-un loc ĸi toate cartoanele galbene ´n alt 

loc. 

A patra fazŁ. Ċn cadrul unei ´nt©lniri generale, se desfŁĸoarŁ o discuŞie colectivŁ, privind 

aĸteptŁrile ĸi temerile prezente ´n interiorul grupului. 

Cartoanele verzi ĸi cartoanele galbene pot fi ´nlocuite cu h©rtie simplŁ. 

Tehnica galaxiilor. Ċn legŁturŁ cu o problemŁ datŁ sau cu un cuv©nt, elevilor li se cere sŁ 

exprime spontan unele idei, ´ntre care se stabilesc unele elemente de legŁturŁ [99, p. 107]. Toate 

aceste asociaŞii sunt comunicate pe mŁsurŁ ce elevii iau cuv©ntul. 

Obiectivele: 

ï utilizarea capacitŁŞilor imaginative ale elevilor unui grup; 

ï explicarea unor atitudini faŞŁ de o problemŁ datŁ; 

ï asocierea explorŁrii intuitive ĸi a raporturilor de raŞionalitate. 

NumŁrul de participanŞi: 18-20 de elevi. 

Durata: 30-60 de minute. 

Subiectul pentru discuŞie: Acte ´n relaŞiile de muncŁ. 

Obiectivele specifice subiectului:  

ï enumerarea tipurilor de acte; 

ï identificarea pŁrŞilor componente ale unui act; 

ï redactarea diverselor acte. 

Descrierea tehnicii. O galaxie este formatŁ dintr-o grupare de cuvinte-cheie, care au fost 

exprimate ´n raport cu un cuv©nt-cheie considerat central, aĸa-numitul nucleu al galaxiei. Acest 

cuv©nt-cheie exprimŁ o idee esenŞialŁ a grupului de cuvinte-cheie. Exemplu: 

Acte ´n relaŞiile de muncŁ: procesïverbal, dare de seamŁ, raport, notŁ, scrisoare de solicitare a 

unui serviciu, curriculum vitae. 

Tehnica brainstormingului [99, p. 107] 
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Brainstormingul (literal: ĂfurtunŁ ´n creierò) este o tehnicŁ colectivŁ de cŁutare a unor 

idei noi, prin care elevii expun, ´ntr-un mod c©t mai rapid ĸi c©t mai puŞin critic posibil, toate 

ideile inspirate de o problemŁ. 

NumŁrul de participanŞi: grupul optim este de 6-12 elevi (eventual ĸi mai mulŞi). 

Durata: 40-80 de minute. 

Obiectivele: 

ï analiza problemei avansate, sub o infinitate de aspecte; 

ï producerea c©t mai multor idei; 

ï preluarea ideilor ´n starea lor incipientŁ, aĸa cum se formeazŁ, ´nainte de a fi analizate de 

g©ndirea logicŁ; 

ï explorarea potenŞialului intuitiv, asociativ ĸi conceptual al unui grup de persoane; 

ï reperarea obstacolelor din calea creativitŁŞii, a elementelor apriorice, a constr©ngerilor, a 

´nchiderilor. 

Subiectul pentru discuŞie: Documente ĸi operaŞii ´n comerŞul internaŞional. 

Obiectivele specifice subiectului: 

ï analiza cuvintelor ĸi expresiilor lexicale noi; 

ï utilizarea formulelor comerciale curente; 

ï comentarea solicitŁrilor de ofertŁ; 

ï redactarea actelor necesare comerŞului internaŞional. 

Descrierea tehnicii.  

Prima fazŁ: analiza problemei. Elevii analizeazŁ problema, diviz©nd-o ´n mai multe pŁrŞi. 

Profesorul participŁ la aceastŁ analizŁ, adreseazŁ ´ntrebŁri ĸi iniŞiazŁ ´n discuŞie mai multe 

subiecte simultan.  

A doua fazŁ: cŁutarea de idei. 

Prima instrucŞiune: toate ideile sugerate de problemŁ sunt exprimate prin fraze simple sau 

prin cuvinte scurte ĸi exacte. Elevii spun tot ce le trece prin cap despre documentele ĸi operaŞiile 

comerŞului internaŞional. 

A douŁ instrucŞiune: este exclusŁ orice atitudine criticŁ conduce la formularea unei judecŁŞi 

sau la o selectare a ideilor: ĂNu judecaŞi, nu alegeŞi.ò 

A treia instrucŞiune: nu ezitaŞi sŁ vŁ inspiraŞi din ideile celorlalŞi, pentru a le dezvolta, a le 

transforma sau a ajunge la niĸte idei noi; producŞia grupului este mai importantŁ dec©t cea a 

indivizilor: ĂUtilizaŞi ĸi transformaŞi ideile celorlalŞi.ò 

A patra instrucŞiune. Nu se cautŁ idei de calitate, ci se pŁstreazŁ, ´nainte de toate, 

obiectivul cantitŁŞii, cu acumularea tuturor ideilor, inclusiv a celor mai ciudate: ĂDaŞi maximum 

de idei posibile, chiar ĸi pe cele ciudate.ò 
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A treia fazŁ: colectarea ĸi exploatarea ideilor 

1. Clasificarea ideilor. Elevii clasificŁ ideile pe ansambluri tematice: oferta, comanda, 

contractul de v©nzareïcumpŁrare, clauze contractuale, transportul, vama, scrisoarea de 

reclamaŞie, asigurarea etc. 

2. Selectarea ideilor. Ideile sunt selectate ´n felul urmŁtor: mai ´nt©i ideile bune, apoi cele 

foarte bune. Alegerea ideilor bune se efectueazŁ conform ´nscrierii ´n cadru de referinŞŁ; 

selectarea ideilor foarte bune se realizeazŁ prin comparare de cŁtre elevi. 

SemnificaŞia ansamblului produs ĸi meditaŞia asupra acestuia. La sf©rĸitul discuŞiei, 

profesorul ajutŁ elevii sŁ degajeze semnificaŞiile, supoziŞiile cuprinse ´n ansamblul ideilor 

exprimate. 

Elaborarea de lucrŁri scrise [99, p. 148] 

Obiectivele pentru conceperea unor lucrŁri scrise: 

ï controlarea a ceea ce s-a realizat deja, ´ntr-un fel similar exerciŞiilor; 

ï fixarea unor instrucŞiuni precise ´n legŁturŁ cu subiectul propus. 

Tipurile de lucrŁri scrise variazŁ: analizŁ, deducŞie, redactare, utilizarea unor cunoĸtinŞe, 

transfer, abstractizare, descoperire etc.  

Exemple:  

Å RedactaŞi un eseu, utiliz©nd urmŁtoarele cuvinte ĸi expresii: produs de marcŁ, produse 

industriale, produse de primŁ necesitate, preŞ, preŞ maxim, preŞ minim. 

Å AnalizaŞi fenomenul schimbului valutar ´n Şara noastrŁ pentru anul 2013. 

Å DescrieŞi activitatea unei agenŞii de publicitate. 

Å RedactaŞi diverse tipuri de acte comerciale. 

Comunicarea prin intermediul ́ ntrebŁrilor adresate elevilor [99, p. 150] 

Acest tip de exerciŞiu este centrat asupra unui elev sau a unui grup de elevi. 

Obiectivele: 

ï observarea proceselor ´ntrebŁriïrŁspunsuriḯ nvŁŞare; 

ï exersarea ´n formularea de ´ntrebŁri operatorii. 

Tipurile de ´ntrebŁri au fost descrise anterior ĸi nu vom reveni la ele (vezi p. 31). 

 Tehnica piramidei se baseazŁ pe interacŞiunea activitŁŞii individuale cu cea desfŁĸuratŁ 

´n mod cooperativ, ´n cadrul clasei de elevi. Ea constŁ ´n ´ncadrarea fiecŁrui elev ´ntr-o activitate 

mai amplŁ pentru a soluŞiona o anume problemŁ.  

Etapele de desfŁĸurare a tehnicii piramidei (figura 3.2.): 

A. Etapa introductivŁ.  

Profesorul expune datele problemei ´n cauzŁ. 
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Exemplu: tema Transportul comercial, se expune problema: FormulaŞi condiŞiile de transport pe 

care le solicitaŞi transportatorului referitor la o marfŁ cerutŁ. 

B. Etapa lucrului individual.  

Elevii lucreazŁ pe cont propriu la soluŞionarea problemei timp de cinci minute. Ċn aceastŁ 

etapŁ se notezŁ ´ntrebŁrile legate de subiectul tratat. La tema enunŞatŁ mai sus, elevii propun 

urmŁtoarele ´ntrebŁri: 

- Ce tipuri de transport comercial cunoaĸteŞi?; Care este mijlocul de transport pe care voi 

´l preferaŞi? De ce?; Care sunt avantajele ĸi dezavantajele fiecŁrui tip de transport? 

C. Etapa lucrului ´n perechi.  

Elevii formeazŁ grupe de doi elevi pentru a discuta rezultatele individuale la care a ajuns 

fiecare grup. Se solicitŁ rŁspunsuri la ´ntrebŁrile individuale din partea colegilor ĸi, ´n acelaĸi 

timp, se noteazŁ dacŁ apar altele noi. Elevii discutŁ rŁspunsurile la ´ntrebŁri: 

- Se cunosc urmŁtoarele tipuri de transport: feroviar, rutier, aerian. 

- Mijlocul de transport pe care ´l prefer este ... (fiecare elev ´ĸi argumenteazŁ rŁspunsul). 

- Avantajele mijlocului de transport: 

a) feroviar: securitate, rapiditate; 

b) rutier: libertate, practicitate; 

c) aerian: cel mai rapid mijloc de transport; deschide civilizaŞiei regiuni puŞin cunoscute. 

      -    Dezavantajele mijlocului de transport (elevii enumerŁ dezavantajele pentru fiecare mijloc 

de transport). 

D. Etapa reuniunii ´n grupuri mai mari.  

Se alcŁtuiesc douŁ mari grupe, aproximativ egale ca numŁr de participanŞi, compuse din 

grupele mai mici existente anterior ĸi se discutŁ despre soluŞiile la care s-a ajuns. De asemenea, 

elevii rŁspund la ´ntrebŁrile rŁmase nesoluŞionate.  

E. Etapa raportŁrii soluŞiilor ´n colectiv. 

 Ċntreaga clasŁ analizeazŁ ĸi concluzioneazŁ asupra ideilor emise. Ideile elevilor se scriu 

pe tablŁ pentru a fi vŁzute de toatŁ clasa. Profesorul intervine cu unele corectŁri ĸi completŁri la 

´ntrebŁrile nesoluŞionate. 

F. Etapa decizionalŁ.  

Ċn timpul ultimei etape se decide varianta finalŁ a rŁspunsurilor ĸi se menŞioneazŁ 

participarea elevilor [90, p.192-193]. 

AceastŁ tehnicŁ are o serie de avantaje: 

ǒ este stimulatŁ ´nvŁŞarea prin cooperare; 

ǒ este sporitŁ ´ncrederea ´n forŞele proprii prin faptul cŁ sunt testate ideile emise 

individual; 
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ǒ dezvoltŁ capacitatea de a emite soluŞii inedite la problemele apŁrute; 

ǒ dezvoltŁ spiritul de echipŁ. 

 De asemenea, sunt ĸi dezavantaje, ´nsŁ acestea sunt de ordin evaluativ. Este dificil sŁ 

stabilim care ĸi c©t de ´nsemnatŁ a fost contribuŞia fiecŁrui elev. 

 

Figura 3.2. Etapele de desfŁĸurare a tehnicii piramidei 

 

Tehnica LOTUS, care mai este numitŁ tehnica florii de nufŁr, constŁ ´n deducerea de 

conexiuni ´ntre idei, concepte, pornind de la o temŁ centralŁ. Problema centralŁ determinŁ cele 8 

idei secundare care apar ´n jurul celei principale, asemenea petalelor florii de nufŁr. Cele 8 idei 

secundare sunt trecute ´n jurul temei centrale, urm©nd ca apoi ele sŁ devinŁ, la r©ndul lor, teme 

principale, pentru alte 8 flori de nufŁr. Pentru fiecare din aceste noi teme centrale se construiesc 

c©te alte noi 8 idei secundare. Astfel sunt generate teme noi pentru dezvoltarea noilor conexiuni 

ĸi concepte. 

Obiectivul constŁ ´n participarea tuturor elevilor la un exerciŞiu creator ĸi, ´n unele cazuri, 

la gŁsirea unei soluŞii la o problemŁ datŁ. 

Obiective specifice subiectului: 

- analiza problemei centrale ; 

- completarea ideilor secundare ale temei centrale ; 

- comentarea problemei anunŞate. 

Etapele tehnicii florii de nufŁr (LOTUS de grup): 

A. Profesorul anunŞŁ tema centralŁ.  
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Exemplu: tema SocietŁŞile comerciale (figura 3.3.). 

B. Elevii au c©teva minute de g©ndire ´n mod individual, apoi se procedeazŁ la 

completarea oralŁ a celor 8 idei secundare ale temei centrale, utiliz©nd dialogul ´ntre 

elevi ĸi profesor. DacŁ sunt mai puŞini elevi, tehnica LOTUS poate fi simplificatŁ la 

mai puŞine idei (3, 4, 5, 6,...). 

C. Av©nd 3 idei secundare, colectivul de elevi se ´mparte ´n 3 grupe c©te 3, 4 sau 5 elevi, 

´n funcŞie de numŁrul de elevi din clasŁ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 3.3. Etapele tehnicii lotus de grup 

D. Ideile secundare devin teme centrale pentru fiecare din cele 3 grupuri constituite. 

Astfel fiecare grup lucreazŁ independent, la dezvoltarea uneia dintre idei, exerciŞiu 

creator la care participŁ toŞi membrii grupului. 

Exemplu:  

ï grupul A are de gŁsit 3 idei pentru tema A; 

ï grupul B are de gŁsit 3 idei pentru tema B etc. 

A: SocietŁŞi de persoane: 

ï societŁŞi bazate pe interese; 

ï societŁŞi simple / compuse; 

ï toŞi angajaŞii au obligaŞiuni egale. 

B: SocietŁŞi de capitaluri: 

ï societŁŞi bazate pe acŞiune; 

A.  
SocietŁŞi de 

persoane 

 

SocietŁŞi 

comerciale 

B. 
SocietŁŞi de 

capitaluri  

C. 
SocietŁŞi mixte 
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ï societŁŞi anonime; 

ï societŁŞi ´n cadrul cŁrora angajaŞii sunt responsabili doar ´n dependenŞŁ de aportul fiecŁruia. 

C: SocietŁŞi mixte:   

ï societŁŞi de naturŁ hibridŁ; 

ï societŁŞi cu rŁspundere limitatŁ; 

ï societŁŞi cu capital variabil. 

E. Prezentarea ´n faŞa colectivului a rezultatelor fiecŁrui grup ´n parte. 

 Completarea rŁspunsurilor pe baza ideilor expuse de fiecare grup ĸi a discuŞiilor purtate 

´ntre membrii grupurilor ´n scopul clarificŁrii ĸi corectŁrii. 

F. Evaluarea  muncii colaborative ´n grup, aprecierea participŁrii ĸi folosirea rezultatelor 

obŞinute ´n activitŁŞile urmŁtoare. 

Tehnica LOTUS stimuleazŁ creativitatea ´n echipŁ ĸi al fiecŁrui membru al grupului ´n 

soluŞionarea activitŁŞii date. De asemenea, existŁ ĸi o oarecare competiŞie ´ntre grupe, care 

prevede sŁ gŁseascŁ ideile cele mai potrivite. Tehnica LOTUS este o modalitate de lucru ´n grup 

cu mari valenŞe formativïeducative. Ċn cadrul orelor de limbŁ strŁinŁ, aceastŁ tehnicŁ stimuleazŁ 

ĸi dezvoltŁ competenŞa de comunicare ´ntr-un domeniul sau altul, dezvoltŁ competenŞa de 

autoapreciere corectŁ a propriilor idei ĸi de integrare pe piaŞa muncii. 

Tehnica explozia stelarŁ (eng. star = stea; eng. burst = a exploda), este o tehnicŁ nouŁ de 

dezvoltare a creativitŁŞii, similarŁ cu brainstormingul [90, p. 206].  

Obiectivul tehnicii este obŞinerea c©tor mai multe ´ntrebŁri ĸi astfel c©t mai multor conexiuni 

´ntre concepte. 
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Figura 3.4. Prezentarea graficŁ a tehnicii explozia stelarŁ 

 

Explozia stelarŁ faciliteazŁ participarea ´ntregii clase, stimuleazŁ crearea de ´ntrebŁri la 

´ntrebŁri, aĸa cum brainstormingul dezvoltŁ construcŞia de idei pe idei. AceastŁ tehnicŁ constŁ ´n 

scrierea ideii sau a problemei pe o foaie de h©rtie, pe care sunt notate c©t mai multe ´ntrebŁri care 

au legŁturŁ cu problema respectivŁ. Punctul de plecare ´l poate constitui ´ntrebŁrile de tipul: Ce?, 

Cine?, Unde?, De ce?, C©nd? 

Etapele tehnicii (figurile  3.4.; 3.5.; 3.6.) 

Propunerea unei probleme. 

A. Organizarea colectivului ´n grupuri preferenŞiale. 

B. Munca ´n echipŁ pentru a elabora o listŁ cu c©t mai multe ´ntrebŁri ĸi c©t mai 

diverse. 

C. Comunicarea rezultatelor muncii de grup. 

D. EvidenŞierea celor mai interesante ´ntrebŁri ĸi aprecierea ´nvŁŞŁrii bazate pe 

cooperare. 

Tehnica exploziei stelare este uĸor de aplicat ´n diverse domenii, nu este costisitoare ĸi nu 

necesitŁ explicaŞii amŁnunŞite. 

 

 

 

 

                   Cine? 

 

 

 

 

 

Ce?                                  Unde? 

 
Problema 

 

 

 

 

 

 

  De ce ? 

C©nd?  

 

 

 

 

 

 

       De ce? 
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exemplul I: 

 

 

 

 

 

 

 

 

                               

 

 

Figura 3.5. Etapele tehnicii explozia stelarŁ 

 

 

 

exemplul II:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 8.1. Etapele tehnicii explozia stelarŁ 

 

ActivitŁŞile de ´nvŁŞare proiectate trebuie: sŁ poatŁ fi organizate efectiv; sŁ presupunŁ 

activitatea nemijlocitŁ a elevului; sŁ permitŁ ´nvŁŞarea prin cooperare; sŁ conŞinŁ referiri la 

utilizarea resurselor materiale, sŁ se axeze pe lexicul economic: combinarea cuvintelor 

necunoscute cu definiŞiile date; completare a unui test lacunar cu cuvintele propuse; selectarea 

     Cine este responsabil de  

publicitatea comercialŁ? 

 

 

 

Ce este publicitatea comercialŁ?   Unde se desfŁĸoarŁ publicitatea  

         comercialŁ? 

        

 

Publicitatea 

        comercialŁ 

 

 

 

C©nd este necesar de a    De ce avem nevoie de 

efectua o publicitate      publicitatea comercialŁ? 

comercialŁ? 

 

 

 

 

        AŞi cumpŁrat ceva folosindu-vŁ de  

publicitate? 

 

 

Care sunt modalitŁŞile                 Este importantŁ 

de prezentare a produselor                 publicitatea 

 noastre                    ́ n comerŞ? 

´n strŁinŁtate?        

     Publicitatea 

            comercialŁ 

 

 

 

 

ŝara noastrŁ organizeazŁ      De ce se organizeazŁ 

t©rguri ĸi expoziŞii.       t©rguri ĸi expoziŞii? 

De ce? 
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informaŞiei pentru a confirma corespondenŞa dintre titlu ĸi subiectul textului; selectarea dintr-un 

text a substantivelor/adjectivelor/expresiilor ce se referŁ la o profesie; selectarea dintr-un text a 

verbelor ce descriu profesia datŁ; citirea unor texte ĸi identificarea particularitŁŞilor specifice 

unor profesii; exerciŞii de respectare a concordanŞei timpurilor; alcŁtuirea unui plan ´n baza 

textului citit; rŁspunsuri la ´ntrebŁri pe baza textului; gŁsirea unor titluri potrivite pentru alineate; 

citirea selectivŁ a unor materiale autentice ´n scopul cŁutŁrii ĸi extragerii informaŞiei dorite; 

selectarea informaŞiei cu ajutorul tablei de materii; reconstruirea ´nceputului unui text; depistarea 

unei informaŞii ´ntr-un grup de mesaje; prezentarea oralŁ a lecturilor recente; folosirea surselor 

de documentare; exersarea lecturii extensive/intensive; depistarea ´n context a sensului 

cuv©ntului propus; gruparea cuvintelor dupŁ profesii; verificarea sensului unor expresii ĸi cuvinte 

noi cu ajutorul dicŞionarelor; ´nŞelegerea globalŁ a textului; explicarea valorilor semantice ale 

structurilor expresiilor respective prin parafrazare sau prin intermediul echivalentelor din limba 

maternŁ; selectarea informaŞiei necesare ´n scopul completŁrii cunoĸtinŞelor profesionale; 

identificarea ĸi delimitarea pŁrŞilor componente ale unui text; analiza elementelor specifice ale 

textului; discutarea unui text ascultat; discutarea proiectelor de viitor referitor la profesie; 

discutarea modalitŁŞilor de a organiza activitatea profesionalŁ; descrierea unei profesii; dezbatere 

pe teme de interes profesional; discuŞii despre experienŞe profesionale; solicitarea unei informaŞii 

printr-o scrisoare; simularea unei situaŞii comunicative cu caracter profesional: la poĸtŁ, bancŁ, 

salŁ de computere etc.; continuarea unui dialog; redactarea unei scrisori pentru a clarifica 

problemele apŁrute; continuarea creativŁ a unui discurs; crearea ´nceputului/sf©rĸitului unui 

discurs; folosirea diferitor formule comerciale; demonstrarea validitŁŞii unei opinii; explicarea 

avantajelor/dezavantajelor prin consultarea mai multor surse de informare; organizarea unui 

studiu de caz cu o situaŞie problematicŁ; simularea situaŞiilor comunicative respective, lucrul ´n 

grupuri mici; simularea unor acte de vorbire ´n baza unui text ascultat, vizionat sau citit; oferirea 

de sugestii; lucrul cu articole de ziar, reviste; exerciŞii de dicŞiune; exprimarea corectŁ a relaŞiilor 

de consecinŞŁ,  cauzalitate ĸi finalitate; utilizarea corectŁ a mŁrcilor deictice (pronume personale, 

pronume demonstrative, pronume posesive, adverbe de loc ĸi de timp, locuŞiuni prepoziŞionale, 

de referinŞŁ etc.); alcŁtuirea unor propoziŞii eliptice ca replici la anumite enunŞuri sau interogaŞii; 

continuarea unei relatŁri; gŁsirea ´nceputului unei povestiri; rezumare oralŁ; folosirea tehnicii 

brainstorming pentru generarea c©t mai multor idei, ca primŁ etapŁ ´n alcŁtuirea unui plan; 

selectarea ĸi ordonarea ideilor; construirea unui alineat, exprim©nd idei, opinii referitoare la 

unele profesii; selectarea fiĸelor de lecturŁ a textelor cu aspect profesional; selectarea 

vocabularului potrivit tematicii; alcŁtuirea paragrafelor; evaluarea criticŁ a unui text scris; 

aprecierea ĸi compararea textelor scrise proprii ĸi ale colegilor; redactarea diferitelor scrisori: 
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pentru a informa, a convinge, a invita etc.; utilizarea unor operaŞii speciale de  transformare 

(eliminarea structurilor dialogate, eliminarea structurilor descriptive etc.).  

IniŞierea unei discipline ´ncepe cu stabilirea unor repere conceptuale ale acesteia, care 

rŁspund la douŁ ´ntrebŁri fundamentale:  

a) Ce concept va antrena disciplina pe care o voi preda?. Aceasta se constituie din idei, 

principii, concepte, teorii, paradigme, metodologii de cercetare etc. Viziunea profesorului 

asupra acestora constituie baza conceptualŁ a disciplinei.  

b) Cum va fi conceputŁ disciplina?, care reprezintŁ viziunea pedagogicŁ a disciplinei prin: 

implementarea valorilor propuse de disciplina datŁ; structurarea conceptelor definitorii; 

elaborarea nomenclatorului de termeniïcheie etc. 

CompetenŞele cheie constituie o categorie curricularŁ esenŞialŁ. ñDefinite la un nivel ´nalt de 

abstractizare, acestea consemneazŁ aĸteptŁrile societŁŞii, viz©nd at©t parcursul ĸcolar al elevilor 

´n ansamblul sŁu, c©t ĸi performanŞele cele mai generale care ar trebui atinse de ei la capŁtul 

ĸcolaritŁŞiiò [51, p. 8]. Ele prezintŁ cunoĸtinŞele, capacitŁŞile ĸi atitudinile care urmeazŁ a fi 

formate/dezvoltate ´n cadrul predŁriiïstudiului disciplinei. CompetenŞele cheie sunt determinate 

psihologic Ăde acele teorii ale ´nvŁŞŁrii care probeazŁ modele de instruire active ĸi interactive, 

autonome ĸi inovatoareò [33, p. 178]. 

 Aria conceptualŁ a competenŞelor cheie este structuratŁ pe modelul comunicativ-

funcŞional, adaptat la particularitŁŞile de v©rstŁ ĸi de dezvoltare intelectualŁ ĸi psihologicŁ a 

elevilor, ĸi dirijeazŁ procesul de predare-´nvŁŞare a limbilor strŁine pe c©teva direcŞii de 

activitate: 

ï extinderea, aprofundarea, consolidarea capacitŁŞilor de comunicare ´n domeniul 

specialitŁŞii; 

ï extinderea, aprofundarea reprezentŁrilor socioculturale ´n ´nvŁŞŁm©ntul din colegiu; 

ï ´nsuĸirea ĸi stŁp©nirea unor metode,  procedee ĸi tehnici specifice ´nvŁŞŁm©ntului 

profesional iniŞial. 

Aceste direcŞii de activitate didacticŁ contribuie la formarea competenŞei de comunicare 

profesionalŁ a elevilor prin dezvoltarea ´n fuziune a competenŞelor de receptare ĸi de reproducere 

a mesajelor ĸi a celor de ´nŞelegere a regulilor, normelor ĸi tehnicilor de structurare a 

comunicŁrii, prin valorificarea modului de  funcŞionare a limbii la toate nivelurile (fonetic, 

fonologic, lexical, morfologic, sintactic, discursiv etc.), de asemenea, elevul ´ĸi dezvoltŁ 

competenŞele intelectuale de g©ndire, reacŞie, intuiŞie, abstractizare. El devine, astfel, o 

personalitate autonomŁ ´n stabilirea relaŞiilor de comunicare cu semenii sŁi din strŁinŁtate, se 

adapteazŁ la elementele situaŞiilor reale de activitate, se integreazŁ activ ´n diverse dezbateri, 

schimburi de  idei, ´n expunerea ideilor proprii, a unor observaŞii critice la nivel internaŞional. Ċn 
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viziunea cercetŁtorilor, ĂcompetenŞa constituie finalitatea procesului de ´nvŁŞŁm©nt la disciplinŁ, 

or prin formarea unor competenŞe ´n cadrul disciplinei asigurŁm formarea ansamblului de 

competenŞe profesionale care constituie profesiograma t©nŁrului specialistò [52, p. 22]. 

Predarea-´nvŁŞarea limbilor strŁine cu aspect profesional ´ĸi propune de asemenea sŁ 

asigure premisele de extindere ĸi aprofundare a reprezentŁrilor culturale ´n sensul de deschidere a 

elevului cŁtre valorile materiale ĸi spirituale ale ŞŁrii a cŁrei limbŁ se ´nvaŞŁ: realitŁŞi 

profesionale, de comportament, fapte istorice, sociale, economice, tehnologice etc.  

Dimensiunea capacitŁŞilor metodologice presupune dotarea elevilor cu instrumentele 

necesare de muncŁ intelectualŁ, aĸa ´nc©t ei sŁ devinŁ independenŞi ĸi sŁ poatŁ aplica aceste 

instrumente ´n procesul de ´nvŁŞare ĸi ´n domeniul de activitate profesionalŁ [36, p. 62]. 

 AchiziŞionarea unei metodologii adecvate va permite elevilor sŁ-ĸi dezvolte g©ndirea sub 

diferite forme de manifestare (noŞiuni, judecŁŞi,  argumente, meditaŞii) ĸi sŁ adopte atitudini de 

investigare, cŁutare, interpretare etc., pentru a ´nŞelege ĸi a rezolva ´n mod independent 

problemele cu care se vor confrunta ´n activitatea lor profesionalŁ. 

CompetenŞele specifice trimit spre rezultatele propriu-zise recomandate, adicŁ ñspre 

cunoĸtinŞele obŞinute de cŁtre elevi, spre capacitŁŞile, comportamentele ĸi atitudinile vizate de 

procesul didacticò [51, p. 10]. CompetenŞele specifice reprezintŁ rezultatele aĸteptate ale ´nvŁŞŁrii 

ĸi urmŁresc progresul ´n formarea-dezvoltarea elevului. Unii cercetŁtori propun o taxonomie a 

competenŞelor transdisciplinare ĸi cross-curriculare, ax©ndu-se pe concepŞia sistemico-holisticŁ 

[49, p. 42-43].  

A specifica un obiectiv ´n termeni operaŞionali implicŁ ĸi cuprinde definirea unei situaŞii, ´n 

care cel ce ´nvaŞŁ exerseazŁ pentru a stŁp©ni o deprindere sau un comportament sau, ĸi mai bine, 

´n care dŁ dovadŁ cŁ a atins acel obiectivò [apud 94, p. 33]. 

OperaŞionalizarea obiectivelor pedagogice reprezintŁ exprimarea rezultatelor aĸteptate de 

la elevi ´n urma procesului de instruire ´n termeni de operaŞii, acŞiuni, sau altfel spus, 

concretizarea a ceea ce trebuie sŁ cunoascŁ ĸi ce vor fi capabili sŁ realizeze la ´ncheierea unui 

proces de predare-´nvŁŞare. Ċn viziunea lui C. B´rzea, operaŞionalizarea unui obiectiv didactic 

trebuie sŁ ´ntruneascŁ trei criterii : 

ï  sŁ precizeze modificŁrile cantitative/calitative ale capacitŁŞilor celor care ´nvaŞŁ; 

 ï sŁ precizeze situaŞiile de ´nvŁŞare sau condiŞiile de ´nvŁŞare care determinŁ modificŁrile 

educative preconizate; 

 ï sŁ specifice nivelul realizŁrii (parametrii, dimensiunile precise/concrete ale modificŁrilor 

enunŞate ´n obiectiv) [apud 94, p. 34]. 

R. Mager considerŁ cŁ obiectivul operaŞionalizat tebuie sŁ cuprindŁ trei specificaŞii: 

ï denumirea comportamentului observabil; 
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ï enunŞatea condiŞiilor ´n care se va exersa ĸi se va demonstra atingerea comportamentului 

preconizat ´n prima specificaŞie; 

ï criteriul de reuĸitŁ (ca nivel de performanŞŁ acceptabilŁ) [207]. 

 G. de Landsheere [38] descrie obiectivul operaŞionalizat propun©nd cinci specificaŞii: 

ï subiectul care va produce comportamentul; 

ï comportamentul observabil care se va obŞine/care este aĸteptat (capacitatea formatŁ); 

ï performanŞa care se realizeazŁ cu ajutorul comportamentului; 

ï condiŞiile (interne ĸi externe) de ´nvŁŞare ´n care se va produce comportamentul; 

ï nivelul performanŞei standard (sau criteriile de reuĸitŁ minimal acceptabilŁ). 

ĂConŞinuturile reprezintŁ sisteme de valori imanente, produse ´n cele trei domenii 

principale ale cunoaĸterii umane: ĸtiinŞe, arte, tehnologiiò [94, p. 42]. Sursele principale de 

constituire a conŞinuturilor sunt valorile imanente ĸi valorile in actu ale cunoaĸterii umane. 

Valorile imanente ale cunoaĸterii se concretizeazŁ ´n produse ale cunoaĸterii, care se constituie 

ca episteme ´n discipline ĸtiinŞifice, ramuri ale artei ĸi domenii tehnologice. Valorile in actu sunt 

reprezentate de activitŁŞile, formele, metodologiile propriu-zise de cunoaĸtere (de exemplu, 

activitatea propriu-zisŁ de a lectura un text ´n limba strŁinŁ este o valoare in actu). AlŞi 

cercetŁtori trateazŁ noŞiunea de conŞinut ´n viziune curricularŁ care urmeazŁ sŁ fie abordat din 

urmŁtoarele perspective: multidisciplinaritate (juxtapunerea anumitor elemente ale diverselor 

discipline, pentru a esenŞializa aspectele lor comune), pluridisciplinaritate (comunicarea 

simetricŁ ´ntre specialiĸtii diverselor discipline, ceea ce ´nseamnŁ cŁ informaŞiile elaborate ´ntr-o 

anumitŁ ĸtiinŞŁ sunt preluate de ĸtiinŞele care au tangenŞŁ cu o problemŁ studiatŁ), 

transdisciplinaritate (´ntrepŁtrunderea mai multor discipline ĸi coordonarea cercetŁrilor ´n 

vederea construirii unor noi discipline sau a unui nou domeniu al cunoaĸterii ĸtiinŞifice) ĸi 

interdisciplinaritate (integrarea diverselor sfere sociale ĸi elaborarea unor metodologii care ´ĸi 

gŁsesc aplicare ´n variate domenii ĸtiinŞifice) [53, p. 68].  

Ċn sens curricular activitatea de proiectare implicŁ acŞiuni de planificare, realizare ĸi 

dezvoltare a competenŞelor-obiectivelorïconŞinuturilorïmetodologiei de predare-´nvŁŞare-

evaluare, acŞiuni perfectibile continuu ´n raport cu contextul [32, p. 178]. 

  

*   *   *  

¶ Dezvoltarea competenŞei de comunicare de cŁtre elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial se 

realizeazŁ ´n baza unor tehnici de dezvoltare a competenŞei lingvistice, sociolingvistice ĸi 

pragmatice. Dezvoltarea competenŞei de comunicare necesitŁ din partea elevilor nu doar 

prezentarea unei informaŞii, ci ĸi implicarea lor ´n producerea  noilor idei, ipoteze, asocieri 

etc., pentru a-ĸi ´mbogŁŞi cunoĸtinŞele ´ntr-o anumitŁ profesie. 
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¶ Dezvoltarea competenŞei de comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial 

(colegiu) se realizeazŁ ´n baza unui model de dezvoltare a competenŞei de comunicare (figura 

3.1.) axat pe curriculum la limba francezŁ aplicatŁ. 

¶ Definirea componentelor curriculumului ´n cadrul ´nvŁŞŁm©ntului profesional iniŞial va 

permite elaborarea ĸi implementarea acestuia ´n colegiu. 

¶ Implementarea diverselor tehnici de dezvoltare a competenŞei de comunicare contribuie la 

planificarea ĸi realizarea finalitŁŞilor ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine.  

  

 3.5. Valori formate ale competenŞei de comunicare 

 Realizarea competenŞei de comunicare ´n baza conŞinuturilor propuse revendicŁ o etapŁ 

de pregŁtire a elevilor pentru formarea ĸi dezvoltarea lor prin: observarea specificului 

´nvŁŞŁm©ntului din colegiu, ´nŞelegerea corelaŞiei dintre limba francezŁ ĸi limba francezŁ aplicatŁ 

ï discipline de specialitate. 

Sub aspectul dezvoltŁrii competenŞei de comunicare, ´n general, ĸi a competenŞei de 

comunicare la limba strŁinŁ, ´n special, am luat drept bazŁ cercetŁrile efectuate de                         

E. Constantinovici, Vl. P©slaru, T. Callo, G. Burdeniuc, C. Prigorschi, A. Solcan, C. Vasilache,      

C. Cornaire, C. Germain, H. Boyer, H. Holec, E. Noveanu, E. Passov, K. Chastain, W. Rivers 

etc. 

La etapa finalŁ a experimentului pedagogic am pornit de la premisa cŁ valorificarea 

competenŞei de comunicare la limba francezŁ ´n ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial determinŁ 

cunoaĸterea de cŁtre elevi a unor noŞiuni economice ´n aceastŁ limbŁ. Nivelurile de cunoaĸtere, 

de interpretare ĸi aplicare a cunoĸtinŞelor de limbŁ francezŁ au fost stabilite cu ajutorul unui 

chestionar, prin care s-au solicitat rŁspunsuri textuale ĸi gramaticale, ´n care am urmŁrit aplicarea 

cunoĸtinŞelor de limbŁ francezŁ asupra textelor cu informaŞie economicŁ. 

Scopul experimentului ´n faza finalŁ a constat ´n validarea modelului de dezvoltare a 

competenŞei de comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial ´n cadrul predŁrii-

´nvŁŞŁrii limbii franceze ´n baza curriculumului la disciplina respectivŁ. 

Nivelul competenŞei de comunicare a fost evaluat ´n funcŞie de tipurile de componentele 

competenŞei (conform Cadrului european comun): competenŞa lingvisticŁ, sociolingvisticŁ, 

pragmaticŁ, ´n cadrul procesului de ascultare, vorbire, citire ĸi scriere ´n limba francezŁ aplicatŁ. 

Textele propuse pentru experimentul de validare ca dificultate corespund nivelului B1 de 

cunoaĸtere a limbii franceze. 

Obiectivele experimentului de validare au vizat: 

a) evaluarea nivelului final al competenŞei de comunicare, esenŞiale ´n procesul de 

audiere, vorbire, citire ĸi scriere a informaŞiei economice ´n limba francezŁ; 
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b) validarea modelului de curriculum la limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu. 

Astfel, activitŁŞile educaŞionale incluse ´n cadrul orelor de limbŁ francezŁ aplicatŁ s-au 

referit la competenŞa lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ, ´n baza probelor de audiere, de 

vorbire, de citire ĸi de scriere. Ele sunt un mijloc important de dezvoltare profesionalŁ a elevului 

din colegiu. 

Pentru a ne asigura de faptul cŁ rezultatele obŞinute sunt veridice ĸi cŁ modelul pedagogic 

de dezvoltare a competenŞei de comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional ´n cadrul 

predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii franceze aplicate este valid, am implicat ambele eĸantioane, cel 

experimental (E. E.) ĸi cel de control (E. C.). 

Rezultatele obŞinute de cŁtre elevii din E. E. relevŁ o avansare substanŞialŁ. Ċn aceastŁ 

ordine de idei, s-a constatat, ´n mare parte, formarea unor competenŞe comunicative specifice la 

elevi ´n cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii franceze aplicate. Criteriile de evaluare au rŁmas aceleaĸi 

ca ĸi ´n cadrul experimentului de constatare: foarte bine, bine, satisfŁcŁtor, nesatisfŁcŁtor, nici un 

rŁspuns. At©t calitativ, c©t ĸi cantitativ s-au produs schimbŁri esenŞiale. 

Ċn ceea ce priveĸte eĸantionul de control (E. C.), el nu a fost implicat ´n probe de formare ĸi 

dezvoltare a lexicului profesional, dar probele constatative am observat cŁ au influenŞat, prin 

conŞinutul lor, asupra elevilor ĸi au condus la o schimbare spre bine. MenŞionŁm cŁ elevii din 

colegiu studiazŁ trei ani disciplina limba francezŁ curs general, de aceea pe parcursul acestui 

timp, elevii au dezvoltat anumite competenŞe comunicative specifice. Chestionarul aplicat 

experimentului de validare conŞine aceiaĸi parametri ca ĸi la etapa de constatare.  

Prima probŁ a constat ´n validarea competenŞei lingvistice a elevilor din colegiu. A fost 

propusŁ o informaŞie cu urmŁtoarele sarcini:  identificaŞi cuvintele ce formeazŁ c©mpul lexical 

al noŞiunii ĂbursŁò; analizaŞi verbele din text, indic©nd timpurile verbale ĸi infinitivul 

acestora; analizaŞi sensurile cuv©ntului ĂbursŁò (bourse ï fr.); identificaŞi alte cuvinte cu 

´mbinarea ou [u] ´n text ĸi pronunŞaŞi-le. 

Elevii antrenaŞi ´n experiment au rŁspuns ´n felul urmŁtor. Din E. E. (38 de elevi) foarte bine 

au rŁspuns 6 elevi (15,79%), adicŁ ei au realizat toate cerinŞele propuse, au identificat cuvinte ce 

formeazŁ c©mpul lexical al noŞiunii ĂbursŁò (transaction, marchandise, op®ration, march®, 

cours, liquidation, article, cotation etc.); au identificat timpurile verbale utilizate ´n text: 

prezentul indicativ, condiŞionalul prezent, viitorul simplu ĸi au format infinitivul acestora; au 

analizat sensurile cuv©ntului ĂbursŁò: 1. alocaŞie bŁneascŁ acordatŁ de stat, de o instituŞie, unui 

elev, unui student; 2. instituŞie unde se negociazŁ h©rtii de valoare; au formulat propoziŞii cu 

sensurile acestui cuv©nt; de asemenea, au identificat cuvinte cu ´mbinarea de litere ou; bine au 

rŁspuns 15 elevi (39,48%), ei au comis unele erori c©nd au format c©mpul lexical, incluz©nd 

cuvinte care nu sunt substantive, ci alte pŁrŞi de vorbire, cum ar fi: conjuncŞii, prepoziŞii, verbe 
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etc.; satisfŁcŁtor au rŁspuns 13 elevi (34,21%), nesatisfŁcŁtor ï 2 elevi (5,26%), nici un rŁspuns ï 

2 elevi (5,26%). Din E.C. (63 de elevi) foarte bine au rŁspuns 3 elevi (4,76%), bine ï 12 elevi 

(19,05%), satisfŁcŁtor ï 38 de elevi (60,32%), nesatisfŁcŁtor ï 9 elevi (14,29%), nici un rŁspuns 

ï 1 elev (1,58%).  

A doua probŁ a constat ´n evaluarea competenŞei sociolingvistice formate prin tehnici de 

dezvoltare a competenŞelor comunicative ale elevilor din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial, prin 

realizarea urmŁtoarei sarcini: elaboraŞi un afiĸ publicitar ´ntru susŞinerea producŁtorilor 

autohtoni. Rezultatele sunt urmŁtoarele. Din E. E. foarte bine au rŁspuns 7 elevi (18,42%): 

afiĸul publicitar elaborat a fost structurat, au fost utilizate expresii lexicale specifice tematicii 

selectate, relaŞiile de acord erau corect formulate; bine ï 23 de elevi (60,53%), ei au comis unele 

greĸeli la relaŞiile de acord ĸi la utilizarea numŁrului singular/plural; satisfŁcŁtor ï 6 elevi 

(15,79%), nesatisfŁcŁtor ï 1 elev (2,63%), elevul a ´ncercat sŁ elaboreze un text, dar acesta era 

greĸit din punct de vedere lexical ĸi gramatical;  nici un rŁspuns ï 1 elev (2,63%), el nu a dat nici 

un rŁspuns, fie din neatenŞie, fie din lipsŁ de competenŞe. Din E. C.: foarte bine au rŁspuns 5 

elevi (7,94%), bine ï 20 de elevi (31,75%), satisfŁcŁtor ï 25 de elevi (39,68%), nesatisfŁcŁtor ï 

10 elevi (15,87%), nici un rŁspuns ï 3 elevi (4,76%).  

Proba a treia a constat ´n evaluarea competenŞei pragmatice: componentele discursivŁ ĸi 

funcŞionalŁ. Elevii au realizat urmŁtoarele sarcini: elaboraŞi un text cu o tematicŁ profesionalŁ 

(componenta discursivŁ), textul av©nd o structurŁ coerentŁ, ĸi analizaŞi textul elaborat de 

colegul dvs. ĸi comentaŞi corelaŞia ´ntre temŁ ĸi conŞinut (componenta funcŞionalŁ). 

Rezultatele acestei probe sunt urmŁtoarele: din E. E.: foarte bine au rŁspuns 7 elevi (18,42%), 

elevii au elaborat un text, au Şinut cont de tematica propusŁ, textul a avut o structurŁ logicŁ, 

coerentŁ, au fost respectate regulile gramaticale, au fost utilizate sinonime; de asemenea, au 

comentat ĸi au interpretat textele elaborate de colegii de clasŁ, au identificat relaŞia dintre temŁ ĸi 

conŞinut; bine ï 14 elevi (36,84%), ei au avut rŁspunsuri bine elaborate, dar au comis unele 

greĸeli ´n ceea ce priveĸte acordul ´ntre subiect ĸi predicat, numŁrul singular/plural, ´n 

comentarea textelor propuse de colegii lor au analizat unele aspecte, ´nsŁ cu unele completŁri; 

satisfŁcŁtor ï 13 elevi (34,22%), ei au realizat sarcinile propuse, dar cu multe greĸeli, cum ar fi, 

lipsa acordului ´ntre cuvinte, lipsa cuvintelor lexicale conform contextului; nesatisfŁcŁtor ï 3 

elevi (7,89%),  aceĸtia au rŁspuns, dar nu la tema propusŁ, au scris un text cu foarte multe 

greĸeli, nu au ĸtiut sŁ interpreteze textele elaborate de colegii lor; nici un rŁspuns ï 1 elev 

(2,63%). Din E. C. foarte bine au rŁspuns 5 elevi (7,94%), bine ï 18 elevi (28,57%), satisfŁcŁtor 

ï 34 de elevi (53,97%), nesatisfŁcŁtor ï 5 elevi (7,94%), nici un rŁspuns ï 1 elev (1,58%).  
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Tabelul 3.8. 

 Rezultatele experimentului pedagogic de dezvoltare a competenŞei de comunicare a 

elevilor din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial ´n cadrul predŁii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine 

 

Calificativul 

                                               

             

             Tipuri 

          de comp. 

          

CompetenŞŁ 

lingvisticŁ 

 

CompetenŞŁ 

sociolingvisticŁ 

 

CompetenŞŁ 

 pragmaticŁ 

 

E. I. 

(%) 

E. E. 

(%) 

E. C. 

(%) 

E. I. 

(%) 

E. E. 

(%) 

E. C. 

(%) 

E. I. 

(%) 

E. E. 

(%) 

E. C. 

(%) 

Foarte bine 1,98 15,79 4,76 1,98 18,42 7,94 3,96 18,42 7,94 

Bine 9,90 39,48 19,05 9,90 60,53 31,75 18,81 36,84 28,57 

SatisfŁcŁtor 65,35 34,21 60,32 59,41 15,79 39,68 45,55 34,22 53,97 

NesatisfŁcŁtor 19,80 5,26 14,29 22,77 2,63 15,87 23,76 7,89 7,94 

Nici un 

rŁspuns 

2,97 5,26 1,58 5,94 2,63 4,76 7,92 2,63 1,58 

 

De asemenea, a fost propus un test de evaluare a competenŞei de comunicare la elevii din 

´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial ´n cadrul predŁii-´nvŁŞŁrii limbii strŁine axat pe probele de 

ascultare/audiere, vorbire, scriere ĸi citire ´n limba francezŁ, alcŁtuit din urmŁtoarele sarcini: 

Sarcina I a vizat validarea competenŞei  comunicative prin proba de ascultare a unei 

informaŞii economice. Elevilor li s-au propus trei activitŁŞi: ascultaŞi textul; constataŞi ce fel de 

text este; depistaŞi  varianta corectŁ. La prima activitate subiecŞii antrenaŞi ´n experiment au 

ascultat textul (Publicitatea comercialŁ) ĸi au ´nŞeles informaŞia propusŁ, deoarece la activitatea 

a doua ei au rŁspuns la ´ntrebarea: ConstataŞi ce fel de text este? ´n felul urmŁtor. Din E. E. (38 

de  elevi) foarte bine au rŁspuns 12 elevi (31,58%), bine ï 18 elevi (47,37%), satisfŁcŁtor ï 6 

elevi (15,79%), nesatisfŁcŁtor ï 1 elev (2,63%) ĸi 1 elev nu a dat nici un rŁspuns (2,63%). 

ObservŁm cŁ 94,74% dintre subiecŞi au demonstrat cŁ textul ascultat este economic, 1 elev a 

´ncercat sŁ rŁspundŁ, dar nu a reuĸit sŁ formuleze un rŁspuns corect ĸi 1 elev nu a rŁspuns deloc. 

La E. C. (63 de elevi) situaŞia se prezintŁ astfel: foarte bine au rŁspuns 9 elevi (14,29%), bine ï 

23 de elevi (36,50%), satisfŁcŁtor ï 20 elevi (31,75%), nesatisfŁcŁtor ï 6 elevi (9,52%), nici un 

rŁspuns ï 5 elevi (7,94%). ConstatŁm o creĸtere ĸi la grupul de control, fiindcŁ 17,46% din elevi 

au rŁspuns nesatisfŁcŁtor sau nu au dat nici un rŁspuns, ´n schimb peste 80 la sutŁ, mai mult sau 

mai puŞin, au rŁspuns la cerinŞa solicitatŁ. 

O altŁ activitate solicitŁ indicarea variantei corecte din rŁspunsurile oferite pe baza 

textului propus. La E. E. rezultatele sunt urmŁtoarele: foarte bine au rŁspuns 8 elevi (21,05%), 

bine ï 11 elevi (28,95%), satisfŁcŁtor ï 17 elevi (44,74%), nesatisfŁcŁtor ï 1 elev (2,63%) ĸi nici 

un rŁspuns ï 1 elev (2,63%). La E. C. (63 elevi) foarte bine au rŁspuns 10 elevi (15,87%), bine ï 

18 elevi (28,57%), satisfŁcŁtor ï 26 elevi (41,27%), nesatisfŁcŁtor ï 9 elevi (14,29%) ĸi nici un 
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rŁspuns ï nici un elev (0%). Rezultatele probei de ascultare pentru ambele eĸantioane le 

prezentŁm ´n tabelul 3.9: 

 

Tabelul 3.9.  

Rezultatele validŁrii competenŞei  comunicative prin proba de ascultare/audiere 

 pentru ambele eĸantioane 

 

Nr. 

d/o 

Niveluri  

                      Criterii  

E. E. (38 de elevi) E. C. (63 de elevi) 

% % 

1. foarte bine  26,32% 15,08% 

2. bine  38,16% 32,54% 

3.  satisfŁcŁtor 30,26% 36,51% 

4. nesatisfŁcŁtor 2,63% 11,90% 

5. nici un rŁspuns 2,63% 3,97% 

 

ObservŁm cŁ rezultatele obŞinute ´n cadrul experimentului de validare la E. E. sunt la un 

nivel mai ´nalt dec©t la E. C.  

Chiar dacŁ 63 de elevi nu au fost incluĸi ´n experimentul de formare, se observŁ totuĸi o 

schimbare spre bine, aceasta fiind explicatŁ prin faptul cŁ aceĸti elevi au studiat limba francezŁ 

curs general. At©t subiecŞii din E. E., c©t ĸi cei din E. C. au avansat ´n ceea ce priveĸte ascultarea 

informaŞiei economice ĸi ´nŞelegerea acesteia. Putem vorbi despre o dezvoltare calitativŁ ĸi 

cantitativŁ a competenŞei de comunicare, evaluate prin proba de ascultare, deoarece rezultatele 

demonstreazŁ cŁ elevii ´ĸi adapteazŁ aparatul auditiv sunetelor limbii franceze mai rapid ĸi le 

disting pentru a ´nŞelege informaŞia propusŁ. Elevii ´nŞeleg punctele esenŞiale ´n vorbirea standard 

clarŁ pe teme referitoare la domeniul economic; ´nŞeleg ideea principalŁ din mesajul ascultat, 

dacŁ informaŞia este prezentatŁ ´ntr-o manierŁ clarŁ ĸi lentŁ. Elevii descriu simplu un subiect 

economic ´n cadrul domeniului lor de interes; redau fluent o naraŞiune sau o descriere simplŁ sub 

forma unui plan succesiv, relateazŁ experienŞele profesionale, descriind unele reacŞii ale lor 

(elevilor); relateazŁ detaliile esenŞiale ale unei ´nt©mplŁri neprevŁzute, cum ar fi ´nt©lnirea pe 

stradŁ cu un grup de francezi; descriu un eveniment real, argumenteazŁ pe scurt ĸi dau explicaŞii 

referitoare la anumite acŞiuni ĸi proiecte. 

Sarcina a doua reprezintŁ validarea competenŞei comunicative prin proba de vorbire oralŁ 

´n limba francezŁ aplicatŁ la etapa finalŁ a experimentului nostru. De asemenea, ca ĸi la etapa de 

constatare, la etapa de validare au fost propuse urmŁtoarele activitŁŞi: 

a) numiŞi cuvintele-cheie din informaŞia ascultatŁ. Rezultatele celor douŁ 

eĸantioane (E. E. ĸi E. C.) se prezintŁ ´n felul urmŁtor. Din E. E. foarte bine au 

rŁspuns 10 elevi (26,32%), bine ï 16 elevi (42,10%), satisfŁcŁtor ï 12 elevi 
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(31,58%), nesatisfŁcŁtor ĸi nici un rŁspuns ï nici un elev. Din E. C. foarte bine 

au rŁspuns 8 elevi (12,70%), bine ï 14 elevi (22,22%), satisfŁcŁtor ï 30 de 

elevi (47,62%), nesatisfŁcŁtor ï 9 elevi (14,28%), nici un rŁspuns ï 2 elevi 

(3,18%);  

b)  formulaŞi ´ntrebŁri la informaŞia ascultatŁ. Din E. E. 10 elevi (26,32%) au 

rŁspuns foarte bine, 12 elevi (31,58%) ï bine, 15 elevi (39,47%) ï satisfŁcŁtor, 

1 elev (2,63%) ï nesatisfŁcŁtor, 0 elevi (0%) ï nici un rŁspuns. Din E. C. au 

rŁspuns foarte bine ï 5 elevi (7,93%), bine ï 19 elevi (30,16%), satisfŁcŁtor ï 

26 de elevi (41,27%), nesatisfŁcŁtor ï 9 elevi (14,29%), nici un rŁspuns ï 4 

elevi (6,35%). 

c) construiŞi un dialog scurt pe baza textului ascultat. Din E. E. foarte bine au 

rŁspuns 8 elevi (21,05%), bine ï 14 elevi (36,84%), satisfŁcŁtor ï 10 elevi 

(26,32%), nesatisfŁcŁtor ï 4 elevi (10,53%), nici un rŁspuns ï 2 elevi (5,26%). 

Din E. C. au rŁspuns foarte bine 5 elevi (7,94%), 16 elevi (25,40%) ï bine, 

satisfŁcŁtor ï 28 elevi (44,44%), nesatisfŁcŁtor ï 10 elevi (15,87%) ĸi nici un 

rŁspuns ï 4 elevi (6,35%); 

d)  relataŞi conŞinutul mesajului ascultat. Din E. E.: foarte bine au rŁspuns 8 

elevi (21,05%), bine ï 10 elevi (26,32%), satisfŁcŁtor ï 18 elevi (47,37%), 

nesatisfŁcŁtor ï 2 elevi (5,26%), nici un rŁspuns ï 0 elevi (0%). Din E. C. 6 

elevi (9,52%) au rŁspuns foarte bine, bine ï 12 elevi (19,05%), satisfŁcŁtor ï 

21 elevi (33,33%), nesatisfŁcŁtor ï 16 elevi (25,40%), nici un rŁspuns ï 8 elevi 

(12,70%); 

Ċn baza acestor rezultate, putem sintetiza rezultatele validŁrii competenŞei  comunicative 

prin proba de vorbire pentru cele douŁ eĸantioane. Rezultatele sunt prezentate ́n tabelul 3.10.: 

 

Tabelul 3.10.  

Rezultatele validŁrii competenŞei  comunicative prin proba  de vorbire pentru cele douŁ 

eĸantioane 

 

Nr. 

d/o 

Niveluri  

                      Criterii  

E. E. (38 de elevi) E .C. (63 de elevi) 

% % 

1. Foarte bine  23,68% 9,52% 

2. Bine  34,21% 24,21% 

3.  SatisfŁcŁtor 36,19% 41,67% 

4. NesatisfŁcŁtor 4,60% 17,46% 

5. Nici un rŁspuns 1,32% 7,14% 
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Compar©nd rezultatele obŞinute de cele douŁ eĸantioane, concluzionŁm cŁ procentajul 

reuĸitei la E. E. este de 94,08%, iar la E. C. este doar de 75,40%; nereuĸita fiind de 5,92% la     

E. E. ĸi de 24,60% la E. C. Aceste rezultate demonstreazŁ eficienŞa curriculumului, elaborat de 

noi, la limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu. Rezultatele iniŞiale ĸi cele finale ale experimentului 

pedagogic sunt prezentate ´n figura 3.7.: 

 

Figura 3.7. Rezultatele iniŞiale ĸi cele finale ale experimentului pedagogic 

La etapa finalŁ a experimentului se observŁ o schimbare substanŞialŁ spre bine, deoarece 

elevii cunosc un Ănucleuò informaŞional ´n limba francezŁ, ceea ce le permite, chiar ĸi celor din 

E. C., sŁ dea rŁspunsuri la un nivel mai ´nalt. Referitor la E. E., menŞionŁm cŁ peste 90 la sutŁ au 

dezvoltate competenŞele de vorbire ´n limba francezŁ aplicatŁ. Elevii fac faŞŁ la majoritatea 

situaŞiilor care apar. Ei participŁ fŁrŁ pregŁtire prealabilŁ la o conversaŞie pe teme referitoare la 

viitoarea lor profesie sau de interes personal, referitoare la viaŞŁ cotidianŁ. Elevii ´nŞeleg 

expresiile lexicale ĸi se exprimŁ coerent ´ntr-o manierŁ simplŁ pentru a descrie experienŞe 

profesionale, diverse evenimente. Elevii argumenteazŁ ĸi explicŁ pe scurt opiniile ĸi planurile de 

viitor. Ei povestesc o ´nt©mplare, ´ĸi exprimŁ reacŞiile la cele ´nt©mplate.  

Sarcina a treia a constat ´n validarea competenŞei comunicative prin proba de citire a 

unui text economic ´n limba francezŁ. Elevii au realizat urmŁtoarele activitŁŞi: 

a)  citiŞi prima oarŁ textul. Ċn urma analizei chestionarelor, am stabilit 

urmŁtoarele. Din E. E. au citit foarte bine - 18 elevi (47,37%), bine ï 14 elevi 

(36,84%), satisfŁcŁtor ï 6 elevi (15,79%), nici un elev nu a rŁspuns 

nesatisfŁcŁtor ĸi nu a dat nici un rŁspuns. Din E. C.: foarte bine au rŁspuns 12 

elevi (19,05%), bine ï 14 elevi (22,22%), satisfŁcŁtor ï 18 elevi (28,58%), 

nesatisfŁcŁtor ï 13 elevi (20,63%) ĸi 6 elevi (9,52%) nu au dat nici un rŁspuns. 
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b)  subliniaŞi cuvintele necunoscute ´n text. Ċn procesul de analizŁ a 

chestionarelor am stabilit din E. E. 20 de elevi (52,63%) au rŁspuns foarte bine, 

15 elevi (39,47%) ï bine, 3 elevi (7,90%) ï satisfŁcŁtor, nesatisfŁcŁtor ĸi nici 

un rŁspuns ï nici un elev (0%). Din E. C. foarte bine au rŁspuns 24 de elevi 

(38,09%), bine ï 20 de elevi (31,75%), satisfŁcŁtor ï 19 elevi (30,16%), 

nesatisfŁcŁtor ĸi nici un rŁspuns ï nici un elev (0%). Este important cŁ pe 

parcursul formŁrii nivelul calitativ al competenŞelor a crescut. 

c)  scrieŞi ĸi explicaŞi cu ajutorul dicŞionarului cuvintele necunoscute. De 

asemenea, analizŁm rezultatele ambelor eĸantioane: E. E. ĸi E. C. Ċn urma 

efectuŁrii experimentului de validare, am constatat cŁ din E. E. foarte bine au 

rŁspuns 9 elevi (23,67%), bine ï 21 de elevi (55,27%), satisfŁcŁtor ï 6 elevi 

(15,79%), nesatisfŁcŁtor ï 2 elevi (5,27%), nici un rŁspuns ï 0 elevi (0%). Din 

E. C. foarte bine au rŁspuns 14 elevi (22,22%), bine ï 14 elevi (22,22%), 

satisfŁcŁtor ï 16 elevi (25,40%), nesatisfŁcŁtor ï 14 elevi (22,22%), nici un 

rŁspuns ï 5 elevi (7,94%). 

d)  citiŞi a doua oarŁ textul, subliniind esenŞialul (´n text). Rezultatele sunt 

urmŁtoarele. Din E. E. au rŁspuns foarte bine 30 de elevi (78,94%), bine ï 6 

elevi (15,79%), satisfŁcŁtor ï 2 elevi (5,27%), nesatisfŁcŁtor ĸi nici un rŁspuns 

ï 0 elevi (0%). Din E. C. au rŁspuns foarte bine 8 elevi (12,70%), bine ï 8 elevi 

(12,70%), satisfŁcŁtor ï 19 elevi (30,16%), nesatisfŁcŁtor ï 21 de elevi 

(33,33%), nici un rŁspuns ï 7 elevi (11,11%). 

Rezultatele probei de citire (E. E. ĸi E. C.) sunt sintetizate ĸi prezentate ´n tabelul  3.11.: 

 

Tabelul 3.11.  

Rezultatele validŁrii competenŞei  comunicative prin proba  de citire  

 pentru cele douŁ eĸantioane  
 

Nr. 

d/o 

Niveluri  

                      Criterii  

E. E. (38 de elevi) E. C. (63 de elevi) 

% % 

1. Foarte bine  50,65% 23,01% 

2. Bine  36,84% 22,22% 

3.  SatisfŁcŁtor 11,19% 28,58% 

4. NesatisfŁcŁtor 1,32% 19,05% 

5. Nici un rŁspuns 0% 7,14% 
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Ċn urma chestionarelor analizate, am observat cŁ elevii antrenaŞi ´n experiment (E. E.) 

opereazŁ mai rapid cu informaŞia economicŁ c©nd au textul scris. Reuĸita de foarte bine ĸi bine 

este de peste 80 la sutŁ, ceea ce demonstreazŁ cŁ pe parcursul studiului limbii franceze aplicate, 

elevii au ´nsuĸit lexicul profesional propus. 

Din tabelul 3.10. se observŁ reuĸita de nivelurile foarte bine ĸi bine la grupul 

experimental ´n comparaŞie cu etapa iniŞialŁ ĸi cu grupul de control. Totuĸi se constatŁ, ĸi la 

aceastŁ probŁ, o creĸtere spre bine a rezultatelor subiecŞilor incluĸi ´n E. C. RŁspunsurile de nivel 

nesatisfŁcŁtor ĸi nici un rŁspuns sunt mai puŞine ´n comparaŞie cu etapa iniŞialŁ. Elevii ´nŞeleg 

textele economice redactate, ´n principal, ´ntr-un limbaj uzual; elevii ´nŞeleg textele referitoare la 

viitoarea lor activitate profesionalŁ, la descrierea evenimentelor economice, exprimarea 

sentimentelor ĸi a urŁrilor din diverse tipuri de scrisori. Elevii citesc texte faptice asupra unor 

subiecte ce se referŁ la domeniul ĸi interesele economice cu un nivel satisfŁcŁtor de ´nŞelegere a 

informaŞiei, gŁsesc ĸi ´nŞeleg informaŞia pertinentŁ ´n unele scrieri cum ar fi scrisorile ĸi 

documentele oficiale scurte, recunosc elementele semnificative ale unei informaŞii economice 

asupra unui subiect profesional. 

Sarcina a patra a validat mŁsurarea competenŞei comunicative prin proba de scriere ´n 

limba francezŁ aplicatŁ. Elevii au realizat urmŁtoarele activitŁŞi:  

a)  copiaŞi cuvintele ĸi expresiile lexicale necunoscute. Din E. E. foarte bine au 

rŁspuns 21 de elevi (55,27%), bine ï 17 elevi (44,73%), satisfŁcŁtor, 

nesatisfŁcŁtor ĸi nici un rŁspuns nu au fost (0%). Din E. C. foarte bine au 

rŁspuns 24 de elevi (38,09%), bine ï 18 elevi (28,58%), satisfŁcŁtor ï 21 de 

elevi (33,33%), nesatisfŁcŁtor ĸi nici un rŁspuns nu au fost (0%). 

b) formulaŞi  diverse fraze cu cuvintele ĸi expresiile propuse. Analiz©nd 

chestionarele am stabilit cŁ din E. E. foarte bine au rŁspuns 19 elevi (50,00%), 

bine ï 14 elevi (36,84%), satisfŁcŁtor ï 4 elevi (10,53%), nesatisfŁcŁtor ï 1 

elev (2,63%) ĸi nici un rŁspuns ï 0 elevi (0%). Din E. C. foarte bine au rŁspuns 

4 elevi (6,35%), bine ï 10 elevi (15,87%), satisfŁcŁtor ï 21 de elevi (33,33%), 

nesatisfŁcŁtor ï 17 elevi (26,99%), nici un rŁspuns ï 11 elevi (17,46%). 

c)  scrieŞi dupŁ dictare cuvintele ĸi expresiile necunoscute. Rezultatele se 

prezintŁ astfel: din E. E. foarte bine au rŁspuns 15 elevi (39,47%), bine ï 12 

elevi (31,58%), satisfŁcŁtor ï 7 elevi (18,42%), nesatisfŁcŁtor ï 3 elevi 

(7,90%), nici un rŁspuns ï 1 elev (2,63%); din E. C.: 3 elevi (4,76%) au 

rŁspuns foarte bine, 8 elevi (12,70%) ï bine, 24 de elevi (38,09%) ï 

satisfŁcŁtor, 20 de elevi (31,75%) ï nesatisfŁcŁtor, 8 elevi (12,70%) nu au dat 

nici un rŁspuns. 
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d)  traduceŞi ´n francezŁ informaŞia propusŁ. Din E. E. foarte bine au rŁspuns 5 

elevi (13,16%), bine ï 16 elevi (42,10%), satisfŁcŁtor ï 10 elevi (26,32%), 

nesatisfŁcŁtor ï 7 elevi (18,42%), nici un rŁspuns ï 0 elevi (0%). Din E. C. 

foarte bine a rŁspuns 1 elev (1,59%), bine ï 5 elevi (7,94%), satisfŁcŁtor ï 27 

de elevi (42,85%), nesatisfŁcŁtor ï 19 elevi (30,16%), nici un rŁspuns ï 11 

elevi (17,46%). 

Rezultatele celor patru cerinŞe pentru proba a patra sunt sintetizate ́n tabelul 3.12.:  

Tabelul 3.12.  

Validarea  competenŞei de comunicare prin proba de scriere  

´n cadrul E. E. ĸi a E. C. 

Nr. 

d/o 

Niveluri  

                      Criterii  

E. E. (38 de elevi) E. C. (63 de elevi) 

% % 

1. Foarte bine  39,48% 12,69% 

2. Bine  38,81% 16,27% 

3.  SatisfŁcŁtor 13,82% 36,90% 

4. NesatisfŁcŁtor 7,23% 22,23% 

5. Nici un rŁspuns 0,66% 11,91% 

 

ConsiderŁm cŁ este necesar sŁ prezentŁm rezultatele probei de formare a competenŞei de 

scriere la etapa de constatare ĸi la etapa de validare, pentru a observa eficienŞa experimentului 

nostru prin implementarea unui model de dezvoltare a competenŞei de comunicare ´n baza   

curriculumului la limba francezŁ aplicatŁ.  

Din rezultatele prezentate ́ n tabelul 3.12. se observŁ destul de bine dezvoltarea 

competenŞei de comunicare la proba de scriere. La etapa iniŞialŁ calificativele foarte bine, bine ĸi 

satisfŁcŁtor constituiau 59,16%, la etapa experimentalŁ aceleaĸi calificative constituie 92,11%. 

ObservŁm o creĸtere a reuĸitei ĸi la grupul de control: 65,86% dintre subiecŞii chestionaŞi au 

rŁspuns foarte bine, bine ĸi satisfŁcŁtor. Elevii scriu un text simplu ĸi coerent pe teme economice; 

scriu scrisori comerciale sau alte acte comerciale descriind experienŞe ĸi impresii. Vorbind 

despre scrierea creativŁ, elevii realizeazŁ descrieri detaliate simple ĸi directe asupra unei game 

variate de subiecte profesionale ´n limitele domeniului lor de interes; prezintŁ darea de seamŁ 

referitor la anumite experienŞe economice, exprim©ndu-ĸi opiniile ´ntr-un text simplu ĸi coerent; 

descriu o cŁlŁtorie ´n interes profesional. Elevii redacteazŁ rapoarte scurte ´n care includ 

informaŞii faptice curente ĸi justificŁ unele acŞiuni ´ntreprinse cu partenerii de afaceri. 

OdatŁ ce etapele experimentului (de constatare, de formare ĸi de validare) s-au finisat, 

considerŁm necesarŁ prezentarea rezultatelor finale obŞinute de noi pentru dezvoltarea 

competenŞei de comunicare la limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu ĸi le ilustrŁm ´n figura 3.8.:  
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Figura 3.8. Rezultatele finale ale dezvoltŁrii competenŞei de comunicare  

la limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu 
 

La etapa de constatare procentajul calificativelor nesatisfŁcŁtor ĸi nici un rŁspuns 

constituia 32,05%, aceleaĸi calificative la eĸantionul experimental reprezintŁ doar 5,10%. De 

asemenea, observŁm o diminuare a calificativelor nesatisfŁcŁtor ĸi nici un rŁspuns ĸi la 

eĸantionul de control ï 12,60%. A crescut procentajul calificativului foarte bine: la etapa iniŞialŁ 

constituia 1,98% spre deosebire de eĸantionul experimental care constituie 15,79%, se observŁ o 

creĸtere ĸi la eĸantionul de control de 4,76%. Calificativul bine: la E.I. este de 9,90%, ´nsŁ la E.E 

este de 39,48%, se observŁ o creĸtere ĸi la E.C. ï 19,05%. Calificativul satisfŁcŁtor: E.I. ï 

65,35%, E.E. ï 34,21%, E.C. ï 60,32%; observŁm cŁ la E.E. procentajul este mai mic dec©t la 

E.I. ĸi la E.C., ´n schimb procentajul pentru calificativele bine ĸi foarte bine este ´n creĸtere 

pentru E.E. 

 

*   *   *  

¶ CompetenŞa de comunicare este evaluatŁ ´n funcŞie de tipurile de competenŞe prin probele de 

ascultare, vorbire, citire ĸi scriere ´n limba francezŁ aplicatŁ. 

¶ Pentru fiecare tip de competenŞe au fost formulate cerinŞe care au scos ´n evidenŞŁ reuĸita 

evoluŞiei competenŞei de comunicare (lingvisticŁ, sociolingvisticŁ, pragmaticŁ) a elevilor la 

limba francezŁ aplicatŁ. 

¶ Evaluarea competenŞei de comunicare a elevilor se efectueazŁ conform modelului de 

dezvoltare a competenŞei de comunica a elevilor axat pe conŞinuturile incluse ´n 

curriculumul la limba francezŁ aplicatŁ elaborat ´n urma cercetŁrii. 
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¶ Evaluarea competenŞei de comunicare ´n colegiu s-a efectuat ´n baza evaluŁrii tipurilor de 

competenŞe prin probele de ascultare, vorbire, citire ĸi scriere prin diverse strategii 

educaŞionale ´n cadrul orelor de limbŁ francezŁ aplicatŁ. 

¶ Etapele de dezvoltare a competenŞei de comunicare la elevi s-au axat pe 

proiectarea/realizarea activitŁŞilor teoretice/practice de dezvoltare a competenŞei de 

comunicare; pe dezvoltarea competenŞei de comunicare pe dimensiunile 

metodologicŁ/operaŞionalŁ; pe evaluarea competenŞei de comunicare ĸi elaborarea modelului 

de dezvoltare a competenŞei de comunicare a elevilor ´n baza curriculumului la limba 

francezŁ aplicatŁ; pe validarea modelului de dezvoltare a competenŞei de comunicare  ´n 

cadrul orelor de limbŁ francezŁ aplicatŁ. 

¶ Evaluarea competenŞei lingvistice, a competenŞei sociolingvistice, a competenŞei pragmatice 

ale elevilor a fost efectuatŁ conform modelului de dezvoltare a competenŞei de comunicare a 

elevilor, axat pe conŞinuturile incluse ´n curriculumul la limba francezŁ aplicatŁ, pe tehnici, 

pe competenŞe specifice, elaborat ´n urma cercetŁrii. 

¶ Reuĸita evoluŞiei competenŞei de comunicare a elevilor la limba francezŁ aplicatŁ a condus la 

validarea Curriculumului la limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu. 
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CONCLUZII GENERALE   

ǅ Reuĸita comunicŁrii didactice ´n cadrul ´nvŁŞŁrii limbii strŁine depinde de evidenŞierea 

factorilor, a condiŞiilor, a particularitŁŞilor ĸi a caracteristicilor acestui proces ´n formarea 

profesionalŁ iniŞialŁ a elevului din colegiu.  

ǅ Dezvoltarea competenŞei de comunicare se fundamenteazŁ pe integrarea celor trei tipuri de 

competenŞe: lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ, axate pe activitŁŞi de receptare ĸi 

producere oralŁ ĸi scrisŁ ĸi reprezintŁ o construcŞie teoreticŁ de valorificare a procesului de 

comunicare, ´n general, ĸi de comunicare didacticŁ, ´n special, ´n colegiu. 

ǅ ĊnvŁŞarea integratŁ reprezintŁ o viziune postmodernŁ, fundamentatŁ prin dezvoltarea 

constructivismului, unde elementele esenŞiale sunt: construcŞia, deconstrucŞia, reconstrucŞia, c©t 

ĸi explorarea informaŞiei, care contribuie la integrarea competenŞelor necesare pentru a rezolva o 

problemŁ ´ntr-un context specific. Clasificarea tipurilor de curriculum integrat prin tipuri 

structurate ĸi tipuri funcŞionale demonstreazŁ necesitatea reorganizŁrii cunoĸtinŞelor ´n raport cu 

structura disciplinelor, dar ĸi cu gradul lor de utilitate pentru experienŞele integrative ale 

subiecŞilor. 

ǅ Astfel, ´n plan teoretic, ideile expuse ´n lucrare: 

- demonstreazŁ posibilitatea dezvoltŁrii competenŞei de comunicare la limba strŁinŁ ´n 

´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial din perspectivŁ curricularŁ; 

- proiecteazŁ cadrul de refernŞŁ pentru dezvoltarea competenŞei de comunicare exprimatŁ 

´n termeni de competenŞe specifice limbii franceze; 

- oferŁ dezvoltŁri semnificative pentru un Curriculum de limbŁ francezŁ ´n colegiu; 

ǅ SubiecŞii antrenaŞi ´n cercetarea experimentalŁ au demonstrat niveluri avansate ´n dezvoltarea 

competenŞei de comunicare la limba francezŁ aplicatŁ, atitudini pozitive faŞŁ de concepŞia 

curricularŁ a disciplinei respective, racordarea cunoĸtinŞelor profesionale la nevoile lor concrete 

de formare/dezvoltare profesionalŁ.  

ǅ De asemenea, profesorii implicaŞi ´n experiment au demonstrat o deschidere pentru 

experimentarea ĸi implementarea Curriculumului ĸi Modelului elaborat de noi. Ei au sesizat 

valorile inovatoare ale acestora, precum ĸi direcŞionarea dezvoltŁrii competenŞei de comunicare a 

elevilor spre realizarea unor finalitŁŞi clare ĸi concrete, coerenŞa ĸi predictibilitatea procesului de 

dezvoltare a competenŞei de comunicare la limba francezŁ aplicatŁ ï acestea reprezent©nd de fapt 

valorile praxiologice ale cercetŁrii. 

ǅ CompetenŞa de comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul profesional iniŞial se dezvoltŁ prin 

componentele acesteia: competenŞa lingvisticŁ, sociolingvisticŁ ĸi pragmaticŁ ´n contexte 

specializate de comunicare oralŁ ĸi scrisŁ. Evaluarea competenŞei de comunicare ´n colegiu a fost 
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efectuatŁ ´n baza evaluŁrii tipurilor de competenŞe prin probele de ascultare, vorbire, citire ĸi 

scriere prin diverse tehnici educaŞionale ´n cadrul orelor de limbŁ francezŁ aplicatŁ. 

ǅ Etapele de dezvoltare a competenŞei de comunicare la elevii din colegiu s-au axat pe 

proiectarea/realizarea activitŁŞilor teoretice/practice de dezvoltare a competenŞei comunicative; 

pe dezvoltarea competenŞei comunicative; pe dimensiunile metodologicŁ/operaŞionalŁ; pe 

evaluarea competenŞei de comunicare ĸi elaborarea modelului de dezvoltare a competenŞei de 

comunicare a elevilor ´n baza curriculumului la limba francezŁ aplicatŁ; pe validarea modelului 

de dezvoltare a competenŞei comunicative  ´n cadrul orelor de limbŁ francezŁ aplicatŁ. 

ǅ Reuĸita evoluŞiei competenŞei de comunicare a elevilor la limba francezŁ aplicatŁ a condus la 

validarea Curriculumului la limba francezŁ aplicatŁ ´n colegiu. 

 ConstatŁm, aĸadar, cŁ procesul de dezvoltare a competenŞei de comunicare la elevi ´n 

cadrul predŁrii-´nvŁŞŁrii limbii franceze aplicate poate fi folosit la elaborarea ĸi implementarea 

unui  curriculum specializat la limba strŁinŁ, iar Modelul de dezvoltare a competenŞei de 

comunicare la elevii din ´nvŁŞŁm©ntul vocaŞional ´n cadrul predŁrii -´nvŁŞŁrii limbii strŁine 

reprezintŁ un reper metodologic ´n fundamentarea unui suport de curs pentru dezvoltarea 

profesionalŁ iniŞialŁ a elevilor ĸi pentru dezvoltarea profesionalŁ continuŁ a cadrelor didactice ´n 

colegii. 
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ABSTRACT 

The research puts into learning of the foreign language with professional aspect 

contributes to the development of the skills, knowledge and professional behaviour, through 

fieldsô exploration of the other disciplines with different content. The vocational skills are 

developed during the teaching-learning process of the foreign language with professional aspect. 

Herein, there is contoured the necessity for elaboration of a development model for pupilsô 

communication skills within the framework of teaching/learning of foreign languages in 

vocational education. The instrumental French language is more concentrated on the reception of 

the specific texts than on their production in day by day activity situations. The necessity of a 

functional French work becomes more stressed today for a few categories of persons in general 

and for pupils from vocational education in special. 

The theoretical part of the study is valuable for establishment of the skills types 

(linguistic skills, sociolinguistic skills, pragmatic skills) implemented based on a curriculum for 

the applied French language, concentrated on the competence concept, elaborated by the author. 

The skillsô types specific to vocational education are delimited within this study. 

 The practical part touch the pedagogical experimentôs stages: for formation concluding, 

for validation and elaboration of a model for communication skills development at pupils from 

vocational education within teaching-learning of the foreign language and also the explanation of 

the theoretical skills model. 

Within the pedagogical framework there were established the levels for skills development at 

pupils from vocational education during the teaching-learning of the foreign language. 

 The elaborated model represents a methodological support for initial vocational 

development of the pupils and for professional continuous development of the didactical staff, 

creating necessary conditions for reinstatement of the national system for vocational education 

with the European education. 

 

ʈɽɿʖʄɽ 

ɼʘʥʥʦʝ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪ ʮʝʥʥʦʩʪʴ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʦʙʫʯʝʥʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ 

ʚ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʩʬʝʨʝ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʝʪ ʨʘʟʚʠʪʠʶ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʝʡ, 

ʟʥʘʥʠʡ ʠ ʮʝʥʥʦʩʪʥʳʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ, ʥʘʨʷʜʫ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʤʠ. ɺ ʧʨʦʮʝʩʩʝ 

ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ/ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ ʚ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʩʬʝʨʝ ʨʘʟʚʠʚʘʶʪʩʷ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ. ʉʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦ, ʚʦʟʥʠʢʘʝʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʠ 

ʤʦʜʝʣʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ ʫ ʫʯʘʱʠʡʩʷ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ 

ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ/ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ ʚ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʰʢʦʣʝ. ʇʨʠʢʣʘʜʥʦʡ 

ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʩʦʩʨʝʜʦʪʘʯʠʚʘʝʪʩʷ ʚ ʙʦʣʴʰʦʡ ʩʪʝʧʝʥʠ ʥʘ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʠ ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʭ 
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ʪʝʢʩʪʦʚ, ʯʝʤ ʥʘ ʩʦʟʜʘʥʠʠ ʵʪʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʚ ʨʝʘʣʴʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ. ɺ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʯʘʩʪʠ 

ʦʪʨʘʞʝʥʳ ʪʠʧʳ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ (ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ, ʩʦʮʠʦʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʠ ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ), ʙʘʟʠʨʫʶʱʠʝʩʷ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʢʫʨʨʠʢʫʣʫʤʘ ʧʦ ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʤʫ 

ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʤʫ ʷʟʳʢʫ, ʦʩʥʦʚʘʥʥʦʤʫ ʥʘ ʢʦʥʮʝʧʪʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷ. ɺ ʜʠʩʩʝʨʪʘʮʠʠ 

ʨʘʟʛʨʘʥʠʯʠʚʘʶʪʩʷ ʪʠʧʳ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ, ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʳʝ ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʴʥʦʛʦ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʘʷ ʯʘʩʪʴ ʦʪʨʘʞʘʝʪ ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪ: ʢʦʥʩʪʘʪʠʨʫʶʱʠʡ, 

ʬʦʨʤʘʪʠʨʫʶʱʠʡ ʠ ʚʘʣʠʜʥʳʡ ʵʪʘʧʳ, ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʘ ʤʦʜʝʣʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ ʫ ʫʯʘʱʠʭʩʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʥʦʡ ʰʢʦʣʳ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ/ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ ʠ ʦʙʲʷʩʥʝʥʠʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʤʦʜʝʣʠ. ɺ ʧʨʦʮʝʩʩʝ 

ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘ ʙʳʣʠ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʫʨʦʚʥʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ ʫ ʫʯʘʱʠʡʩʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʰʢʦʣʳ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ/ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ. ʈʘʟʨʘʙʦʪʘʥʥʘʷ ʤʦʜʝʣʴ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʦʧʦʨʦʡ ʜʣʷ 

ʥʘʯʘʣʴʥʦʛʦ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʫʯʘʱʠʭʩʷ ʠ ʜʣʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʪʝʣʷ ʠ ʦʩʥʦʚʳʚʘʝʪʩʷ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷ ʨʝʠʥʪʝʛʨʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʩʠʩʪʝʤʳ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʝʚʨʦʧʝʡʩʢʦʝ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 165 

Bibliografie  

1. Abric J. C. Psihologia comunicŁrii:  Teorii ĸi metode. Iaĸi: Editura Polirom, 2002.  

208 p. 

2. B©rliba M. C. ImplicaŞii metodico-practice ale teoriei informaŞiei asupra procesului de 

´nvŁŞŁm©nt. Ċn:  Revista de pedagogie, 1983. nr.1. 

3. B©rliba M. C. Paradigmele comunicŁrii. Bucureĸti: Editura ķtiinŞificŁ ĸi EnciclopedicŁ, 

1987. 76 p. 

4. Berger P. L., Luckmann T. H. Construirea socialŁ a realitŁŞii. Bucureĸti: Univers, 1999. 

5. Bocoĸ M. Didactica disciplinelor pedagogice: un cadru constructivist. Piteĸti: Paralela 

45, 2008. 428 p. 

6. Bolboceanu A. Comunicare cu adultul ĸi dezvoltare cognitivŁ: aspecte etative. 

Monografie. ChiĸinŁu: I. ķ. E., 2003. 118 p.  

7. Bolboceanu A. Impactul comunicŁrii cu adultul asupra dezvoltŁrii intelectuale ´n 

diferite perioade ale ontogenezei. Autoref. tezei de dr. hab. ´n psihologie.             

ChiĸinŁu: U.P.S. ĂI. CreangŁò, 2005. 32 p. 

8. Bolboceanu A. Psihologia comunicŁrii. ChiĸinŁu: Editura Univers Pedagogic, 2007. 

136 p.  

9. Bolboceanu A., S©rbu N. ExpectanŞele comunicŁrii ´n arena experimentului formativ. 

ChiĸinŁu: Analele U.S.M., 2003, vol. 3, p. 331-333. 

10. Botgros I., FranŞuzan L. CompetenŞe transversale ï premisŁ de integralizare a 

disciplinelor ĸcolare: fizica, biologia, chimia. Ċn: Univers Pedagogic, 2006, nr.1 (9),  

p. 27-31. 

11. Botgros I., FranŞuzan L. Epistemologia conceptului de competenŞŁ ĸcolarŁ. Ċn: Univers 

Pedagogic, 2006, nr. 2 (10), p. 3-7. 

12. Cadrul european comun de referinŞŁ pentru limbi: ´nvŁŞare, predare, evaluare, trad. din 

lb. fr. de Gh. Moldovanu. ChiĸinŁu: F.E.P. ĂTipografia CentralŁò, 2003. 204 p. 

13. Callo T. (coord.) ĸ.a. EducaŞia centratŁ pe elev. Ghid metodologic. Inst. de ķtiinŞe ale 

EducaŞiei, ChiĸinŁu: ĂPrint-Caroò SRL, 2010. 171 p. (Formarea continuŁ. Vol.1).  

14. Callo T. Calitatea cadrului didactic ca intensiune. Ċn: Didactica Pro, 2008, nr. 4-5,  

p. 38-41. 

15. Callo T. EducaŞia comunicŁrii verbale. ChiĸinŁu: Editura Litera, 2003. 147 p. 

16. Callo T. O sugestie privind educaŞia lingvisticŁ ´n ĸcoalŁ. Ċn: Univers Pedagogic, 2004, 

nr. 3, p. 13-16. 

17. Cara A. Strategii la nivelul unitŁŞii ĸcolare pentru  asigurarea  calitŁŞii educaŞiei ´n 

´nvŁŞŁm©ntul din Republica Moldova. Ċn: Univers Pedagogic, 2006 nr.1, p. 19 ï 22. 



 166 

18. Cara A., Odoleanu N. Ghid de implementare a Curriculumului modernizat ´n 

´nvŁŞŁm©ntul liceal. ChiĸinŁu, Editura ķtiinŞa, 2007. 

19. Cara A., Odoleanu N., Solovei R. Opinii privind asigurarea calitŁŞii educaŞiei ´n cadrul 

disciplinelor socioumane ´n ´nvŁŞŁm©ntului preuniversitar din Republica Moldova. Ċn: 

Univers Pedagogic, 2006, nr.1, p. 23-26. 

20. Cemortan S. (coord.) Bazele psiho-pedagogice ale activitŁŞii verbal-artistice a copiilor 

de v©rstŁ preĸcolarŁ. Autoref. tezei de dr hab. ´n pedagogie. ChiĸinŁu, 1996. 38 p. 

21. Cemortan S. Curriculumul educaŞiei copiilor de v´rstŁ timpurie ĸi preĸcolarŁ (1-7 ani) ´n 

Republica Moldova. ChiĸinŁu: Editura Univers Pedagogic, 2007. 

22. Cemortan S. Formarea premiselor cititului ĸi scrisului ´n preĸcolaritate. ChiĸinŁu: 

Universitas, 1999. 208 p. 

23. Cenuĸe I. P. ĸ.a. Limba francezŁ pentru oameni de afaceri. ChiĸinŁu: Editura A.S.E.M., 

1995, vol. 3. 192 p. 

24. Cerghit I. Sisteme de instruire alternative ĸi complementare. Structuri, stiluri ĸi 

strategii. Bucureĸti: Editura Aramis, 2002. 279 p. 

25. Cerghit I., VlŁsceanu L. (coord.) Curs de pedagogie. Editura: Universitatea din 

Bucureĸti, 1988.  262 p. 

26. Cilianu L. C. Limba francezŁ pentru afaceri. Bucureĸti: Editura Teora, 1996. 184 p. 

27. Ciolan L. Dincolo de discipline. Ghid pentru ´nvŁŞarea integratŁ/cross-curricularŁ. 

Centrul ĂEducaŞia 2000+. Bucureĸti: Humanitasò, 2003. 

28. Ciolan L. ĊnvŁŞarea integratŁ: fundamente pentru un curriculum transdisciplinar. Iaĸi: 

Polirom, 2008, 280 p. 

29. Constantinovici E. ĸ.a. Predarea ĸi ´nvŁŞarea limbii prin comunicare. Ghidul 

profesorului. ChiĸinŁu: Editura 1 Cartier, 2003. 204 p. 

30. Coteanu I. Actul comunicŁrii ĸi efectele lui ´n procesul instructiv-educativ. Ċn: Revista 

de pedagogie, 1985, nr. 3. 

31. Cristea S. DicŞionar de pedagogie. ChiĸinŁu: Grupul Editorial Litera Educational, 2002. 

398 p. 

32. Cristea S. Teorii ale ´nvŁŞŁrii: modele de instruire. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi 

PedagogicŁ, 2005. 192 p. 

33. Criĸan Al. Curriculum ĸcolar. Ghid metodologic (versiune preliminarŁ). Bucureĸti: I. ķ. 

E., 1994. 215 p. 

34. Criĸan Al., GuŞu Vl. Proiectarea curriculum-ului de bazŁ. Ghid metodologic.            

Cimiĸlia: Editura ñTIPCIMò, 1997. 128 p. 



 167 

35. Cucoĸ C. Discursul didactic ´n perspectivŁ semioticŁ. Ċn: Revista de pedagogie. 

Bucureĸti, 1991, nr. 7-8. 

36. Curriculum naŞional. Programe pentru ´nvŁŞŁm©ntul liceal. LimbŁ ĸi comunicare.             

ChiĸinŁu: Centrul EducaŞional Pro Didactica, 1999. 184 p. 

37. DôHainaut L. Programe de ´nvŁŞŁm©nt ĸi educaŞie permanentŁ. Bucureĸti: Editura 

DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1981. 381 p. 

38. De Landsheere G. Definirea obiectivelor educaŞionale. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi 

PedagogicŁ, 1979. 288 p. 

39. DicŞionar de pedagogie. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1979. 481 p. 

40. DicŞionar explicativ al limbii rom©ne. Bucureĸti: Editura Univers Pedagogic, 1998. 

1192 p. 

41. Dinu M. Comunicarea. Repere fundamentale. Bucureĸti: Editura ķtiinŞificŁ, 1997.     

356 p. 

42. Ducrot O., Schaeffer J.-M. Noul dicŞionar enciclopedic al ĸtiinŞelor limbajului. 

Bucureĸti: Editura Babel, 1996. 324 p. 

43. Dumitriu Gh. Comunicare ĸi ´nvŁŞare. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 

1998. 255 p. 

44. Ferry G. Practica muncii ´n grupuri: un experiment de formare a profesorilor.                  

Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1975. 212 p. 

45. Friske J. Introducere ´n ĸtiinŞele comunicŁrii. Iaĸi: Editura Polirom, 2003. 

46. GŁlŁŞeanu G., Comiĸel E. ĊndrumŁtor metodic pentru predarea limbii engleze ´n ĸcoala 

generalŁ. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1982. 327 p. 

47. Goraĸ-PosticŁ V. (coord.) ĸ.a. Formare de competenŞe prin strategii didactice 

interactive. ChiĸinŁu: Centrul EducaŞional Pro Didactica, 2008 (Combinatul Poligrafic). 

204 p. 

48. Grant B., Hennings D. MiĸcŁrile, gestica ĸi mimica profesorului. Bucureĸti: Editura 

DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1977. 178 p.  

49. GuŞu Vl. Cadrul de referinŞŁ al Curriculumului NaŞional. Proiectul ĂEducaŞia de calitate 

´n mediul rural din Moldovaò. ChiĸinŁu: Ċ.E.P. (Combinatul Poligrafic), ķtiinŞa, 2007. 

100 p. 

50. GuŞu Vl., P©slaru Vl., Goraĸ-PosticŁ V. ĸ.a. Curriculum de bazŁ. documente 

reglatoare/MĊķ; CNCE.  Cimiĸlia: TIPCIM, 1997. 69 p. 

51. GuŞu Vl. Dezvoltarea ĸi implementarea curriculum-ului ´n ´nvŁŞŁm©ntul gimnazial: 

cadru conceptual. ChiĸinŁu: Grupul Editorial Litera, 2000. 70 p. 



 168 

52. GuŞu Vl., Muraru E., Dandara O. Proiectarea standardelor de formare profesionalŁ 

iniŞialŁ ´n ´nvŁŞŁm©ntul universitar. Ghid metodologic. ChiĸinŁu: CE U.S.M., 2003. 

 87 p. 

53. GuŞu Vl., Silistraru N., ĸ.a. Teoria ĸi metodologia curriculumului universitar. ChiĸinŁu: 

CEP USM, 2003. 234 p. 

54. GuŞu Vl. Teoria ĸi metodologia proiectŁrii curriculumului de bazŁ ´n contextul reformei 

´nvŁŞŁm©ntului general. Autoref. tezei de dr. hab. ´n pedagogie.  ChiĸinŁu, 1996. 46 p. 

55. GuŞu Vl. (coord.). EducaŞia centratŁ pe cel ce ´nvaŞŁ. Ghid metodologic. ChiĸinŁu: CEP 

USM, 2009. 130 p. 

56. GuŞu Vl. (coord.). Psihopedagogia centratŁ pe copil. ChiĸinŁu: CEP USM, 2009. 197 p. 

57. Had©rcŁ M. CompetenŞa interculturalŁ: un punct de plecare spre integrare naŞionalŁ ĸi 

europeanŁ. Ċn: EducaŞia interculturalŁ ´n R.M. ChiĸinŁu: Editura ARC, 2004, p. 25-30. 

58. Had©rcŁ M. CompetenŞele: miza instruirii ĸi evaluŁrii autentice. Ċn: Didactica Pro, 

2008, nr. 4-5, p. 35-38. 

59. Had©rcŁ M. Conceptualizarea evaluŁrii competenŞelor comunicative ĸi literare ale 

elevilor. Autoref. tezei de dr. ´n pedagogie. ChiĸinŁu, 2006. 26 p. 

60. Had©rcŁ M. Conceptul de evaluare integralizatŁ a competenŞelor ĸcolare. Ċn: 

Problematica educaŞiei ´n mileniul III: naŞional, regional, european. ChiĸinŁu: I.ķ.E., 

2007, p. 453-457. 

61. Iacob L. Comunicarea didacticŁ. Ċn: Cosmovici A. Psihopedagogie, Iaĸi, Editura Spiru 

Haret, 1994, p. 237-252. 

62. Ionescu ï RuxŁndoiu L. ConversaŞia. Structuri ĸi strategii. Sugestii pentru o pragmaticŁ 

a rom©nei vorbite. Bucureĸti: Universitas, 1999. 153 p. 

63. Ionescu ï RuxŁndoiu L. Limbaj ĸi comunicare. Bucureĸti: Editura ALL Educational, 

2003. 109 p. 

64. Iucu R. Instruirea ĸcolarŁ. Iaĸi. Polirom, 2008. 222p. 

65. Jelescu P. Valorificarea ĸi exersarea experienŞei afective la copiii de v©rstŁ preĸcolarŁ 

mare ĸi ĸcolarŁ micŁ. ChiĸinŁu: U.P.S. ĂI. CreangŁò, 2004. 144 p. 

66. Jinga I., NegreŞ I. ĊnvŁŞarea eficientŁ. Bucureĸti: Editura Editis, 1994. 256 p. 

67. JoiŞa E. (coord.) ĸ.a. Formarea pedagogicŁ a profesorului: instrumente de ´nvŁŞare 

cognitiv-constructivistŁ. Bucureĸti: EDP, 2007. 400 p. 

68. Jonnaert Ph., Ettayebi M., Defise R. Curriculum ĸi competenŞe: un cadru operaŞional; 

trad. din fr. Iulia Mateiu. Cluj-Napoca: Editura ASCR, 2010. 125 p. 

69. Kerekeĸ A. Conceptualizarea ĸi proiectarea disciplinei integrate ķtiinŞe ´n ´nvŁŞŁm©ntul 

gimnazial. Autoref. tezei de dr. ´n pedagogie. ChiĸinŁu, 2006, 21 p. 



 169 

70. Kneller G. F. Logica ĸi limbajul educaŞiei. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 

1973. 282 p. 

71. Lado R. Predarea limbilor. O nouŁ abordare ĸtiinŞificŁ. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi 

PedagogicŁ, 1976. 162 p. 

72. Leroy G. Dialoguri  ´n educaŞie. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1974.     

156 p. 

73. L®vi-Strauss C. Antropologia structuralŁ. Bucureĸti: Editura PoliticŁ, 1978. 320 p. 

74. Limbi strŁine. Curriculum pentru clasa a X-a ï a XII-a. ChiĸinŁu: Editura Univers 

Pedagogic, 2006. 63 p. 

75. Limbi strŁine. Curriculum pentru clasa a X-a ï a XII-a. ChiĸinŁu: Editura ķtiinŞa, 2010. 

52 p.  

76. Little D., Perclova R. Portofoliul european al limbilor: ghid destinat profesorilor ĸi 

formatorilor cadrelor didactice. Trad. din lb. fr. de Gh. Moldovanu. ChiĸinŁu: F.E.P. 

ĂTipografia CentralŁò, 2003. 120 p. 

77.  Lohisse J. Comunicarea. De la transmiterea mecanicŁ la interacŞiune. Trad. din l. fr. de 

G. Scurtu, Ilovan. Iaĸi: Editura Polirom, 2002. 190 p. 

78. Manolescu M. Pedagogia competenŞelor ï o viziune integratoare asupra educaŞiei,  

p. 56. Ċn: Revista de pedagogie, nr. 58 (3), 2010, p. 53 ï 65. 

79. Mattelart A., Mattelart M. Istoria teoriilor comunicŁrii. Iaĸi: Editura Polirom, 2001.  

176 p. 

80. McQuail D. Comunicarea. Iaĸi: Editura Institutul European, 1999. 185 p. 

81.  Minder M. Didactica funcŞionalŁ: obiective, stategii, evaluare. ChiĸinŁu: Editura 

Cartier educaŞional, 2003. 360 p. 

82. Moldovanu Gh. CorespondenŞa de afaceri ´n limba francezŁ. ChiĸinŁu: ASEM, 1993. 

83. Mucchielli A. Arta de a influenŞa. Analiza tehnicilor de manipulare. Iaĸi: Editura 

Polirom, 2002. 448 p. 

84. Neacĸu I. Metode ĸi tehnici de ´nvŁŞare eficientŁ. Bucureĸti: Editura MilitarŁ, 1990.  

372 p. 

85. Neculau A. A fi elev. Bucureĸti:  Editura Albatros, 1983. 58 p. 

86. Neculau A. Clasa de elevi ca formaŞiune psihosociologicŁ. Ċn: Psihologia educaŞiei ĸi 

dezvoltŁrii. Bucureĸti: Editura Academiei, 1983. 413 p. 

87. NegurŁ I., Papuc L., P©slaru Vl. Curriculum psihopedagogic universitar de bazŁ. 

ChiĸinŁu: FundaŞia Soros ï Moldova, 2000. 174 p. 

88. NiŞŁ Daniela Elena (Dumitru) Programele educaŞionale integrate ĸi g©ndirea criticŁ. 

TezŁ de doctorat, rezumat. Bucureĸti, 2010. 33 p.  



 170 

89. Noveanu E. P., PanŁ L. I. Didactica limbilor moderne, metodologia cercetŁrii 

experimentale. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1981. 232 p. 

90. Oprea C. L. Strategii didactice interactive. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 

2006. 303 p. 

91. PanŞuru S., Voinea M., Necĸoi D. Teoria ĸi metodologia instruirii. Teoria ĸi 

metodologia evaluŁrii. Braĸov: EUTB, 2008  

92. P©niĸoarŁ I. O. Comunicarea eficientŁ. Iaĸi: Editura Polirom, 2004. 344 p. 

93. P©slaru Vl. ĸ.a. ConstrucŞie ĸi dezvoltare curricularŁ. Cadrul teoretic.                

ChiĸinŁu: F.E.P. ĂTipografia CentralŁò, 2005. 174 p. 

94. P©slaru Vl. ĸ.a. ConstrucŞie ĸi dezvoltare curricularŁ. Ghid metodologic. ChiĸinŁu: 

F.E.P. ĂTipografia CentralŁò, 2005. 172 p. 

95. P©slaru Vl. Introducere ´n teoria educaŞiei literar-artistice. ChiĸinŁu: Museum, 2001. 

311 p. 

96. P©slaru Vl. Principiul pozitiv al educaŞiei. Studii ĸi eseuri pedagogice. ChiĸinŁu: 

Museum, 2003. 320 p. 

97. PŁun E. Sociopedagogie ĸcolarŁ. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1982.  

98. Peretti A. de  EducaŞie ´n schimbare. Iaĸi: Editura Spiru Haret, 1996. 231 p. 

99. Peretti A. de, Legrand J. A., Bonifaie J. Tehnici de comunicare. Iaĸi: Editura Polirom, 

2001. 392 p. 

100. Potolea D. ĊnvŁŞŁm©ntul integrat al ĸtiinŞelor ´n contextul modernizŁrii ĸcolii 

contemporane. Bucureĸti: Revista de pedagogie, nr. 2, 1983a. 

101. Potolea D. Interdisciplinaritatea conŞinutului ´nvŁŞŁm©ntului: tipologie ĸi c©teva 

implicaŞii. Bucureĸti: Revista de pedagogie, nr. 8, 1983b. 

102. Potolea D. Profesorul ĸi strategiile conducerii ´nvŁŞŁrii. Ċn: Structuri, strategii ĸi 

performanŞe ´n ´nvŁŞŁm©nt. Bucureĸti: Editura Academiei Rom©ne, 1989. 144 p. 

103. Racu I., Racu Iulia. Psihologia dezvoltŁrii. ChiĸinŁu: U.P.S.ĂI. CreangŁò, 2007. 257 p. 

104. Radu I. Procesul de instruire ca modalitate de comunicare. Ċn: A. Dancsuly, ĸ.a. 

Pedagogie. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1979; A. Szokolsky. Dezvoltarea 

aptitudinilor de comunicare la viitorii pedagogi (´n limba maghiarŁ). Ċn: Magyar 

pedagogia, 1982,  nr.1. 

105. RŁdulescu E., T´rcŁ A. Adaptarea curriculumului la contextul rural, 57 p., 

www.didactika.files.wordpress.com/2008. 

106. Revista de pedagogie. Bucureĸti: Editura RCR Editorial, Institutul de ķtiinŞe ale 

EducaŞiei, nr. 58 (3), 2010, 260 p. 

http://www.didactika.files.wordpress.com/2008


 171 

107. Riwers W. Formarea deprinderilor de limbŁ strŁinŁ. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi 

PedagogicŁ, 1977. 235 p. 

108. SŁlŁvŁstru C. Limbajul educaŞional ´n perspectiva modelelor argumentŁrii. TezŁ de 

doctorat. Iaĸi: Universitatea ĂAl. I. Cuzaò, 1990. 213 p. 

109. Silistraru N., Afanas A. Formarea competenŞelor comunicative la elevi ´n cadrul citirii 

unui text de limbŁ strŁinŁ. Ċn: ArtŁ ĸi educaŞie artisticŁ. Revista de culturŁ, ĸtiinŞŁ ĸi 

practicŁ educaŞionalŁ. BŁlŞi, 2007, nr. 1(4), p. 163-172. 

110. Silistraru N., Dandara O.  Standardul de competenŞŁ profesionalŁ ca finalitate a 

standardului educaŞional. Ċn: Materialele ConferinŞei ķtiinŞifice InternaŞionale.    

ChiĸinŁu, 2004, p. 297-304. 

111. Silistraru N., Dandara O. O nouŁ abordare ´n problema standardizŁrii ´nvŁŞŁm©ntului 

universitar. Ċn: TradiŞionalism ĸi modernism ´n educaŞie: realitate ĸi deziderate. 

Materialele ConferinŞei ķtiinŞifice InternaŞionale a U.S.T. ChiĸinŁu, 2003,  

p. 154-155. 

112. Silistraru N., Pruteanu M. Strategii de dezvoltare a limbajului medical rom©nesc al 

studenŞilor alolingvi: abordŁri metodologice de operare cu texte specializate.  Ċn: Univers 

Pedagogic, 2006, nr. 2, p. 69-75. 

113. Silistraru N., TiticŁ S. Experimentul de formare a competenŞei de culturŁ a comunicŁrii 

prin textul publicistic ´n limba strŁinŁ. Ċn: ArtŁ ĸi educaŞie artisticŁ. Revista de culturŁ, 

ĸtiinŞŁ ĸi practicŁ educaŞionalŁ. BŁlŞi, 2007, nr. 1(4), p. 180-192. 

114. S´rbu S. Dezvoltarea competenŞelor de cunoaĸtere la elevii din clasa ´nt©ia prin 

integrarea conŞinuturilor curriculare. Autoref. tezei de doctor ´n pedagogie.                

ChiĸinŁu, 2004. 24 p. 

115. Slama-Cazacu T. RelaŞiile dintre g©ndire ĸi limbaj. Dinamica dezvoltŁrii acestor relaŞii. 

Un fapt concret: ´nvŁŞarea ĸi utilizarea Ăcazurilor obliceò. Ċn: Psiholingvistica ï o ĸtiinŞŁ 

a comunicŁrii. Bucureĸti: Editura ALL Educational, 1999. 825 p. 

116.  Sliwerski B. ĂPerspectiva postmodernistŁ a educaŞiei adulŞilorò, Paideia, 1996, 2, p. 26. 

117. Solcan A. ConotaŞiile greĸelilor generate de interferenŞa lingvisticŁ ´n situaŞia 

comunicativ-problematizatŁ. Ċn: La francopolyphonie comme vecteur de la 

communication (Francopolifonia ca vector al comunicŁrii) Colloque international. 

ChiĸinŁu: U.L.I.M., 2006, p. 286-290. 

118. Solcan A. Contextul relaŞional ĸi achiziŞionarea competenŞelor lingvistice ĸi 

perilingvistice. ChiĸinŁu: Analele U.L.I.M. Seria Filologie, 2006, vol. 4.,  p.192-195. 



 172 

119. Solcan A. Problematizarea ï strategie didacticŁ de dezvoltare a competenŞelor 

comunicative la studenŞi (´n procesul predŁrii/´nvŁŞŁrii limbii franceze). Autoref. tezei de 

dr. ´n pedagogie. ChiĸinŁu, 2003. 23 p. 

120. Stanton N. Comunicarea. Bucureĸti: S.C. Ă ķtiinŞŁ ĸi TehnicŁ ò S.A., 1995. 316 p. 

121. Stoica A., Mihail R. Evaluarea educaŞionalŁ. InovaŞii ĸi perspective. Bucureĸti: 

Humanitas EducaŞional, 2007. 

122. ķoitu L. Comunicare ĸi acŞiune. Iaĸi: Editura Institutul European, 1997. 174 p. 

123. ķoitu L. Pedagogia comunicŁrii. Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1997.    

273 p.  

124. ķoitu L., G©rleanu D. ĸ.a. Comunicare ĸi educaŞie. Iaĸi: Editura Spiru Haret, 1996.    

206 p.  

125. VŁideanu G. EducaŞia la frontiera dintre milenii. Bucureĸti: Editura PoliticŁ, 1988.    

318 p.  

126. VŁideanu G. Pedagogie ï ghid pentru profesori. Iaĸi: Universitatea ĂAl. I. Cuzaò, 1986, 

vol. 2. 389 p. 

127. Vicol N. Comunicare umanŁ: surse ĸi resurse. ChiĸinŁu: U.S.M. CEP, 2003. 

 224 p. 

128. Wiener N. Cibernetica. Bucureĸti: Editura ķtiinŞificŁ, 1996. 346 p. 

129. Zlate M. Psihologia socialŁ a grupurilor ĸcolare. Bucureĸti: Editura PoliticŁ, 1977. 

 

***  

130. ɸʣʭʘʟʠʰʚʠʣʠ ɸ. ɸ. ʆʩʥʦʚʳ ʦʚʣʘʜʝʥʠʷ ʫʩʪʥʦʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʡ ʨʝʯʴʶ.  ʄʦʩʢʚʘ: ʀʟʜ. 

çʇʨʦʩʚʝʱʝʥʠʝè, 1988. 125 ʩʪʨ. 

131. ɸʨʫʪʶʥʦʚ ɸ. ʇ. ʊʝʦʨʠʷ ʠ ʧʨʘʢʪʠʢʘ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʫʯʝʙʥʠʢʘ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʜʣʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʮʝʚ. ʄʦʩʢʚʘ: ʀʟʜ. çʈʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢè, 1990. 176 ʩʪʨ. 

132. ɹʫʨʜʝʥʶʢ ɻ. ʂʨʝʘʪʠʚʥʦ-ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʥʳʡ ʧʦʜʭʦʜ ʢ ʦʙʫʯʝʥʠʶ ʚʟʨʦʩʣʳʭ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ. Ċn: ʗʟʳʢ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʘ. ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʷ. ʂʠʝʚ: 

ʀʟʜ. çɹʦʨʠʩ ɹʫʨʘʛʘè 10, 2008,  ʪʦʤ 2, ʩʪʨ. 119-122.  

133. ɹʫʨʜʝʥʶʢ ɻ. ʈʦʣʴ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʚ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. Ċn: ʗʟʳʢ 

ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʘ. ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʂʦʥʬʝʨʝʥʮʠʷ. ʂʠʝʚ: ʀʟʜ. çɹʦʨʠʩ ɹʫʨʘʛʘè 11, 2008, 

ʪʦʤ 1, ʩʪʨ. 102-112. 

134. ɹʝʣʷʝʚʘ ɹ. ɺ. ʆʯʝʨʢʠ ʧʦ ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʠ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ.           

ʄʦʩʢʚʘ: ʀʟʜ. çʇʨʦʩʚʝʱʝʥʠʝè, 1965, ʩʪʨ. 27. 



 173 

135. ɽʣʫʭʠʥʘ ʅ. ɺ., ɾʫʢʦʚʘ ɽ. ɸ. ʋʩʪʥʳʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʧʨʠ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʤ ʧʦʜʭʦʜʝ ʢ ʦʙʫʯʝʥʠʶ ʠʥʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ. ʄʦʩʢʚʘ:  ʀʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ 

ʷʟʳʢʠ ʚ ʰʢʦʣʝ, 1991, ˉ3, ʩʪʨ. 16. 

136. ɿʠʤʥʷʷ ʀ. ɸ. ʇʩʠʭʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʘʩʧʝʢʪʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʛʦʚʦʨʝʥʠʶ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ 

ʷʟʳʢʝ. ʄʦʩʢʚʘ: ʀʟʜ. çʇʨʦʩʚʝʱʝʥʠʝè, 1978, ʩʪʨ.141. 

137.  ʃʠʩʠʥʘ ʄ. ʀ. ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʦʥʪʦʛʝʥʝʟʘ ʦʙʱʝʥʠʷ. ʄʦʩʢʚʘ: ʀʟʜ. ʇʝʜʘʛʦʛʠʢʘ, 1987, 76 

ʩʪʨ. 

138.  ʃʦʤʦʚ ɹ. ʌ. ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʦʙʱʝʥʠʷ ʚ ʧʩʠʭʦʣʦʛʠ. ʄʦʩʢʚʘ: ʀʟʜ. çʅʘʫʢʘè, 1981. 295 

ʩʪʨ. 

139.  Mʠʣʲʨʫʜ P. ʇ., ʄʘʢʩʠʤʦʚʘ ʀ. ʈ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʲʥʳʝ      ʧʨʠʥʮʠʧʳ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ. ʄʦʩʢʚʘ: ʀʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ ʷʟʳʢʠ ʚ 

ʰʢʦʣʝ, 2000, ˉ 4, ʩʪʨ.3 ï 14. 

140. ʇʘʩʩʦʚ ɽ. ʀ. ʂʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ ʜʣʷ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʛʦʚʦʨʝʥʠʶ.             

ʄʦʩʢʚʘ: ʀʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ ʷʟʳʢʠ ʚ ʰʢʦʣʝ, 1977ʙ, ˉ 5, ʩʪʨ. 51. 

141. ʇʘʩʩʦʚ ɽ. ʀ. ʆʩʥʦʚʳ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʡ ʤʝʪʦʜʠʢʠ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʤʫ 

ʦʙʱʝʥʠʶ. ʄʦʩʢʚʘ: ʀʟʜ. çʇʨʦʩʚʝʱʝʥʠʝè, 1989, 157 ʩʪʨ. 

 

***  

142. Adler R. B., Towne N. Communication et interaction. Montreal: Edition Etudes 

Vivantes, 1991. 

143. Allal L., Bain D., Perrenoud Ph. Evaluation formative et didactique du franais. 

Neuch©tel et Paris: Delachaux et Nestle, 1993. 176 p. 

144. Altman S, Valenzi F., Hodgetts R. Organizational Behavior ï Theory and Practice. 

New York: Academic Press, Inc., 1985. 525 p. 

145. Baron R. Behavior in Organization. New York: Allyn and Bacon Inc., 1983.  322 p. 

146. Bateson G. Steps to an Ecology of Mind. San Francisco: Chandler, 1972, tr. fr. Vers 

une ®cologie de lôesprit. Paris: Seuil, 1977, vol. 1, 1980 , vol. 2. 

147. Benveniste E. La nature des pronoms. Ċn: For Roman Jakobson. Essais de linguistique 

generale. Paris: Minuit, 1963. 252 p. 

148. Berger C. R., Chaffee S. H. (ed). Handbook of communication science. Newbury Park: 

Sage Publications, 1987. 266 p. 

149. Bess H. Enseigner la comp®tence de communication?. Ċn: Le franais dans le monde. 

Paris, 1995, nr. 153, p. 41-47. 

150. Billard O. Difficult®s de lecture. CO Informations (cycle dôorientation, Gen¯ve), juin. 

1991, nr. 5, p. 52-54. 



 174 

151. Boyer H., Butzbach M., Pendanx, M. Nouvelle introduction ¨ la didactique du Franais 

Langue Etrang¯re. Paris: Cl® International, 1994. 240 p. 

152. Brass D. J. A social network perspective on human resources management. Ċn: Ferris 

G. (ed.) Research in personnel and human resources management. Greenwich: JAI 

Press, 1995, p. 39-79. 

153. Brooks N. Language and Language Learning. Theory to Practice. Harcourt: Brace and 

World Inc., 1964. 

154. Bruggen J. C. Van. Case Studies: Strategies for and Organisation of Curriculum 

Development in some European Countries. CIDREE: Enschede, 1993. 250 p. 

155. Buzan T. Une t°te bien faite. Exploitez vos ressources intellectuelles. Paris: Les 

Editions dôorganisation, 1979. 

156. Calaque E. Itineraires de lecture et construction du sens. Regards sur la lecture, textes 

et images. Grenoble : ELLUG, 1989. 118 p. 

157. Calaque E. Itin®raires de lecture. Travailler la lecture au lyc®e professionnel.          

Grenoble: CRDP, 1987. 130 p. 

158. Caron J. Les r®gulations du discours: psycholinguistique et pragmatique du langage.    

Paris: PUF, 1983, ch. XIII. 

159. Chastain K. The Development of Modern ï Language Skills: Theory to Practice.       

Chicago: Rand McNally et Co., 1971. 235 p. 

160. Clark J. - L. Une approche communicative dans un contexte scolaire. Ċn: Le franais 

dans le monde. Paris, nr. 160, p. 29-38. 

161. Cornaire C., Germain C. La compr®hension orale. Paris: Cl® International, 1998. 224 p. 

162. Coste D. Lecture et comp®tence communicative. Ċn: Le franais dans le monde. Paris, 

nr. 141, p. 25-34. 

163. Coste D. Les discours naturels de la classe. Ċn: Le franais dans le monde. Paris, nr. 

183, p. 16-25. 

164. Dabene L. Lô®valuation de la lecture. Approches didactiques et enjeux sociaux.               

Grenoble: Presses Universitaires, 1994. 91 p. 

165. Dabene L. Rep¯res sociolinguistiques pour lôenseignement des langues. Paris, 

Hachette, 1994. 192 p. 

166. De Vito J. Human Communication. New York: The Basic Course, Harper & Row Inc., 

1988. 342 p. 

167. Debyser F. Exprimer son d®saccord. Ċn: Le franais dans le monde. Paris, 1980, nr. 

153, p. 76 ï 77. 



 175 

168. Debyser F. Le jeu des questions perdues, fiche Cl®s. Ċn: Le franais dans le monde. 

Paris, 1980,1980,  nr. 171, p. 86-87. 

169. Denhiere G., Legros D. Comprendre un texte: construire quoi? Avec quoi? Comment? 

Ċn: Revue franaise de p®dagogie. Paris: CDNP, 1983 nr. 65. 

170. Deschenes A. J. La compr®hension et la production de textes. Qu®bec: Presses de 

lôuniversit® du Qu®bec, coll. Monographies de psichologie, 1998,  nr.7. 

171. Dictionnaire de pedagogie. Paris: Larousse, Bordas, 1996. 481 p. 

172. Dictionnaire encyclop®dique de lôeducation et de la formation. Paris: Editions Nathan, 

1994. 698 p. 

173. Dijk van T. A. et Kintsch W. Strategies of Discourse Comprehension. New York: 

Academic Press, 1983. 310 p. 

174. Dobson J. Dialogues: Why, When and Hoy to Teach Them. Ċn: English Teaching 

Forum, 1972, nr.3,  vol. X, p. 21. 

175. Dubreuil R. M®thodes de travail de lô®l¯ve et de lô®tudiant. Paris: Editions Joel Bodin, 

1977, p. 47-51. 

176. ɽdmonson W. Spoken Discourse. A Model for Analysis. New York: Longman, 1981. 

190 p. 

177. Finacchiaro M. English as a Secound Language From Theory to Practice. Regents 

Publishing Company Inc., 1976. 83 p. 

178. Foerster C. Le rire: aspect nonverbal dans lôinteraction. Ċn: Le franais dans le monde. 

Paris, 1984, nr. 183, p. 25-34. 

179. Franois D. Lôoral, les oraux et leur grammaire. Ċn: Le franais dans le monde. Paris, 

1984, nr. 145, p. 40-45. 

180. Gamble T. K., Gamble M. Communication Works. New York: McGraw-Hill , 1993. 

235 p. 

181. Garfinkel H. Studies in Ethnomethodology. Cambridge: Polity Press, 1992. 232 p. 

182. Gordon J. Organizational Behavior. New York: Allyn and Bacon Inc., 1996. 763 p. 

183. Gouvard J. M. La pragmatique. Outils pour lôanalyse litt®raire. Paris: A. Colin, 1998. 

190 p. 

184. Grandcolas B. La communication dans la classe de langue ®trang¯re. Ċn: Le franais 

dans le monde. Paris, 1980, nr. 153. 

185. Gremmo M. J., Holec H. Compr®hension orale ï un processus et un comportement. Ċn: 

Le franais dans le monde. Paris: Recherches et applications, CEDIC, ao¾t, 1990.198 p. 

186. Harris D. P. Testing English as a Secound Language. McGraw ï Hill Book Company, 

1969, p. 81. 



 176 

187. Hellriegel D., Slocum J., Woodman R. Organizational Behaviour. SUA: West 

Publishing Company, 1992. 445 p. 

188. Herber H. Developing Study Skills in Secondary Scools, Sixth. New York: Edition, 

International Reading Association, 1977. 

189. Hinton B. L., Reitz H. J. Groups and Organizations. Integrated Readings in the 

Analysis of Social Behavior. Wadsworth Publishing Company. California Inc.: Belmont, 

1971. 

190. Holec H.,  Little, D., Richterich R. Strat®gies dans lôapprentissage et lôusage des 

langues. Strasbourg: Editions du Conseil de lôEurope, 1996. 132 p. 

191. Hybels S., Weawer W. Communicating Effectively. New York: Random House, 1986. 

307 p. 

192. Hymes D. On communicative Competence. Philadelphia: University of Pennsylvania 

Press, 1971. 764 p. 

193. Jablin F. M., Putnam L. L. The New Handbook of Organizational Communication. 

Thousand Oaks: Sage Publications Inc., 2001. 820 p. 

194. Jeandillou J. F. Lôanalyse textuelle. Paris: A. Colin, 1997. 192 p. 

195. Jonnaert Ph., Barette J., Masciotra D., Yaya M. La comp®tence comme organisateur 

des programmes de formation revisit®e, ou la n®cessit® de passer de ce concept ¨ celui de 

lôagir comp®tent. IBE Working Paper on Curriculum Issue, 4, Gen¯ve: Bureau 

international de lô®ducation de lôUNESCO, 2006. 

196. Kerbrat-Orecchioni C. Les interactions verbales. Approche interactionnelle et structure 

des conversations.  Paris: A. Colin, 1998, vol. 1, 319  p. 

197. Kerbrat-Orecchioni C. Les interactions verbales. Linguistique. Paris: A. Colin, 1994, 

tome 3, 340 p. 

198. Kramsch C. Interactions langagi¯res en travail de groupe. Ċn: Le franais dans le 

monde. Paris, 1984, nr. 183, p. 21. 

199. Le marxisme et la philosophie du langage. Paris: Edition de Minuit, 1977. 137 p. 

200. Le Petit Larousse en couleurs. Paris: Nouvelle Edition, Larousse, 1994. 1784 p. 

201. Legendre M.-F. La notion de comp®tence au cîur des r®formes curriculaires: effet de 

mode ou moteur de changements en profoondeur, in F. Audigier et N. Tutiaux-Guillon 

(Eds), Comp®tences et contenus. Les curriculums en questions. Bruxelles: De Boeck 

Universit®, 2008, p. 27-50. 

202. Legendre R. (ed.) Dictionnaire actuel de lô®ducation, ed. II-a, Gu®rin, Montr®al, 1993. 

203. Legendre R. Leons II, L Empire de la  v®rit®. Introduction aux espaces dogmatiques 

industriels. Paris: Farfard, 1983. 1025 p. 



 177 

204. Lehmann D., Moirand S. Une approche communicative de la lecture. Ċn: Le franais 

dans le monde.  Paris, 1984, nr. 153, p. 72-79. 

205. Longenecker J. G. Principles of Management and Organizational Behaviour. Ohio: 

Charles E. Merrill Publishing Company, 1969. 497 p. 

206. Luthans F. Organizational Behavior. New York: McGraw Book Company, 1985. 423 p. 

207. Mager R. Comment d®finir les objectifs p®dagogiques? Paris: Gauthier Willars, 1972. 

192 p. 

208. Mairal Ch., Blochet P. Ma´triser lôoral. Paris: FARFARD, 1990. 78 p. 

209. Masciotra D., Roth W.-M., Morel D. Enaction. Toward a Zen Mind in Learning and 

teaching. Rotterdam: Sens® Publishers, 2007. 

210. Moirand S. A comme... Approche de la notion de situation de discours. Ċn: Le franais 

dans le monde.  Paris, 1985, nr. 138, p. 35-36. 

211. Moirand S. A comme...Articulation et coh®sion lexicale. Ċn: Le franais dans le monde. 

Paris, 1985, nr. 152, p. 47-48. 

212. Moldovanu Gh. Savoir communiquer dans les affaires. ChiĸinŁu: FEP Tipografia 

CentralŁ, 1999. 

213. Morin E. Introduction ̈  la pens®e complexe. Paris: ESF, 1990. 236 p. 

214. Morris C. W. Writing on the general theory of signs. Paris: The Hague, Mouton, 1971. 

760 p. 

215. Mothe J.-C. Evaluer les comp®tences de communication en milieu scolaire. Ċn: Le 

franais dans le monde.  Paris, 1989, nr. 165, p. 63-72. 

216. Mouchon J., Filloul F. Pour enseigner lôoral. Paris: CEDIC, 1980. 

217. Mullins L. J. Management and Organizational Behavior. Londra: Pitman Publishing, 

1993, p. 202-203. 

218. Newcomb T. M., Turner R. H., Converse P. E. La communication. Ċn: Manuel de 

psychologie sociale. Paris: PUF, 1970.        

219. Peretti A. de  Pens®e et verit® de Carl Rogers. Toulouse: Privat, 1974. 220 p. 

220. Perrenoud Ph. La formation des enseignants entre th®orie et pratique. Paris:                  

Lô Harmatton, 1994. 199 p. 

221. Perrenoud Ph. Lô®valuation des ®l¯ves. De la fabrication de lôexellence ¨ la r®gulation 

des apprentissages. Entre deux logiques : Bruxelles: De Boeck, 1998. 

222. Perrenoud Ph. Construire des competences d¯s lô®cole. Paris: ESF editeur, 2008. 

223. Prigorschi C. Lô®crit comme processus et lô®crit comme production.                  

ChiĸinŁu: Analele ķtiinŞifice ale U.S.M. Seria ñķtiinŞe Filologiceò, 2006, p. 410-412. 



 178 

224. Prigorschi C., Vasilache C. Didactique du franais langue ®trang¯re: support de cours. 

ChiĸinŁu: ĂTipografia CentralŁò, 2006. 168 p. 

225. Raynal Fr ., Rieunier A. P®dagogie: dictionnaire des concepts cl®s. Apprentissage, 

formation et psychologie cognitive. Paris: E. S. F., 1997. 349 p. 

226. Renouard M. Pratique(s) de lô®crit cr®atif. Ċn: Le franais dans le monde. Paris, 1986, 

nr. 167, p. 48-54. 

227. Rhoades G. Conception and institutional categories of curriculum cross ï national 

comparisons of upper secondary education. Ċn: Jurnal of Curriculum Studies, 1998, vol. 

22, nr.1, p. 13. 

228. Roberts K., Hunt D. Organizational Behavior. New York: PWS-Kent Publishing 

Company, 1991. 225 p. 

229. Roegiers X. Lô®cole et lô®valuation. Des situations pour evaluer les competences des 

®l¯ves. Bruxelles: De Boeck Ð Larcier, 2004 

230. Ross R. Speech communication. New Jersey: Prentice-Hall, 1986. 504 p. 

231. Salome J. Relation dôaide et formation ¨ lôentretien. Presse Univ. De Lille, 1990. 

232. Schmuck R. A., Schmuck P. A. Group Processes in the Classroom.   Dubuque:  Wm. C. 

Brown Publishers, 1992. 245 p. 

233. Searle J. Les actes de langage. Essai de philosophie du langage. Paris: Hermann 

Editeurs des sciences et des arts, 1996. 264 p. 

234. Semlyen E., Filimon D. J. An English Teaching Metodology Handbook.               

Bucureĸti: Editura DidacticŁ ĸi PedagogicŁ, 1973. 195 p. 

235. Sense of belonging. London: Departament of Education, 1993, p. 20. 

236. Steers R. Introduction to Organizational Behavior. Glenview: Scoot, Foresman 

Publishing House, 1988. 389 p. 

237. Tagliante Chr. La classe de langue. Paris: Cl® International, 2001. 169 p. 

238. Torrington D., Hall L. Personal Management. A New Approach. New York: Prentice-

Hall, 1991. 137 p. 

239. V®ronique D. Apprentissage naturel et apprentissage guid®. Ċn: Le franais dans le 

monde.  Paris, 1984, nr. 185, p. 63-72. 

240. Vigner G. Enseigner le franais comme langue seconde. Paris: Cl® International, 1991. 

241. Walterova E. Curriculum Development in Czechoslovakia. Ċn: Scandinavian Seminar 

of IMTEC. Lyngby, 1991, p. 2-3.  

242. Watson J., Hill A. A Dictionary of Communication and Media Studies. New York: 

Hodder Stoughton Publishing House, 1993. 701 p. 



 179 

243. Watzlawick P., Beavin J., Jackson D. Pragmatics of Human Communication. New 

York: Norton, 1967. Tr. fr. Une logique de la communication. Paris: Seuil, 1972. 160 p. 

244. www.edu.gov.mb.ca/metcs 4/docs/support/currconn/definitions.htm. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.edu.gov.mb.ca/metcs%204/docs/support/currconn/definitions.htm


 180 

ANEXE 

  

Anexa 1. Chestionar pentru elevi 

InstituŞia 

Anul              

Grupa 

Specialitatea 

Disciplina 

Profesorul 

Elevul 

 

I. a) AscultaŞi textul ĂLa publicit® commercialeò (textul este citit de cŁtre profesor). 

b) ConstataŞi ce fel de text este. 

c) DepistaŞi varianta corectŁ: 

1. La publicit® est lôensemble des moyens destin®s ¨ informer le public. 

                   2. La publicit® est donc, tout dôabord, une information. 

                   3. La fonction essentielle de la publicit® nôest pas de faire conna´tre un produit. 

                   4. Les foires et les expositions internationales repr®sentent la forme de publicit® 

commerciale la plus significative. 

                    5. Notre pays nôorganise pas de foires et dôexpositions internationales. 

 

II.  a) RelataŞi succint cuvintele-cheie ale informaŞiei ascultate. 

b) ConstruiŞi un dialog scurt pe baza textului ascultat. 

c) RealizaŞi conŞinutul mesajului ascultat. 

d) FormulaŞi ´ntrebŁri la informaŞia ascultatŁ. 

 

III.  a) CitiŞi prima oarŁ textul. 

b) SubliniaŞi cuvintele necunoscute (´n text). 

 c) ExplicaŞi cuvintele necunoscute cu ajutorul dicŞionarului. 

 d) CitiŞi a doua oarŁ textul, subliniind ce vi se pare esenŞial (´n text). 

 

IV.  a) CopiaŞi cuvintele ĸi expresiile lexicale necunoscute. 

b) ReproduceŞi cuvintele ĸi expresiile lexicale scrise ´n diverse fraze. 

c) ScrieŞi dupŁ dictare cuvintele ĸi expresiile lexicale anterior copiate. 

            d) TraduceŞi ´n francezŁ urmŁtorul text: 
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At©t t©rgurile c©t ĸi expoziŞiile oferŁ condiŞii pentru o propagandŁ economicŁ complexŁ. 

Din punct de vedere cronologic distingem: propagandŁ economicŁ organizatŁ ´nainte de 

deschiderea t©rgului sau a expoziŞiei; cea efectuatŁ ´n timpul manifestaŞiei ĸi cea care are loc 

dupŁ ´nchiderea acesteia. 

Organizatorii t©rgului sau ai expoziŞiei internaŞionale desfŁĸoarŁ o activitate largŁ de 

publicitate, cu multe luni ´nainte de deschiderea manifestŁrii, expediind prospecte ĸi invitaŞii 

organizaŞiilor economice interesate, autoritŁŞilor competente, c©t ĸi firmelor mari din diferite 

ŞŁri.  Pentru atragerea unui numŁr c©t mai mare de vizitatori, se publicŁ ĸi o serie de articole 

´n presa periodicŁ ĸi se acordŁ interviuri de cŁtre personalitŁŞi economice marcante. 
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Anexa 2. Texte economice 

A. La publicit® commerciale 

La publicit® repr®sente la principale force de promotion et de d®veloppment de la vente 

dôun produit. 

Pour °tre efficace, la publicit® doit °tre intimement li®e aux autres ®l®ments de lôactivit® 

commerciale. 

La publicit® est lôensemble des moyens destin®s ¨ informer le public et ¨ le convaincre 

dôacheter un produit ou un service. La publicit® est donc, tout dôabord, une information. Elle a 

pour objet de cr®er un lien entre le producteur et le consommateur qui, sans elle, sôignoreraient. 

Cette information a pourtant une intention bien d®termin®e et avou®e: celle de vendre. 

La fonction essentielle de la publicit® est de faire conna´tre un produit pour le faire 

demander. Mais les cat®gories de consommateurs changent sans cesse et il en est de m°me du 

produit. Aussi, la publicit® doit-elle °tre un processus permanent: en publicit®, les situations ne 

sont jamais d®finitivement acquises. Il faut constamment entretenir la r®putation dôun produit et 

maintenir lôint®r°t quôil doit susciter chez le consommateur. 

Le progr¯s technique a mis ¨ la disposition de la publicit® des moyens dôexpression 

vari®s: citons parmi ceux-ci: les enseignes lumineuses, les affiches, les panneaux publicitaires, le 

cin®ma, la t®l®vision, les hauts parleurs, les pancartes, les revues, les journaux, les catalogues, les 

d®pliants etc. Parmi tous ces moyens le progr¯s semble favoriser lôaudiovisuel au d®triment de 

lôexpression ®crite. 

En Moldavie, des agences de publicit® sôoccupent de lô®tude et de la s®lection des formes 

et des moyens publicitaires pratiqu®es sur le march® ext®rieur, en accordant une assistance 

technique sp®cialis®e et en effectuant des campagnes de publicit® ¨ lô®tranger. On y publie aussi 

des revues sp®cialis®es, des catalogues, des albums, des prospectus, des d®pliants; ainsi que 

divers mat®riels de presse ¨ caract¯re dôinformation ®conomique et de commerce ext®rieur. 

Les foires et les expositions internationales, ainsi que les salons sp®cialis®s repr®sentent 

la forme de publicit® commerciale la plus significative. 

 

B. Les banques et le change 

Il y a trois cat®gories de banques: les banques de d®p¹t, les banques dôaffaires, les 

banques de cr®dit ¨ long et ¨ moyen terme.  

Les banques de d®p¹t sont celles dont lôactivit® principale consiste ¨ effectuer des 

op®rations de cr®dit et ¨ recevoir du public des d®p¹ts de fonds ¨ vue ou ¨ terme. 

Les banques dôaffaires sont celles dont lôactivit® principale est, outre lôoctroi de cr®dits, 

la prise et la gestion de participations dans des entreprises existantes ou en formation. Elles ne 

peuvent investir dans celles-ci des fonds reus ¨ vue ou ¨ terme, inf®rieurs ¨ 2 ans. 

Les banques de cr®dit ¨ long et ¨ moyen terme sont celles dont lôactivit® principale 

consiste ¨ ouvrir des cr®dits dont le terme est au moins ®gal ¨ deux ans. Ces ®tablissements 

pratiquent des op®rations de financements sp®ciaux, mais, ¨ la diff®rence des banques dôaffaires, 

ils ne prennent pas de participations importantes se contenant de consentir des pr°ts de longue 

dur®e.  

Le r¯glement dôune dette entre deux pays pose un probl¯me de change. Une op®ration de 

change consiste en lô®change dôune monnaie nationale contre une monnaie ®trang¯re (billets, 

pi¯ces ou tout autre moyen de paiement valable dans le pays consid®r®) et quôon appelle devise. 

Le cours ou prix des devises se d®termine sur le march® des changes. La fixation du cours se fait 

selon les taux de change dits Ăflottantsò et les taux de change Ăfixesò. On a affaire ¨ la pratique 
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du change dans le cadre des relations commerciales et dans le cadre des d®placements des 

personnes ¨ lô®tranger (tourisme et voyages dôaffaires). 

Tout contrat commercial pr®cise la monnaie de facturation et de r¯glement. A lô®ch®ance, 

lôop®ration de change est r®alis®e par un organisme financier agr®® (en g®n®ral une banque), le 

proc®d® le plus utilis® est celui du change scriptural qui correspond ¨ des op®rations de virements 

entre banques de pays diff®rents. Pour r®aliser de telles op®rations, toutes les grandes banques 

ont des avoirs en compte ¨ lô®tranger quôelles utilisent de la mani¯re suivante: 

- A la suite dôune exportation, elles encaissent les cr®ances de leurs clients: leurs 

comptes ¨ lô®tranger sont ainsi aliment®s en devises, tandis que les comptes des 

exportateurs sont, en France, cr®dit®s en francs. 

- A la suite dôune exportation, elles r¯glent les dettes de leurs clients en pr®levant 

sur leurs avoirs; les comptes des importateurs sont d®bit®s en euro. Si leurs 

avoirs ¨ lô®tranger sont insuffisants les banques franaises ach¯tent, sur le 

march®, les devises n®cessaires. 

Dans le cadre des d®placements des personnes ¨ lô®tranger (tourisme et voyages 

dôaffaires) les banques ®changent des devises contre la monnaie nationale ou inversement: côest 

le change manuel. Pour ®viter une trop grande sortie de devises, ce change peut °tre limit® par un 

ensemble de lois et r¯glements instituant un contr¹le des changes. 

 

C. Le tourisme ï importante activit® commerciale 

Autrefois ph®nom¯ne aussi bien sur le plan quantitatif, le tourisme est entr® depuis 

relativement peu de temps dans le cadre de lô®conomie de march®: la commercialisation 

croissante des vacances et la propension ¨ consommer de la distance ont fait progressivement 

perdre aux migrations touristiques leur caract¯re familial de vacances. 

La demande touristique a dôabord ®t® saisonni¯re: que la saison ait chang® ou se soit 

d®doubl®e, le tourisme est n® saisonnier et il restera longtemps encore. 

Comme lôopinion g®n®rale concernant le tourisme et son importance ®conomique et 

culturelle a sensiblement ®volu® au cours des derni¯res d®cennies, les causes et les motivations 

de son essor ¨ lô®chelle mondiale convergent en particulier vers lô®l®vation du niveau de vie, 

r®sultant du d®veloppement ®conomique g®n®ral. Le montant et le taux de croissance du revenu 

national en sont, ¨ cet ®gard, des indicateurs importants. 

Il convient de se demander si le tourisme en tant que secteur ®conomique peut °tre 

consid®r® comme une activit® ®conomique ind®pendante de la m°me faon que dôautres, tels que 

lôagriculture, lôindustrie, les transports ou le commerce, qui, tous, correspondent ¨ un ensemble 

d®termin® dôactivit®s, consistant ¨ transporter ou ¨ distribuer certains biens et produits. 

Le tourisme est un ensemble dôactivit®s en particulier les transports, lôh®bergement et la 

restauration qui peuvent °tre assimil®es ¨ des achats ï ventes de biens et de services. Le caract¯re 

®conomique du tourisme d®pend donc du montant et de la nature des d®penses des touristes. On 

ne peut ®valuer correctement le r¹le du tourisme dans lô®conomie quôen examinant ses divers 

®l®ments constitutifs ¨ savoir: 

- le passage de la fronti¯re (pour le tourisme international); 

- les transports et lôorganisation des voyages; lôh®bergement; lôalimentation et la 

restauration; la vente de biens et de services; les soins m®dicaux; les divertissements; 

les programmes culturels et ®ducatifs. 

La plupart de ces prestations sont directement li®es ¨ un type quelconque dôactivit® 

®conomique, ®tant assujetties, ipso facto, ¨ lôoffre et ¨ la demande.  

La demande est repr®sent®e par le nombre et la cat®gorie des touristes et lôoffre par les 

capacit®s de restauration dôh®bergement etc. 

Ces diff®rentes activit®s permettent de mettre sur pied dans des d®lais relativement courts, 

des industries touristiques apportant ¨ lô®conomie des pays respectifs des recettes importantes en 

devises ®trang¯res. La promotion du tourisme qui sôensuit naturellement, devra sôaccompagner 

dôune planification assez rigoureuse, ainsi que dôune ®valuation judicieuse des co¾ts et des 
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rendements, afin que cette nouvelle industrie sôint¯gre de faon harmonieuse ¨ lô®conomie 

nationale contribuant ¨ son d®veloppement progressif. 

 

D. La bourse et le mecanisme de la cotation 

La Bourse est un endroit o½ des professionnels se r®unissent pour vendre et acheter certaines 

valeurs ou marchandises. Selon lôobjet des transactions on distingue les bourses de valeurs dans 

lesquelles les op®rations trait®es concernent les valeurs mobili¯res: rentes, obligations, actions et 

les bourses de marchandises dans lesquelles les op®rations portent particuli¯rement sur les 

produits agricoles et les mati¯res premi¯res. Les plus importants des bourses testent celles dont 

les transactions portent sur les valeurs mobili¯res. 

Tous les gens qui travaillent ¨ lôint®rieur de la bourse nôont dôautre objectif que de mettre en 

pr®sence les offres et les demandes quotidiennes de valeurs mobili¯res. Agents de change, 

commis, coteurs sont les rouages du march®, m®canisme essentiel de lô®conomie lib®rale. La 

Bourse th®oriquement est un march® parfait. Vendeurs et acheteurs de titres sôy rencontrent par 

lôinterm®diaire obligatoire des agents de change. De la confrontation des pr®tentions des 

premiers et des souhaits des seconds r®sultent des cours. 

Les op®rations de bourse se font soit au comptant, soit ¨ terme. Pour ces derni¯res la 

r®alisation des ex®cutions sôeffectue ¨ la fin de chaque mois et sôappelle la liquidation. Toutes 

les op®rations de bourse que les clients ne veulent pas r®gler ¨ la liquidation peuvent °tre 

report®es ¨ la liquidation suivante, côest- -̈dire au mois suivant. Les op®rations trait®es ¨ terme 

prennent souvent une allure sp®culative. Le catalogue dôun march® financier, la brochure qui 

permet de prendre connaissance de la liste des articles quôil propose, sôappelle la c¹te. 

Pour coter les cours des ordres dôachat et de vente, la maµeutique des boursiers ne se limite 

pas ¨ la tradition orale, ¨ savoir la cotation ¨ la cri®e, elle recourt aussi ¨ lô®criture, appel®e la 

cotation par opposition. La cotation de la tr¯s grande majorit® des actions et surtout des 

obligations, se fait sans clameurs. 

La cotation ¨ la cri®e consiste ¨ r®unir les repr®sentants de toutes les charges dôagents de 

change qui confrontent verbalement les ordres quôils ont en carnet jusquô¨ ce que lô®quilibre 

puisse sô®tablir. Pour ®viter tout malentendu dans le tumulte qui r¯gne en bourse, ils 

accompagnent leurs paroles dôun geste horizontal et vers le corps quand ils d®sirent acheter, 

vertical et de haut en bas quand ils veulent vendre. 

Au premier cours indiqu® qui est celui de la veille, le coteur ajoute sur le tableau de cotation 

un cours sup®rieur ou inf®rieur, en fonction des ordres dôachat et de vente existants. Quand tous 

les agents sont tomb®s dôaccord, le coteur souligne le cours qui devient le premier cours cot®. La 

s®ance se poursuit en prenant en consid®ration les ordres nouveaux qui peuvent se manifester 

dans un sens ou dans un autre, jusquô¨ lôinscription du cours de cl¹ture.  

La cotation par opposition. Ce proc®d® consiste ¨ centraliser sur un cahier sp®cial ouvert 

pour chaque valeur les diff®rents cours limit®s auxquels il existe des ordres dôachat et de vente. 

Le mot Ăoppositionò veut dire que les agents de change feraient opposition ¨ la cotation dôun 

cours qui ne leur permettrait pas de trouver la contrepartie de leurs ordres. Côest dôapr¯s ces 

indications que le cours sera fix®.  

La cotation par bo´te. Côest un mode de cotation utilis® lorsque le march® dôune valeur est 

tr¯s encombr®. Toutes les offres et les demandes concernant cette valeur doivent °tre d®pos®es 

dans une bo´te. Le cours sera fix® suivant les indications ainsi obtenues. 

Apr¯s chaque s®ance, la Chambre syndicale de la Bourse publie un Bulletin donnant le cours 

officiel de l®ensemble des valeurs trait®es. 

E. Messieurs, 

Nous nous empressons de r®pondre ¨ votre lettre du 15 mars et vous envoyons ci-joint, notre 

catalogue. 

Les tissus en soie que vous demandez ne sont plus disponibles. A leur place, nous vous 

proposons les tissus en coton figurant au num®ro 15 de notre catalogue. 
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A notre vif regret, nous ne pouvons consentir une r®duction ¨ aucun titre sur les prix de vente 

indiqu®s. Nous sommes au courant de la baisse dôailleurs insignifiante, du prix du coton, mais 

malheuresement nos co¾ts de production nôont cess® de sô®lever. Pour ®viter un ®change de 

lettres et messages superflus relatifs aux prix de vente, nous vous prions de bien vouloir 

consid®rer ces prix comme d®finitifs. 

Si vous portez votre choix sur lôun de nos articles vous pouvez °tre certains que vous serez 

satisfaits. 

Vous voudrez bien, en nous passant commande, noter exactement le num®ro et la page du 

catalogue. 

Dans lôattente de vos ordres, veuillez agr®er, Messieurs, nos salutations distingu®es. 

 

F. ĂJe tiens ¨ vous informer que nous avons d®cid® de d®velopper davantage nos relations 

commerciales avec la maison Bellazo de Milan. En raison de cette d®cision, prise lors de la 

derni¯re r®union de notre Conseil dôAdministration, nous allons confier la repr®sentation 

exclusive, pour notre commerce en Italie, ¨ la compagnie que je viens de mentionner, qui sera ¨ 

m°me, nous en sommes persuad®s, de d®fendre utilement et efficacement nos int®r°ts dans ce 

pays.  

Dor®navant on pourra trouver aupr¯s dôelle tous les renseignements n®cessaires aussi bien en 

ce qui concerne nos productions ï prix de revient, prix de vente ordinaires et pr®f®rentiels, 

qualit®s disponibles que les d®lais de livraison que nous pratiquons couramment. 

La cr®ation de lôagence facilitera donc de vos commandes tout en supprimant tout retard dans 

les livraisons et tout malentendu concernant les paiements. 

ϊMots inconnus : d®lai de livraison ï termen de livrare, en raison de ï datoritŁ, prix de revient 

ï preŞ de costϋò. 
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Anexa 3. Adaptare dupŁ modelul lui D. Torrington asupra procesului de comunicare 

Tema: ĂBŁncile ĸi schimbul valutarò (Les banques et le change) 
STADIUL  PROCESUL PUNCTELE DE CONTROL 

CODAREA Decizia asupra mesajului; 

Selectarea cuvintelor potrivite; 

ĊnŞelegerea receptorului ca persoanŁ. 

Clarificarea obiectivelor: elevul 

realizeazŁ urmŁtoarele activitŁŞi: 

- ascultŁ textul propus; 

- noteazŁ cuvintele-cheie; 

- formuleazŁ ´ntrebŁri asupra 

textului; 

 

TRANSMITEREA Selectarea mediului de transmitere 

potrivitŁ; 

Trimiterea mesajului; 

Oferirea semnalelor nonverbale. 

A doua lecturŁ a textului. 

 Identificarea numŁrului de idei 

transmise. 

 

MEDIUL Controlarea posibilitŁŞilor de 

perturbare; 

Limitarea apariŞiei distorsiunilor la 

nivelul mesajului. 

Activitatea se organizeazŁ ´n cadrul 

orelor de limbŁ francezŁ; elevii sunt 

repartizaŞi ´n douŁ grupe: A ĸi B. Un 

elev din grupul A citeĸte textul pentru 

elevii din grupul B. 

RECEPTAREA Primirea mesajului; 

Ascultarea interactivŁ. 

Elevii din grupul B ascultŁ textul, ´ĸi 

fac notiŞe, identificŁ ideea/ideile 

textului.  

DECODAREA Oferirea de sens mesajului; 

ĊnŞelegerea emiŞŁtorului ca persoanŁ. 

Grupul A adreseazŁ ´ntrebŁri grupului B 

pentru a verifica nivelul de receptare a 

mesajului: 

- Ce categorii de bŁnci 

cunoaĸteŞi? 

- Ċn ce constŁ o operaŞie de 

schimb valutar? 

- Care sunt modalitŁŞile de 

achitare a unui produs 

comandat? 

- AveŞi intenŞia de a cŁlŁtori. 

Cum procedaŞi pentru a 

procura valuta necesarŁ? 

FEEDBACK Codarea rŁspunsului; 

Pornirea noului mesaj. 

DacŁ rŁspunsurile grupului B la 

´ntrebŁrile propuse satisfac cerinŞele 

grupului A, atunci are loc derularea ´n 

continuare a comunicŁrii prin 

propunerea urmŁtoarelor exerciŞii:  

- formulaŞi propoziŞii cu 

urmŁtoarele cuvinte ĸi 

expresii: impas bugetar, 

devalorizarea monedei, 

micĸorarea rezervelor 

valutare, inflaŞie, tranzacŞii 

bancare ĸi comerciale; 

- indicaŞi antonimele 

cuvintelor: a diminua, 

bogŁŞie, a minimaliza, 

echilibrul, a se debarasa; 

- formaŞi verbe de la 

substantivele urmŁtoare: 

capital, concurenŞŁ, 

devalorizare, reglare, 

diminuare etc.  

 

 

 

 

 



 187 

Anexa 4. Glosar economic rom©n ï francez 

 

A 

Achitare (s.f.) = r¯glement (n.m.) 

AchiziŞionare (s.f.) = acquisition (n.f.) 

Achizitor (s.m.) = acqu®reur (n.m.) 

Acord (s.n.) = agr®ment (n.m.) 

Acordare (s.f.) = octroi (n.m.) 

Acreditiv (s.n.) = accr®ditif (n.m.) 

Activ (s.n.) = avoir, actif (n.m.) 

AcŞionar (s.m.) = actionnaire (n.m.) 

Afacere (s.f.) = affaire (n.f.); march® (n.m.); transaction (n.m.) 

Afiĸ (s.n.) = affiche (n.f.) 

Alocare (s.f.) = allocation (n.f.); assignation (n.f.) 

Amanet (s.n.) = gage (n.m.) 

Am©nare (s.f.) = ajournement (n.m.); remise (n.f.); sursis (n.m.) 

AmŁnunt (s.n.) = d®tail (n.m.) 

Amortizare (s.f.) = amortissment (n.m.) 

Andosament (s.n.) = endos (n.m.); endossement (n.m.) 

Andosant (s.m.) = endosseur (n.m.) 

Andosator (s.m.) = endossataire (n.m.) 

Antet (s.n.) = en-t°te (n.m.) 

Antrepozit (s.n.) = entrep¹t (n.m.) 

Arbitraj (s.n.) = arbitrage (n.m.) 

ArendŁ (´nchiriere) (s.f.) = bail (n.m.) 

ArvunŁ (s.f.) = arrhes (n.f.pl.) 

Asigurare (s.f.) = assurance (n.f.) 

Asigurat (s.m.) = assur® (n.m.) 

AsigurŁtor (s.m.) = assureur (n.m.) 

Asortiment (s.n.) = assortiment (n.m.), choix (n.m.) 

Aval (garanŞia de platŁ a unui efect de comerŞ) (s.n.) = aval (n.m.), caution (n.f.) 

Avalist (s.m.) = avaliste (n.m.) 

Avans (s.n.) = accompte (n.m.) 

Avarie (s.f.) = avarie (n.f.), casse (n.f.) 

Aviz (s.n.) = avis (n.m.) 

 

B 

BalanŞŁ (s.f.) = balance (n.m.) 

Balot (s.m.) = ballot (n.m.), balle (n.m.) 

BancŁ (s.f.) = banque (n.f.) 

BancnotŁ (s.f.) = bank-note (n.f. ou m.), billet de banque (n.m.), papier-monnaie (n.m.) 

BilanŞ (s.n.) = bilan (n.m.) 

Bilet (s.n.) = billet (n.m.) 

BonificaŞie (s.f.) = don (n.m.), surdon (n.m.) 

Buget (s.n.) = budget (n.m.) 

BursŁ (s.f.) = bourse (n.f.) 

Bunuri (s.n.pl.) = biens (n.m.pl.) 

 

C 

Cambie (s. f.) = lettre de change (n.f.), traite (n.f.) 
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Capital (s.n.) = capital (n.m.) 

CŁrŁuĸ (s.m.) = transporteur (n.m.), voiturier (n.m.) 

Caric (s.n.) = cargaison (n.f.) 

Capacitate (s.f.) = capacit® (n.f.) 

CasŁ (s.f.) = caisse (n.f.) 

Cec (s.n.) = ch¯que (n.m.) 

Cesiune (s.f.) = cession (n.f.) 

Cesionar (s.m.) = cessionnaire (n.m.) 

Cerere (s.f.) = demande (n.f.) 

Cheltuieli (s.f.pl.) = d®penses (n.f.pl.), charges (n.f.pl.), frais (n.m.pl.) 

CifrŁ (s.f.) = chiffre (n.m.) 

C©ĸtig (s.n.) = gain (n.m.) 

ChitanŞŁ (s.f.) = acquit (n.m.), quittance (n.f.), reu (n.m.) 

ClauzŁ (s.f.) = clause (n.f.), stipulation (n.f.) 

Colet (s.n.) = colis (n.m.) 

ComandŁ (s.f.) = commande (n.f.) 

Comerciant (s.m.) = commerant (n.m.), n®gociant (n.m.) 

ComerŞ (s.n.) = commerce (n.m.) 

Comision (s.n.) = commission (n.f.) 

Comisionar (s.m.) = commissionaire (n.m.) 

Companie (s.f.) = soci®t® (n.f.), compagnie (n.f.) 

Cont (s.n.) = compte (n.m.) 

Cost (s.n.) = co¾t (n.m.) 

Costisitor (adj.) = co¾teux (adj.) 

Cotare (s.f.) = cotation (n.f.) 

Credit (s.n.) =cr®dit (n.m.) 

Creditor (s.m.) = cr®diteur (n.m.), cr®ancier (n.m.) 

Creĸtere (s.f.) = hausse (n.f. des prix), ®l®vation (n.f.) 

Curs (s.n.) = cours (n.m.) 

Curtier (s.m.) = courtier (n.m.) 

 

D 

Datorie (s.f.) = dette (n.f.) 

Datornic (s.m.) = d®biteur (n.m.) 

DaunŁ (s.f.) = dommage (n.m.) 

DeclaraŞie (s.f.) = d®claration (n.f.) 

Decizie (s.f.) = arr°t® (n.m.), d®cision (n.m.) 

Decont (s.n.) = d®compte (n.m.) 

Demers (s.n.) = d®marche (n.f.) 

Depozit (s.n.) = d®p¹t (n.m.) 

Depozitar (s.m.) = d®posant (n.m.) 

DepunŁtor (s.m.) = d®posant (n.m.) 

Depunere (s.f.) = d®p¹t (n.m.) 

Desfacere (a mŁrfurilor) (s.f.) = ®coulement (n.m. des marchandises) 

DespŁgubire (s.f.) = indemnit® (n.f.), d®dommagement (n.m.)  

Destinatar (s.m.) = vedette (n.f.) 

DeŞinŁtor (de fonduri) (s.m.) = d®tenteur (de fonds) (n.m.) 

Dezicere (s.f.) = d®dit (n.m.) 

Deviz (s.n.) = devis (n.m.) 

Diferend (s.n.) = diff®rend (n.m.) 

Dividend (s.n.) = dividende (n.m.) 

Dizolvare (s.f.) = dissolution (n.f.) 
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E 

Efecte comerciale (s.n.pl.) = effets de commerce (n.m.pl.) 

Expozant (s.m.) = exposant (n.m.)  

Extras (s.n.) = extrait (n.m.), relev® (n.m.) 

 

F 

Faliment (s.n.) = banqueroute (n.f.), faillite (n.f.) 

FirmŁ (s.f.) = enseigne (n.f.), firme (n.f.), maison (n.f.) 

FluctuaŞie (s.f.) = fluctuation (n.f.), mouvement (n.m.) 

Fond (s.n.) = fonds (n.m.) 

Furnizare (s.f.) = fourniture (n.f.), livraison (n.f.) 

Furnizor (s.m.) = fournisseur (n.m.) 

 

G 

GaranŞie (s.f.) = garantie (n.f.) 

Greutate (s.f.) = poids (n.m.) 

 

I  

Ieftinire (s.f.) = baisse de prix (n.f.) 

Impozit (s.n.) = imp¹t (n.m.), charge (n.f.), droit (n.m.) 

Impunere fiscalŁ (s.f.) = imposition (n.f.) 

Inserare (s.f.) = insertion (n.f.) 

InstituŞie (s.f.) = ®tablissement (n.m.) 

Interval (s.n.) = d®lai (n.m.) 

IpotecŁ (s.f.) = hypoth¯que (n.f.) 

 

Ċ 

Ċmprumut (s.n.) = emprunt (action dôemprunter) (n.m.); pr°t (action de pr°ter) (n.m.)  

Ċmputernicit (s.m.) = fond® (charg®) de pouvoirs (n.m.) 

Ċncasare (s.f.) = encaissement (n.m.), recouvrement (n.m.), rentr®e (n.f.) 

Ċncheiere (s.f.) = arr°t® (n.m. ï dôun compte); passation (n.f. ï dôun contract) 

Ċnchidere (s.f.) = cl¹ture (n.f.) 

Ċnchiriere (s.f.) = location (n.f.), louage (n.m.) 

Ċnlesnire (s.f.) = facilit® (n.f.) 

Ċnm©nare (s.f.) = remise (n.f.) 

Ċntreprindere (s.f.) = entreprise (n.f.) 

 

L 

La cerere = sur demande 

LicenŞŁ (s.f.) = licence (n.f.) 

LicitaŞie (s.f.) = ench¯re (n.f.), encan (n.m.) 

Livrare (s.f.) = livraison (n.f.) 

Loturi (s.n.) = tranches (n.f.) 

 

 

 

M 
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MarcŁ (s.f.) = marque (n.f.) 

Marcaj (s.n.) = marquage (n.m.) 

MarfŁ (s.f.) = marchandise (n.f.) 

MŁrire (s.f.) = accroissement (n.m.), augmentation (n.f.), hausse (n.f.) 

MŁsurare (s.f.) = mesurage (n.m.) 

Mesagerie (s.f.) = messagerie (n.f.) 

Micĸorare (s.f.) = diminution (n.f.), r®duction (n.f.), baisse (n.f.) 

Mijlocitor (s.m.) = interm®diaire (n.m.), courtier (n.m.) 

MonedŁ (s.f.) = monnaie (n.f.) 

MostrŁ (s.f.) = ®chantillon (n.m.) 

 

N 

Navlosire (s.f.) = affr¯tement (n.m.), nolisement (n.m.) 

Navlositor (s.m.) = affr®teur (n.m.), fr®teur (n.m.) 

Navlu (s.n.) = fret (n.m.) 

NumŁrare (s.f.) = comptage (n.m.) 

 

O 

OfertŁ (s.f.) = offre (n.f.) 

Ofertant (s.m.) = offreur (n.m.), offrant (n.m.) 

Ordin (s.m.) = ordre (n.m.) 

 

P 

Pescador (s.n.) = chalutier (n.m.) 

Pescaj (al unui vas) (s.m.) = tirant (dôeau) (n.m.) 

PiaŞŁ (s.f.) = march® (n.m.) 

PlatŁ (s.f.) = paiement (n.m.) 

Pliant (s.n.) = d®pliant (n.m.) 

PoliŞŁ (s.f.) = police (n.f.), traite (n.f.) 

Posesor (de obligaŞiuni) (s.m.) = obligataire (n.m.) 

PreŞ (s.n.) = prix (n.m.) 

Pricepere (s.f.) = savoir-faire (n.m.) 

PrimŁ (s.f.) = prime (n.f.) 

Procentaj (s.n.) = pourcentage (n.m.) 

ProcurŁ (s.f.) = procuration (n.f.) 

Produs (s.n.) = produit (n.m.) 

Profit (s.n.) = profit (n.m.) 

Propensiune (tendinŞŁ) (s.f.) = propension (n.f.) 

Prospect (s.n.) = prospectus (n.m.) 

Protestare (a unei poliŞe) (s.f.) = prot°t (n.m.) 

Publicitate (s.f.) = publicit® (n.f.) 

 

R 

Rabat (s.n.) = rabais (n.m.) 

Rambursare (s.f.) = remboursement (n.m.) 

RatŁ (s.f.) = taux (n.m.) 

RazŁ (s.f.) = rayon (n.m.) 

RŁscumpŁrare (s.f.) = rachat (n.m.) 

RecipisŁ (s.f.) = r®c®piss® (n.m.) 

ReclamaŞie (s.f.) = r®clamation (n.f.) 

Reducere (s.f.) = remise (n.f.) 
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Registru (s.n.) = registre (n.m.) 

Retragere (s.f.) = retrait (n.m.) 

Returnare (s.f.) = retournement (n.m.) 

ReŞea (s.f.) = r®seau (n.m.) 

RotiŞŁ (a unui mecanism) (s.f.) = rouage (n.m.) 

 

S 

ScadenŞŁ (s.f.) = ®ch®ance (n.f.) 

ScŁdere (s.f.) = baisse (n.f.) 

Schimb (s.n.) = change (n.m.), ®change (n.m.) 

Scont (s.n.) = escompte (n.m.) 

Scrisoare (s.f.) = lettre (n.f.) 

Scutire (s.f.) = exemption (n.f.) 

Sector (s.n.) = arondissement (n.m.) 

Societate (s.f.) = soci®t® (n.f.) 

Sold (s.n.) = solde (n.m.) 

Soldare (s.f.) = braderie (n.f.) 

Solvabilitate (s.f.) = solvabilit® (s.f.) 

Spargere (s.f.) = casse (n.f.) 

Speculator (asupra valorilor ´n scŁdere) (s.m.) = baissier (n.m.) 

Speculator (asupra valorilor ´n creĸtere) (s.m.) = haussier (n.m.) 

StrigŁt (s.n.) = clameur (n.m.) 

SumŁ (s.f.) = somme (n.f.), montant (n.m.) 

Supralicitare (s.f.) = surench¯re (n.f.) 

SuprataxŁ (s.f.) = surtaxe (n.f.) 

  

T 

TaxŁ (s.f.) = taxe (n.f.), droit (n.m.) 

Termen (s.n.) = d®lai (n.m.), terme (n.m.) 

T©rg (s.n.) = foire (n.f.), march® (n.m.) 

TocmealŁ (s.f.) = marchandage (n.m.) 

TrŁgŁtor (s.m.) = tireur (®metteur dôune traite) (n.m.) 

Transfer (s.n.) = transfert (n.m.) 

Transport (s.n.) = transport (n.m.), envoi (n.m.) 

TranzacŞie (s.f.) = tranzaction (n.f.) 

Tras (al unei cambii) (s.m.) = tir® (n.m.) 

TratŁ (s.f.) = traite (n.f.), lettre de change (n.f.), police (n.f.) 

Tratative (s.f.pl.) = pourparlers (n.m.pl.), n®gociations (n.f.pl.) 

Triere (s.f.) = tri (n.m.) 

U 

UzanŞe comerciale (s.f.pl.) = usages commerciaux (n.m.pl.) 

V 

Valoare (s.f.) = montant (n.m.) 

ValutŁ (s.f.) = devises (n.f.pl.) 

VamŁ (s.f.) = douane (n.f.) 

Vameĸ (s.m.) = douanier (n.m.) 

V©nzare (s.f.) = vente (n.f.) 

 Venit (s.f.) = revenu (n.m.) 
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Anexa 5.  Exemple de lettre commerciale (Frunze Victoria): 

 

EXPOIMPORT  

Chisinau 

45, rue Melestiu 

t®l®phone : 273542 

B. P. 190 

 

Sit® A. B. 

                                                                                                                 32,rue de laPaix 

Moscou 

Nos r®f®rences: EI/CH 2600 

 

Objet: Offre de l®gumes et de fruits 

 

Chisinau, le 10 mars 2007 

 

Messieurs, 

Depuis plus de trente ans, notre magasin sôest sp®cialis® dans lôexportation des l®gumes 

et des fruits de toutes sortes. 

Notre exp®rience nous a permis dôapporter sans cesse des am®liorations ¨ nos produits 

qui sont, ¨ lôheure actuelle parmi les meilleurs du monde. 

Notre technologie moderne de production nous permettent dôoffrir sur le march® des 

l®gumes et des fruits bien conserv®es. 

Gr©ce ¨ des contr¹les nombreux et stricts, il nous est possible de livrer nos l®gumes et 

fruits en bon ®tat. 

Notre potentiel de production et notre organisation commerciale nous permettent de faire 

face ¨ nôimporte quelle commande et de livrer notre produit dans des d®lais et ¨ des prix tr¯s 

avantageux. 

Le catalogue ci-joint vous donnera une vue dôensemble de notre production. 

Dans lôattente de votre commande, veuillez croire, Messieurs, ¨ nos sentiments d®vou®s. 

                                                                             Le directeur 
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Anexa 6. Curriculum vitae  

(se scrie ´n variantŁ electronicŁ) 

 

 

NOM:  Ghemiĸ 

PR£NOM: Elena 

DATE ET LIEU DE NAISSANCE: 2 f®vrier 1988, Teleneĸti, R. Moldova 

NATIONALIT£: roumaine 

SITUATION DE FAMILLE:  c®libataire 

DOMICILE ACTUEL:  R. Moldova, Teleneĸti, 23, rue M. Eminescu 

FORMATION:   

- 2003 ï 2007: ®l¯ve au Coll¯ge Polytechnique, Chisinau 

- 1995 ï 2003: ®l¯ve ¨ lô®cole g®n®rale, Teleneĸti 

LANGUES £TRANGĈRES: 

- franais ï lu, ®crit, parl® 

- anglais ï lu et ®crit 

- russe - lu, ®crit, parl® 

STAGES PROFESSIONNELS: 

- ®t® 2004: stage de perfectionnement du franais commercial organis® par LINGUATA             

(2 semaines); 

- ®t® 2005: stage professionnel aupr¯s de lôAgence de Tourisme ¨ Chisinau (1 mois)  

AUTRES DONN£ES D'INT£RąT:  

- aptitudes pour les services de relations publiques;  

- formation compl®mentaire, en informatique, pendant les ann®es dô®tude au coll¯ge. 
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Anexa 7. Exemple: Le contract dôachat-vente 

CONTRACT nr. 7 

Les soussign®s Soci®t® dôIMPORT-EXPORT  

si®geant ¨ Chisinau 

                                                                                                repr®sent®s par  

                                                                                               Popovici Olesea,  

                                                         12, rue Melestiu 

                                                                                     d®nomm®s ci-apr¯s VENDEUR 

et 

Soci®t® dôIMPORT-EXPORT  

si®geant ¨ Bucarest                                                             repr®sent®s par  

                                                                                            Popescu Victor 

                                                                                            35, rue Mihai Viteazu 

                                                                      d®nomm®e ci-bas ACHETEUR 

ont convenus ce qui suit: 

Produit: Nom: Fairy Sensitive 

Description: solution liquide pour vaisselle-d®graisse,  

                      lave, fait briller 

R®f®rence: Lav/S. L. A 12 

Pr®sentation: flacon en plastique 

Exp®dition: pr®sentoir de 12 

                   pr®sentoir de 20 

                   pr®sentoir de 32   

Minimum exp®di®: 12 (exp®dition seulement par pr®sentoirs complets) 

D®lais de livraison: sous quinze 

Prix: 8,30 ú lôunit® jusquô¨ 25 

         8,00 ú lôunit® pour plus de 25 

         7,60 ú lôunit® pour plus de 75 

Lôexp®dition sera effectu®e selon lôentreprise C. F. M. De Chisinau et lôadresse donn®e  

par la Soci®t® de Transport S. R. L. Bucarest 

Le paiement sera effectu® par ouverture, de la part de lôacheteur, dôun cr®dit documentaire 

irr®vocable, sur lôavis t®l®graphique du vendeur pr®cisant quôil poss¯de la licence dôexportation 

et que la marchandise sera pr°te pour lôexp®dition en 15 jours. 

Les frais dôassurance pour la marchandise jusquô¨ 15 mois suivants sont ¨ la charge du vendeur. 

P®nalit®s: Pour les retards la livraison jusquô¨ 30 jours par rapport au d®lai de livraison ®tabli par 

le pr®sent contrat, le vendeur est oblig® de payer ¨ lôacheteur une p®nalit® de 2%, calcul®e sur la 

valeur de la marchandise non-expliqu®e. 

 Pour les retards dans livraison d®passant 30 jours par rapport au d®lai contractuel, on va 

d®compter une p®nalit® de 5%, calcul®e sur la valeur de la marchandise non-exp®di®e. 

 La contrevaleur de ces p®nalit®s sera retenue par la banque, lors du paiement. 

 Pour les retards dans livraison d®passant 30 jours par rapport au d®lai contractuel, 

lôacheteur est ®galement en droit de renoncer ¨ la livraison de la marchandise non-exp®di®e. 

Juridiction: Tous les litiges surgis de lôex®cution ou ayant trait au pr®sent contract seront 

liquid®s par la Commission dôArbitrage pr¯s de la Chambre de Commerce de Bucarest dont la 

d®cision sera d®finitive et obligatoire pour les deux parties contractantes. 

 Le pr®sent contract a ®t® ®tabli en 2 exemplaires, et chacune des parties contractantes en 

recevra un: 

Bucarest, le 10 mars 2007 

VENDEUR                                                                                        ACHETEUR 

 

 



 195 

Anexa 8. Exemple  de proc¯s-verbal (Rubleovschi Alina): 

(un exemplu de proces-verbal) 

 

PROCĈS-VERBAL nr. 5 

de la r®union du 22 mars 2007  

du Conseil dôAdministration du Groupe Soci®t® G®n®rale (Mobiasbanca) 

 

La r®union sôest tenue en pr®sence de Monsieur X., M. le pr®sident du Conseil, des MM. 

Y, Z, vice-pr®sidents et de 35 membres, sur le total 40. 

Tous sont pr®sents. 

La r®union a accueilli deux repr®sentants du Groupe Soci®t® G®n®rale (Paris) en qualit®s 

dôinvit®s. 

La s®ance est d®clar®e ouverte ¨ 10 heures par Monsieur le Pr®sident qui annonce lôordre 

du jour: 

- Le Compte-rendu concernant la politique des ventes de la soci®t® des trois derniers 

mois pr®sent® par M. Y, vice-pr®sident, directeur commercial. 

- La pr®sentation des propositions faites par les partenaires franais, par M. V., directeur 

de la production. 

- Les interventions des participants relatives aux deux sujets discut®s. 

- Les mesures ¨ prendre pour les nouvelles orientations qui sôensuivront. 

Lôordre du jour ®tant ®puis®, la s®ance est lev®e ¨ 14 heures 30. 

 

Le secr®taire                                                                               Le Pr®sident 

Rubleovschi Alina                                                                    M. Popescu Vasile 
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Anexa 9. Test de antonime 

InstrucŞiune: indicaŞi antonimele cuvintelor propuse (indiquez les antonymes des mots 

suivants): 

 

¶ Diminuer Í augmenter  

 

¶ le capital flottant Í le capital fix® 

 

¶ lôexacerbation Í la diminution 

 

¶ la richesse Í la pauvret® 

 

¶ minimiser Í exacerber 

 

¶ lô®quilibre Í le d®s®quilibre 

 

¶ se d®barasser Í se charger 

 

¶ augmenter Í baisser 

 

¶ baisser Íaccro´tre 
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Anexa 10. Test gramatical 

InstrucŞiune: indicaŞi verbele corespunzŁtoare urmŁtoarelor substantive, formulaŞi cu 

acestea fraze (donnez les verbes qui correspondent aux noms suivants, puis utilisez-les dans 

des phrases): 

¶ le capital 

 

¶ la concurrence 

 

¶ la d®valuation 

 

¶ la diminution 

 

¶ lôexacerbation 

 

¶  la d®pr®ciation 

 

¶ le bouleversement 

 

¶ le r¯glement 

 

¶ lôaffaiblissement  

 

¶ lô®num®ration 

 

¶ la promotion 

 

¶ lôadmission 

 

¶ la conlusion 

 

¶ lôaccord 
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Anexa 11. Test de sinonime 

InstrucŞiune: indicaŞi sinonimele cuvintelor propuse (indiquez les synonymes des mots 

suivants): 

 

¶ distribuer  = r®partir  

 

¶ mettre en ®vidence = souligner; attirer lôattention 

 

¶ tirer profit = profiter, tirer un avantage 

 

¶ le b®n®fice = le profit 

 

¶ le service = lôactivit® professionnelle 

 

¶ diminuer = baisser 

 

¶ persuader = convaincre 

 

¶ d®veloppement = am®lioration dôune ®conomie 

 

¶ prix = valeur 

 

¶ augmenter = accro´tre 

 

¶ mani¯re = faon, attitude 

 

¶ exiger = demander 

 

¶ restreindre = r®duire, limiter  

 

¶ parfois = quelquefois 
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Anexa 12. Test de conceptualizare 

 

A) InstrucŞiune: substituiŞi verbul Ăa vedeaò prin unul dintre verbele urmŁtoare ´n frazele 

propuse (remplacez le verbe voir par un des verbes suivants dans chacune des phrases ci-

dessous): se rendre compte, visiter, d®celer, apercevoir, consulter, entrevoir. 

 

- On voit, au loin, les tours de la nouvelle ville. 

 

- Ils voient une seule solution actuellement. 

 

- Vous deviez voir la commission concern®e. 

 

- Je nôai rien vu de choquant dans ces textes de publicit® touristique. 

 

- Nous avons vu toute la contr®e en deux jours. 

 

- Malheureusement il ne voit pas lôimportance de cet accord de coop®ration. 

 

          B) InstrucŞiune: descrieŞi activitatea unei agenŞii de publicitate, utiliz©nd urmŁtoarele 

expresii (d®crivez lôactivit® dôune agence de publicit® en vous servant du vocabulaire suivant): 

 

attirer lôattention, susciter lôint®r°t, convaincre, discuter les plans, pr®senter les projets, 

ex®cuter les dessins, r®aliser une ®bauche, donner des instructions, ®tablir lôobjectif publicitaire, 

avoir du go¾t, avoir du jugement, avoir de la personnalit®, lancer une nouvelle marque, trouver 

une id®e, la mise en page, lôharmonie des couleurs etc. 

 

C) InstrucŞiune: substituiŞi grupurile de cuvinte cu c©te un singur cuv©nt (gŁsiŞi echivalentul 

urmŁtoarelor expresii): 

 

avoir de lôargent ¨ revendre, boucler son budget, boucler ses comptes, brasser lôargent, avoir 

lôargent facile, avoir plein dôargent, allonger lôargent, calculer large, compter sou par sou etc.  

 

 

 

 




